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PREFACE 



The following short stories are edited expressly for 
early and easy reading. Their charming simplicity of 
diction and thought make them especially suitable for 
reading in secondary schools. 

To, this end the grammatical and syntactical notes 
are copious and füll. No apology is required for the 
frequent reference to rules previously stated, since 
repetition is one of the most effectual modes of im- 
pressing them on the mind of the beginner. 

The editor, however, believes that the book could 
also be used very profitably in the first year of College 
work. The reading is sufficiently easy for the beginner 
to grasp the meaning without much translating. This 
will develop the native feeling for the language known 
as the Sprachgefühl. It also contains many idioms 
common to the language and indispensable to the 
Student. Further, the text will furnish splendid 
material for conversations and exercises in composition. 
For this purposes questions and paraphrases for retrans- 
lation have been added. The English sentences are 
simple and easy, yet progressive. 

The author of these stories, Fräulein C. E. Ries, was 
born in Königsberg, Prussia, in the year 1855, and 
resides in Munich, Bavaria. The stories in this 



4 PREFACE 

volume are taken from her Der Schnitter und andere 
Märchen published in 1898. Her other works are No- 
vellen vom Genfer See, 1897, Märchen für Kinder, 
1899, and the novel Der Meisterfahrer, 1900. 

I am indebted to Professors Carl Osthaus and B. J. 
Vos, of Indiana University, for helpful suggestions and 
the reading of proof, and to Fräulein Ries* publisher, 
Oskar Beck, Munich, for permission to reprint these 
stories. 

Ernest H. Biermann. 
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Detr Sc^ttittetr 

SDcr 3Wonb toax eben fertig gctoorben mit feiner 
SlrBeitj er l^atte einen fd^önen, toarmen (Sommer^ 
tag gemäl^t^ 9?un rul^te er an9. ®t tt)ifd^te ben 
(Sä)toti^ öon ber ®tirn, rieb unb pu^te bie golbnc 

5 ®id^el unb l^ängte fie bli^enb unb blanf in ben 
bunlelblauen Slbenbl^immel» SDabei fal^ er l^inab 
gur Srbe* @erabc in bem Slugenbttcf trat unten 
bie fd^öne ®ufe au8 il^rer Xnx, unb ber STOonb 
fal^ l^in unb Iie§ nun ben 33Iicf nid^t mel^r öon il^r» 

lo (So fd^ön toar fie; 

dx lam aHc Sage frül^er, um fie fid^ angu«^ 
fd^auen, unb freute fid^, ba§ fid^ ba8 mit feinen 
Oal^reSgefd^fiften fo gut üertrug^ 

Snblid^ im ©pätfommer, — er toar fd^on fel^r 

15 ft&i) fertig genjorben, — fprad^ er gu fid^ : „^a9 

4. bct @ttm : the article may be used for the possessive 
when the connection shows clearly who the possessor is. Ii. ftd^ : 
the dative case. 

7 



8 S)cr ©d^ntttcr 

gcl^t fo ntd^t länget; ^cutc tt)iü td^ l^inaB auf bie 
@tbcj bic fd^önc ®ufc gefaßt mir gar ju gut»" 

Sr jog alfo einen SBoIIenüorl^ang über ben ^im* 
mel; ba§ niemanb feine Slbmefenl^eit merlte, unb 
5 Iie§ fid^ auf bie @rbe l^inab» 

^ier traf er juerft auf eine Serd^e, bie lerjen^ 
gerabe au8 bem Äom in bie ?uft auffd^o§ unb 
triüerte» SDie fragte er: ,,Äennft bu bie fd^önc 
@ufe?'' 

„dl, freilid^,'' jtoitfd^erte fte, ,,ftc ift faft fo frül^ 
auf tt)ie tt)ir!" 

„Sä) tt)iö um fie merbeUr'' fagte ber STOonb» 

„SSie tt)irft bu bag mad^en ?" fragte erftaunt bie 
?erd^e» ,,9Sir öerftel^en ja bie SWenfd^en n^ol^I, fie 
15 un8 aber nid^t, tt)eil tt)ir bic SWenfd^enfprad^e nid^t 
fpred^en !" 

,,!?ie§e fid^ ba8 nid^t lernen ?" fragte ber SWonb* 

t,S6j mi^ nid^t,'' meinte bie öerd^c» „"^od) 

i)öxc, mir fällt cttoa^ ein» 2)a ift ein @tar meiner 

»o 33efanntfd^aft» ©er ift in ber Ougenb öiet unter 

ben SWenfd^en gen^efen unb l^at il^re ©prad^c gelernt* 

I. toiQ xä) i)Xndb : with modal auxiliaries the dependent In- 
finitive is often omitted if it can readily be supplied. lO. See 
frcilid^. 14. io mol^l emphasizes the Statement. 17. Stcftc . . . 
lernen : see loffen. The reflexive form of lojfcn is often used 
for the English passive, to express the idea of possibility. 



S)cr ©c^nitter 9 

S5tel n)ci§ er \vo^ nid^t tiicl^r, er tft alt unb l^at 
fein @ebäd^tnx8^ 2lber fragen lönnteft bu xijnJ' 

SDa ging ber SKonb ju bem (Star unb fragte 
i^n: „Äannft bu ntid^ tool^I bte ®prad^c ber 3D?en* 
5 fd^en leieren?" 

SDer ntcfte gefd^metd^elt unb rief intmergu: ,,^ür 
bid^ ! S^ür bid^ ! ^ür bid^ !" SBeiter tt)u§te er nid^t« 
mel^r» 

,,Ü6er unb üBer genug l" badete ber SWonb ; „totnn 
xo fte nüd^ lieb l^at, öerjlel^t fte^^." 

(Sr niad^te fid^ auf unb fud^te bie fd^öne (Sufe^ 
S)a fanb er benn freilid^ l^erauö, ba§ fte bereit« 
toiele S3ett)erber l^atte^ SDic fa§en in Äretfd^am unb 
ged^ten unb praßten unb njarteten brauf, tt)en fic 
«5 toaifUn tt)ürbe; benn baö Bauerngut öon ber ®ufe 
ftad^ il^nen gerabe fo in bie 2lugen, tt)ie bie 33auerin 
felber^ 

2lber bie (Snfe n)ottte öon alten nid^tö tt)iffen* 
®ie mod^te nur einen, ben Oörgen^ Unb ber ntod^te 
»o fie aud^, bod^ er njar arm unb toagte e« nid^t, um 
fte JU totxUn. 

9lun liefen aber bie S^reier nid^t nad^ unb Baten 

13. itt Jltctfd^am : Omission of article idiomatic, probably in 
analogy with a proper noun. 14. btouf anticipates the following 
clause. 20. e§ anticipates the following clause; it is best omitted 
in trapslation. — um : preposition governing fte. 



lo 3)er ©(i^nitter 

itnb brätigtcn, unb ©d^önfufc tüu^tc ftd^ feinen dtat 
mtf)x in il^rer 9?ot 2)a öcrfiel fic auf etn)a8* @ic 
fprad^: 

^^^l^r müj?t mir breierlei tun unb tt)er bie brct 
5 ©lüde jun)C9c bringt^ ben tt)tll id^ nel^men!'' 
!J)a jaud^jten bic forcier unb tt)aren guter ©tngc* 
®ie aber badete: „^a^ xä) toiti, ba^ lann niemanb, 
ba bin id^ fie Io8!'' 

Unb fic fagte: „%n meinem SBegc Dorbei fliegt 

to ein S5ad^^ unb an bem S3ad^ liegt eine SBiefe, unb 

e8 ift ^dt jum ©rummet. SBer mir morgen nad^t 

lann allein bie SBiefe mäl^en^ ber foÖ ^ofbaucr 

tt)erben !" 

t,Ol)oV* riefen bie ^xdtx. ,,®a fud^ erfl nad^ 
IS einem^ ber^^ lann!" Unb fie ^jra^ten tt)eiter; unb 
aud^ ber arme Jörgen ftanb am Ofen unb fd^üt* 
teltc traurig ben Äopf^ 

SDer SÄonb aber l^attc jebeö Sörtlein gel^ört^ 

unb am Slbenb^ aU xio6) bie fjreier im SBirtSl^auö 

ao jed^ten unb lärmten unb ber Jörgen betrübt auf 

ber OfenbanI fa§ unb ben ^op\ in bie ^änbe 

4. mir : far me^ dative of interest. 7. fonn : see note 1. i, 
p. 8. II. mir: see 1. 4. ~2Ber mir ... fann ottcin bic Sßiefe 
mö^en : colloquial for 2öcr mir . . . allein bic SBicfc mälzen fonn. 
17. ben Äopf : see note 1. 4, p. 7. 20. ber Jörgen : in familiär 
Speech names may take tbe article, 



S)cr ©(i)nitter ii 

ftü^jtc, ha ging er I^inauö auf bie SBicfe, ua^m 
feine golbene ®id^el jur ^anb unb fd^nitt ba8 
®ra8. 

©d^önfufc fal^ burd^ ba8 Äaimnerfenfter unb fal^ 
5 einen ©d^ein auf ber SBiefe tüie öom SKonblid^t; 
aber lein SKonb ftanb am ^immel* 

„!J)a8 mirb n)o]^l ber Jörgen fein," meinte fic, 
,,unb i)at eine Laterne imb ^ut ba8 ®ra8*'' 

®ie ftanb auf unb ging ^inauö auf bie SBiefe» 

lo !J)a n)ar aber lein Jörgen* @^ ftanb ein bleid^er 

SKann auf ber SBiefe nnl fd^nitt ba^ @raö mit 

golbener ©id^et, unb öon ber fam ber Cid^tfd^ein* 

2)ie ®ufe erfd^ral bi^ in« ^erj l^inein; jejjt 
n)ar bod^ einer ba^ ber^8 Derfud^te* ®ie trat 3U 
15 bem bleid^en ©d^nitter l^eran unb fragte fd^eu: 
,,Ser bift bu?' 

!J)er 9Konb aber fd^tüieg unb fal^ fie nur an» 

„S)eine Slugen feigen au8, aU ob fie nid^t fd^Iafen 
lönnten/' fagte fie ängftlid^» „SBer bift bu?" 

7. 2)a§ toirb . . . : the future may denote a present possibility. 
10. @§ is often used before the verb when it is desired to have 
the subject foUow the verb. In translation it is usually omitted. 
12. ber : demonstrative pronoun. 13. bi§ often precedes adverbs 
and prepositions to strengthen thera. It is usually not trans- 
lated. 14. ))oä) usually emphasizes a Statement, and may be 
translated (see vocabulary), or may be omitted, when the tone 
of voice marks the emphasis. — einer : why inflected ? 



12 3)er ©d^nitter 

2lber ber 5!Konb gab ni^t 21ntn)ort. @t ^a^ ftc 
an unb nw^tc bann fd^weigenb wättw 

35a uerfud^te ba^ SKäbd^cn e« nod^ einmal unb 
fragte: ffi^nx tuen niäl^ft bu bie SBiefe?" 
5 Oe^jt er()ob er bie Slugen unb fprad^ Iei[e: „(Jür 

ff^^ä) !" feuf jte bie ®ufe* „!2)aö lann mir nid^tö 
l^elfen* Oa, tüenn'ö nod^ ber Oörgen tüärc !'' Unb 
fte ging fort, 
lo „!2)er Oörgen !" badete ber 5!Konb betroffen. „Oft 
baö ber 33urfd^, ber am Dfen ftanb?" Slber er 
fagte nid^t^ me^r, fonbern fal^ nur traurig bcm 
5D?ägbIein nad^. SDann mä^te er tüeiter, ftiß unb 
emftg, unb lange t)or 9J?orgengrauen war ber ®ruui^ 
15 met gemäht unb in Raufen. 

^rül^morgenö lamen bie S^ä)tx öom SBirtö^au^ 
unb wollten fd^ier il^ren Slugen nid^t trauen, al^ fie 
baö ®ra8 gemäht unb in Raufen fanben. 

,,SBer ^t ba« getan?" 

„Sift nid^t," fprad^ ©d^önfufe, „wa^ fid^t eö 
euc^ an?" 

5. bie 3lu0cn : see note 1. 4, p. 7. 8. ber Sorgen : why the 
article? See note 1. 20, p. 10. — toäre : preterit subjunctive, 
wish contrary to fact. 12. nur gives emphasis to an assertion. 
16. grll]^mor0en§ : adverbial genitive of indefinite time. 20. tOO§ 
. . . on : see anfed^ten. 



3)er ©d^nitter 13 

®ie ließen aber nid^t mö) unb fragten bte Seute^ 

SDte erjä^lten öon einem mit bleichem ©efid^t unb 

l^ol)er ©eftalt^ ber mit einer gotbencn (B\d)d ba« 

®raö in ber 9?ad^t gemäht, unb jie jeigten auf i^n^ 

5 ber gerabe beö SSegeö lanu 

2)a tüurben bie SSurfd^cn gelb öor 9leib unb 
machten bie Slrbeit fd^Ied^t unb fprad^eu: „JTa^ 
gel^t nid^t mit redeten !J)ingen ju!" 

,,^fui !" rief ber Oörgen^ ,,!^at er'8 gefdiafft, f 
xo njar'^ eine tvadttt Slrbeit!'' 

©er SÄonb l^örte aüe^ an» „®o," fprad^ er ju 
fid^, „ha^ ift alfo ber Jörgen." 

,,2Ba8 einer lann^ ba8 lönncn rt)ir and)," fd^rien 
bie fjreier unb brangen auf^ neue in bie SSäuerin, 
'5 baß fie ba8 gmeite ®tüd fage» 

yinn n)ußte fie fic^ nid^t meljr ju l^etfen unb 
fpvad^: „^inter bem ^of, ba ift ein rote« ^lecfelb, 

4. (^emöl^t : supply i^aht ; an auxiliary of tense is frequently 
omitted at the end of a dependent clause. 5. bc§ 2BcöC§ : ad- 
verbial genitive of place. 9. i)ai cr'§ ßcfci^Qfit ; for mcnn cr'ö flc= 
fd^offt l^at ; a conditional clause with the conjunction * if ' (ttJCnil) 
omitted takes the inverted order. — fo often Stands at the be- 
ginning of the conclusion, when the conditional clause precedes. 
It is translated by iA^n, therefore^ or omitted. 12. olfo : see 
vocabulary. 13. lattn: why is the infinitive omitted? 15. fofle : 
subjunctive, to express purpose or intention. 16. ftcl^ : whut 
case? 



14 2)er ©(i^nitter 

ba8 ijl nod^ cinmat fo groß al9 bie SBiefc* SBenn 
einer aöein in ber Siad^t mir ben roten Älec l^aut, 
nad^l^er wirb er f)err anf bem ^of*'^ 

,,2)a8 fann fidler niemanbl" badete jtc» Unb 
s bie freier badeten ba^felbe. @ie Derfnd^ten^8 brum 
gar nid^t, fonbem ladeten, gogen in« SSirtöl^an» unb 
fd^Iemmten todttx. Unb ber Jörgen fa§ n)ieber be^ 
trübt auf ber Ofcnbanl; l^örte bie toxlhtn Sieben mit 
an unb flutte ben Äo^jf in bie ^änbe. 

©od^ ber SKonb ging l^inauö, nal^m feine got 
bene ©id^et jur ^anb unb fc^nitt ben roten Älee» 

©d^önfufe fal^ tüieber ben Sid^tfd^cin Dom ?^enjler 
unb badete: „^tntt ift^« gen)i§ ber Oörgenl'' 

Slber ote fie l^inauölam, ba tt)ar e8 tüieber ber 
15 bleid^e SKann Don geflem* -2)er flanb unb fd^nitt 
mit golbener ©id^cl, unb Don feiner golbenen ©id^el 
fiel gelbe« Sid^t auf ben roten Älee. 

©d^önfufe fragte nid^t mel^r: ,,tt)er bifi bu?" @ic 
totink unb fprad^: ,,SBarum l^aufi bu benn ben 
»o roten Älee?" 

®a l^ob ber SKonb tt)ieber bie ewigen Slugen 
unb fprad^: „^ür bid^!" 

2. mir : what dative ? 4. 5)a§ f artrt : why is the infinitive 
omitted? 6. fortbcm is used instead oi ober after a negative. 
8. l^örtc . . . mit an : see onl^örcn ; mit here has an adverbial 
function. 
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S)cr ©d;nittcr ' 15 

35er ®u[e rollten bte Xxamn über bie SBangen: 
„^a9 lann mir nid^t^ l^etfen; ja, tüenn^^ ber S'örgen 
märe !" ®ie wanbte fid^ tüieber ab unb Iie§ if)n 
aüein» 

@r mälzte tüeiter, ganj langfam unb traurig, aber 
lange nod^ öor S^ageögrauen, ba njar ber Älee ge* 
l^auen unb in Raufen gebrad^t» 

!J)ie ^tä)tx famen öom 2Birtö!^au8, ftaunten mit 
offenem 5!Kunbe unb riefen giftig: '„(ix ift ein ^eyen^ 
meifter. 5!Kan fielet eö an feinem ©efid^t unb an 
ben Singen," 

,,0 fd^ämt eud^ !" rief n)ieber ber ^'örgen» ,,!J)a§ 
leibe id^ nid^t; er fie^t nur traurig au^. ^at er^« 
gefd^afft, fo ift er ein ganger SÄann," 

„53rat) ift ber Jörgen unb red|tfd^affen/' badete 
ber SKonb* ,,^ein Sßunber, ba^ bie @ufe il^n mag." 

Slber bie freier n)urben nur n)ilber unb fd^alten 
unb brängtcn bie ®ufe, ba§ fie baö britte ®tü(f fage. 

„SBie ftnbe id^ nur, toa^ feiner fann?" Itagte 
ba^ 5D?äbd^en. Snblid^ fpt-ad^ fie: 

„hinter beut ^auö ift ein ^ornfetb. ©old^en 
SBei3en mie ben ^t niemanb im 35orf, aud^ ni(^t 

I. 2)er Sufe : dative of interest, where in English we have 
the possessive pronoun. 14. fö : see note 1. 9, p. 13. 18. foßC : 
why subjunctive ? See note 1. 15, p. 13. 19. SQßic . . . nur ; see 
finben. 



i6 Der ©d^uittcr 

bcr ^eiT Pfarrer* !j)a lann ein 2Kann burd^gel^cu 
unb ift nid^t ju fe^en barin* 2)en foüt tl^r iiilr 
fd^neiben in einer ^a6)U' 

Slber fie wußte tüo^I, ba8 Äornfelb war nod^ 

5 größer al« Äleefelb unb SBiefe jufammen, unb ba« 

brad^te nicmanb jumege* Unb fie war frol^^ oI« bie 

freier ladeten unb ^ö^nten: ,,^inb einen, ber'8 tut !" 

SSon neuem gingen fie inö SBirt^l^au« unb tranfen* 

Slber ber Oörgen ging nid^t mit» ,,2)ie8 ift ba^ 
lo le^te (BtM, bann ift aüeö vorbei," fagte er; „mau 
lann ja nid^t me^r aU öerfud^en^'' 

dt ging in bie glitte, nal^m feine ®enfe t)om 
9lagel unb bengelte fie, baß eö burd^^ !J)orf Hang» 
2lm Slbenb, aU tS fd^on bunfelte, fd^ritt er l^inauö 
15 auf ba8 ^elb unb mad^te fid^ an bie Slrbeit unb 
mälzte ba8 Äorn. !2)er (Sd^weiß floß in Strömen 
Don feiner ®tirn, unb ©tunbe auf ®tunbe öerrann, 
— aber er lam nic^t öiel weiter» !J)aö g^elb war 
ju groß. 

„Saö l^ilft e^^ baß id^ mid^ mül^e," fagte er 
traurig, „id^ bringe e^ nimmer fertig. @ö ift ganj 
umfonft." @r ftanb auf unb ftttftte ben 2lrm auf 
bie ®enfe. 

2. mir: why dative? 11. JQ: best rendered by emphasis ; 
see vocabulary. 



2)er Schnitter 17 

35a fielen |)Iö§tid) bie golbenen 'S^vcn in mxkm 

Umlrei^ jn [einen t^ii^m nieber, nnb ftannenb \a^ 

er ba8 Äomfelb gel^anen unb [a^ ben bletd^en gtem^ 

bett; ber mit gewaltigem 2lrm über bem le^jten ®tüd 

5 bie golbene ©id^el fd^njang* 

33emnnbernb \af) er il^m gn* „©n bift ein Or* 
bentUd^er/' fagte er» 

darüber lam bie ®n[e auf« (^elb. (Sie l^atte 
ttjieber ben Sid^tfd^ein bemerft nnb bei fid^ gemeint: 
«o ,,5SteIteid^t ijl^^ bieömal ber Jörgen!" @ie ftral^Ite 
uor ^renbe, al8 fte t^n nnn wirflid^ ^df). @r aber 
l^atte bie Singen öoü 2;ränen nnb fagte belümmert: 
„Od^ bringe e8 nid^t. Sä) bin aud^ jn fd^Ied^t für bid^ !" 

S)ie ®ufe fenfjte an^ ^erjenSgrnnb ; fie toanhtt 
15 fid^ ab Don bem fremben SÄann nnb fragte nid^tö 
nie!^r. (Sie fa§te nnr ftiü i^re8 Sorgen ^anb nnb 
ftanb nnb n)einte. 

2)er SÄonb blidte ^tn anf bie beiben» 

©er 3'örgen^ ber l^atte il^m ®nte^ getan nnb 
20 war für i^n eingetreten, brat) nnb neiblo«, ba bie 
anbem i^n fd^Ied^t ntad^ten, nnb bie (Snfe, — bie 
mod^te i^n nid^t» 

(Sr fenfjte anf» !Die beiben l^örten'^ nnb Wanbten 
fid^ gu i^m. 

13. 'iä) bringe c§ nid^t (gumcflc) : see guiocflc bringen. 



i8 ^ 3)cr ©d^nittcr 

,,SBaö nur mäl^ft b u ba« Äorn ?'' rief bie (Sufc 
Dcrjn)eifelt» 

IDa fa^ ber SKonb fic lange unb tüel^mütig an, 

mt einer, ber Slbfd^ieb nimmt öon bem ®ind. 

5 SDann Ijoh er fid^ ju gewaltiger ^öl^e, berührte 

mit feiner ©id^el Jörgen« (Senfe unb fprad^ mit 

fefter (Stimme ju il^m: „^üx hxä)l" 

Saut auf fd^rieen bie beiben öor ®IM, jaud^jten 
unb tad^ten unb fielen fid^ in bie Slrme unb lügten 
lo einanber unb fallen im SÄorgengrauen, bag Oörgen^ 
(Senfe jU @oIb getüorben tüar. 

9?un tüar er reid^ nnb lonnte bie reid^e SBäuertn 
freien unb frö^üc^e ^od^jeit Italien. 

®er SKonb ^örte ben SnitL @8 friJflelte x^n. 
15 Om 9>2orgengrauen Iräl^ten bie ^ä^ne» ®ie Säume 
ftredten il^re fc^tüarjen Slrme gefpenflerl^aft burd^ ben 
Siebel* ®o ftieg ber SWonb l^inauf in ben ^immel, 
ein bteid^er, müber 9Kann, unb l^ing mit motter 
^anb bie tränenbeneftte, gtanjto» blaffe ^id^el in 
ao ba8 graue (Sttoott. 

I. aOßaS = Söarunu 
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II 

Die (Befc^ic^te von pau( ^aut unb 

Qu^ Zliedenu^ 

^aut gaut unb $ug Sltegcnug tüaren jtüct S3rü* 
bcr, fallen fid^ aber auä) ntd^t ein bißd^en äl^ntid^. 
^aut S^aut tDar gro^ unb jlarl unb ptte etgcntlid^ 
ein fel^r ncttc8 ©efid^t gcl^abt; tDenn er nur ntd^t 

5 immer fo fd^täfrtg ou^gefel^en unb feinen 9Wunb 
n)eit tt)ie ein ©d^eunentor jum ©äl^nen aufgefpent 
^tte. 

$ug 9Hegenug bagegen toar Hein« 3)enn n)a9 
er bei 9!ad^t 2un)ud^9, ba9 lief er ftd^ am Stage 

10 immer n)ieber on ben &ü§en ab, rodl er fo er* 
fd^redüd^ g^f^äfttg toor unb fld^ leinerlei dta^ unb 
SÄul^e gönnte, ©ein Äummer befianb barin, ba§ 
er nie genug fertig bringen lonnte, ba§ er nie ge* 
nug in ben Stag l^inein belam. !J)abei aber lann 

«5 fein 9Kenfd^ gett jutegen, unb barum toax er nid|t 
nur flein, fonbem aud^ bünn — unb blieb bfinn» 
S5on att bem atemlofen Slrbeiten unb ber fieten 
(Sorge, ba§ bie ®onne tt)ieber einmal ju frül^ über 

2. Pd^ = etnortber. 3. l^fitte: subjunctive, contrary to fect 
condition. 13. bafe cr . . . Bcfam : see ^tncinbcfornmctt. 17. oll 
preceding the article or other pronominals is often uninflected. 
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feinem SCagetüerl untergel^en lönne, l^atte fein ®c* 
fid^t überbie» fd^on einen ganj unrul^igen Sluöbrucf 
befommen* ,,9lert)cn/' fagten bie Seute» 

^iir ^aut ^aul toar ber SEag immer gu lang, 

5 troftbem er be^ 5!Korgen8 toer tt)ei§ n)ie fpät auf^ 
ftanb unb am Slbenb fd^on mit ben ^ül^nem gur 
dtufft txoä). S8 toax merlmürbig^ ober er lonnte 
bie ^nt gar nid^t l^erumfriegen^ tocJl^renb er ftd^ 
auf feiner Sären^aut ftredte. (S« ifl gar ntd^t gu 

lo fagen; tüie oft er oufftanb unb nad^ ber Ul^r fal^* 
©aö l^alf aber nid^tö, — e« rtoüte bod^ nid^t 5Ibenb 
tüerben» ^aut ^aut tüäre ber gutmütigfte SKenfd^ 
öon ber SBelt gen)efen^ toenn fid^ bie U^r nur l^ättc 
entfd^tte^en fönnen^ tttda^ fd^neüer gu gelbem SDa 

15 fie ba^ aber entfd^ieben nid^t tüollte^ fo tt)arf er il^r 
öon feinem ^tafe au^ ganj giftige 33Iide gu* Ol^nc 

alten 3^^^f^t ♦ ®^^ ^^^ f^^9 ^"f feinen Sl^aralter 

ju uerberben; er n)änfd^te il^r aüe« Unl^eit. 

2WerItt)ürbigern)eife mochte ber kleine feinerfeitö 

ao bie Ul^r aud^ nid^t leiben, tro^bem fie bod^ nod^ 

ein alteö, lieber Srbftürf Don S5atcrn §er wax. 

1. fönnc: why subjunctive? 5. bc§ 3Rorftcn§ : see note 1. 16, 
p. 12. 7. ober er . . . ^crumfricflen : see l^erumfrieflcn. 12. toärc : 
conditional subjunctive. 13. l^Ötte entfc^liefecn !önncn : in a de- 
pendent sentence two infinitive fonns folUno the personal verb. 
21. Oon üÖotcrn; insteud oon (,bcm) $atcr, due to the use ol 
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S)cm lief fte nun tüicber ju fd^neü» Sr lonntc 
[lä) 9ctt)attt9 in bcn 3^^ l^inetnrcben^ wenn er 
nad^ einer Ileinen SBeile in» 3^^"^^^^ ^^^^h unb 
ber S^W^ fliufl f^^u ^uf Slbenbbrot, n)o er eben 

5 nod^ erft auf 9lad^mittag8laffee geftanben l^atte. @r 

[teilte fid^ bann Dor ber Vi^x auf unb ereiferte fid^ 

fo lange; biö er |)uterrot im ©efid^t war. ©onad^ 

l^örte er auf. 

^aut ^ant, wenn er ben ®ruber fo fd^eften unb 

«o eifern l^örte, fonnte fein ©rftaunen barüber nid^t 
unterbrüdcn: ,,35er kleine weife gar nid^t; Wie gtüdt^ 
lid^ er ifl/' fagte er, ,,!J)em wirb bie 3^^* ^^^ 
lang.'' 

^ug 9?iegenug wieber, wenn er ben ®ruber 

«5 ftö^nen unb Hagen l^örte über ben 2;ag, ber lein 

Snbe nal^nt; murmelte uerbriefeüd^: ,^0 ber Sänge 

nur bie Diete 3^^* l^erbelommt, möd^te id^ Wiffen. 

5!Kein Stag reid^t nid^t au«, Wa8 immer id^ tue !" 

@ie fingen an^ fid^ S^genfeitig ju beneiben, unb 

20 fallen täglid^ imluftiger bie @onne aufgellen. 3"^ 
Icfet l^ielten fid^ beibe bie O^ren ju, wenn 9?ut 
SBoIgemut unten im ^of Dergnügtid^ über ber 9lr* 

skatet without the article and its resemblance to a proper name; 
colloquially used and met with in Northern Germany. 

4. eben ... erft : see tUn, 18. toa§ . . . td^ tue : see tun. 21. 
ftd^ : dative. 
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beit fang* Sa, ftc grüßten fic laum mc^r, tücnn 
fic an t!^rcm SBafd^fa§ tjorbetfamcm Unb Dorl^er 
tDaren fie bod^ bic bidflen ^reunbc öon bcr SBelt 
gcn)e[em 

9iut SBoIgcmut aber mad^te fid^ nid^t totet barauö* 
(Sie ladete bIo§ itnb tt)arf bte langen ^öp\t tij ben 
Siarfen jnrüd. „S^x armen Siarren !" fagte fie mit* 
leibig* ,,^ür eud^ mn§ bie SBelt aud^ crfl n)iebcr 
nod^ befonberö erfd^affen tt)erben* (Bo, tok^^ tfl^ 
l^ilft end^ nur nod^ ber ©ummttag* S33i§t t^r^ bcr^ 
ben man aufreden lann nad^ belieben unb ber bann 
jufammenfd^nurrt^ totnn man genug ^at baöon*" 

^aut gaul unb §ug Sitegenug fallen fid^ an 
unb tt)u§ten ntd^t, ob e8 tl^r crnft fei ober ob fie 
btofe fpa§e* 

(^reitid^, Derlodenb Hang e« ! ,,@in ©ummttag, 
ber jufammenfd^nurrt," badete ^aul ?^aut — ,,Unb 
ben man aufreden fann, ganj nad^ Seüeben," fagte 
^ug 92iegenug begierig. ,,So ftnbet man ben?" 
(Sr redtte in ©ebanfen fd^on bran» 

„O, in ber Seit natürlid^!" anttt)ortete nad^^ 
läffig 8tut Solgemut; ,,man mu§ i^n bto§ fud^en*" 

5. maä)k . . . barouS : see mad^cn. 8. gilt mä) . . . »erben : 
See erfd^affen. 10. I^tlft : render by the future. 12. ^ot baöOtt: 
for the usual bat)on l^ot. 14. fct : why subjunctive ? 
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SDa lief ^ug SItegcnug gleid^ in bic SBelt unb 
fud^tc ben ©ummitag. Sr l^atte il^n am Kebften 
fofort gel^abt* !J)a§ alle» jur ^dt tommt, totnn 
man nur barauf 3U n)attcn tt)ci§, tt)olItc il^m nid^t 
5 in bcn ©inn* @ö ging il^m n)ic mit bcr 2lr^ 
Bcit^ bie n)0Öte er alle aud^ immer gleid^ getan 
l^aben» 

@r toax lange fd^on fort, ba flanb ?ßaul fjaul 
nod^ an dtvA SBoIgemut« SBafd^fa§, fa^ auf ben 
xo ©eifenfd^aum; wie er ftd^ bläl^te unb jifc^te, Der^ 
folgte bie ©eifentropfen, bie unter ben fleißigen 
^änben uml^erfpriftten, unb f|)rad^ gäl^nenb: ,;SBeife 
mir ein n)enig ben SBeg ju bem ©ummitag*'^ 

,^2)ein ©ruber läuft f(^on banad^!" ladete ba8 
IS 9Käbd^en* „2a^ ben nur fud^enl 9Äad^ bu üeber 
bern)eite ben SÄunb 3U unb nimm bie ^änbe an9 
ben 2;afd^en!" 

,^®u bift n)o]^I nid^t fing!'' antn)ortete ^aul 
^aul erfd^redt» ,,2Bomtt foH id^ mir benn meine 

2. ^ätte : subjunctive in conditional sentence with the dependent 
conditional clause implied. 4. »otttc . . . Sinn (fommcn) : for 
the Omission of the infinitive see note 1. i, p. 8. — ijnt: see note 
1. I, p. 15. 5. @S Qtnö tl^m : gelten is here used impersonally 
with the dative. 6. aud^ immer glcid^ : see gletd^. 8. lange 
fd^on : see fd^on. 14. banad^ : for the frequent use of bo and üjo 
with a preposition see the grammar. 15. nur adds emphasis to 
the imperative; translate /W/. 19. mir: what dative? 
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Xa\ä)tn mannen? Unb njoju taV iä) bic ^änbe 
^crauö ?" 

f,0, bIo§ um bie 2trme frei gu belommen* SDcni 
©c^Ioffer nthtnan fe^It ein ©efeüe, ber lann fie 
5 braud^en«" 

r,3!)ie Obee!" murrte er üeräd^tlid^. 

„W) V* maä)tt dtnt Solgemut» „yia, bann nur 

©lud ju bem ©ummitag !" Unb fie brel^te tl^m 

lurj ben 9iü(fen. ®Ieid^ bärauf fang fie fo un* 

«o befümmert, al8 ob gar fein ^aul ^aut auf ber 

Seit märe. 

!j)a^ ärgerte ben Sangen gewattig. 2Bie lonnte 

ein fo Ileineö 5!Käbci^en il^m o^nc njeitere« ben 

dtndtn leieren ? „^at totitcx nid^t^ alö jmei gcI6c 

«5 3i>P^ iwt Siarfen unb tut, al« ob'^ Sunber toa^ 

märM SBarte, bu foßft mid^ fd^on anfeilen." 

@r ging ju bem (Sd^Ioffer unb bot feine SDienfte 
an. ,f3\t mir red^t!'' fagte ber* „S^^^^f ^^* ^i)^ 
leiften fönnt. Slrbeit gibt e^ genug!" 

I. tfit* : why subjunctive ? 3. 2)cm ©d^loffct : dative with 
fel^lert. 14. §ot weiter nid^tS: the subject, e§, is omitted. 15. 
ol§ oB*§ . . . tt)är' : see nöunber. 16. SQßarte, bu . . . anfel^ert : see 
anfeilen. 18. 3ft mir rec^t: see xtä^t The subject is often 
omitted in coUoquial style. — 3]^r : the polite form of address tili 
the sixteenth Century was ^f)X. At the close of the sixteenth 
Century the form @r came into use. Toward the end of the 
seventeenth Century ©te begins to be used for both @r and 
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?ßaut ^aut mad^te ein faurc« ©efid^t^ Slrbett! — 
al« oV^ i^m barum gu tun getüefcn njäre! 2)a 
tuar et an btc redete ©d^uücbc gclommcn. 2ld^, tüic 
er fid^ nad^ feiner Sären^aut fel^nte! 

5 ©er ©d^toffer fd^ten nid^t« ju bcmerlen; er roie« 
i^m einen Raufen ©ifenftangen, bie in ber Sde 
lehnten. SDie toattn gu einem SSrücfengelänber be* 
ftimmt unb foKten fd^ön lantig tüerben unb in 
ber SWitte gefpalten fein gu einem 5!Äufter unb 

« oben ein runbe^ Sod^ l^aben, fo tt)ie ber ©ifenftab, 
ber bereits fertig toax. Sin gttJeiter lag in ber 
Sffe, unb ber ©d^mieb tat nod^ ^i|e barauf, ba§ 
er red^t glül^te. 2Äit bem ließ er ben neuen ®e^ 
feüen allein* 

.5 ^aul ^aul fal^ baS @ifen an, ba9 in ber Sffe 
glühte/ unb ba« @ifen fal^ ^aul gaul an* Äein« 
aber mod^te baS anbere anfaffen* 2)ie lange ©title 
in ber SBerIftatt öermunberte 9iut SBoIgemut nid^t 
wenig* @ie ^örte mit @ingen auf nnb l^ord^te* 

ao „^ord^t fte ettt)a l^ierl^er ?" fagte betroffen ^aul 

äl^r. However, Q^r is at times still used, speaking to inferiors : 
3fyx still continues as polite form in some conservative country 
districts. 

2. ol§ ob*§ ... »äre : see tun. 3. an bie redete ... gefoinmen: 
see ©d^micbe. 8. foütcn . . . »erben : see fanttß. 12. tat . . . ^i^e 
barauf: see §it?e. 16. i^etnS: the neuter is used because the 
reference is to persoiis of different gender. 
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^aut, ,,ba tt)trb man bod^ fd^on ein paar <B(i)täQt 
tun muffen!'' 

Sr l^olte alfo ba« @i[en au« bem ^cuer l^erau« 
unb tat ein paar ©daläge, immer einen ftarlen auf 

5 ba« Sifen unb jtüei Iteine tangenbe STiad^fd^Iäge auf 
ben 2lmbo§, tüie ftd^'« gc^ött, bi« brausen ba« 
(Singen tüieber anl^ub^ !J)ann ließ er gefd^tüinb 
ben Jammer fmlen, fegte ftd^ bel^aglid^ auf ben 
Slmboß ju bem (Sifen unb fing an, fid^ nad^ ^er* 

lo genöluft gu flredten unb gu bel^nen^ Unb ber 9Jtunb 
öffnete fid^ weit mt ein (Sd^eunentor* 

Sr l^atte aber laum breimal fo red^t l^erjl^aft 
gegäl^nt, ba tüurbe brausen ba« @ingen üon neuem 
eingefteüt* 

15 ,,®ie paßt mir auf !'' murmelte grimmig ber Stiefe* 
SBütenb faßte er nad^ bem Jammer unb fd^tug auf 
ba« Sifen to«, toa^ er nur lonnte* Sr l^atte gut 
f dalagen, — ba« Sifen toax latt gettjorben; er mußte 
e« erfl ttjieber in bie @ffe gurüdttun, bi« e« njeiß 

ao vouxhtf unb l^atte feine liebe 9lot bamit, ba e« gqr 
nid^t ttjerben tüoßte mt bie anbern. (Sr tüar red^t 
üerbrießlid^. Slber nod^ öerbrießtid^er mad^te il^n 

I. ba . . . ntüffcn : see tun. 6. toie jtd^^S gehört : see ße^örcn. 
lo. JU ftredcn . . . bel^nen ; two words of similar meaning often 
stand together to emphasize the common idea. 17. tDO§ . . . foittttc : 

see fönnen. — ^r . . . gut fti^lagcn : see fd^laöen. 
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baS SOtäbd^en, bte eS ben gangen Sag über ntd^t 
Diel anber« trieb* ©ie tt)ufd^ Petßig unb fang, fo*^ 
lange er fd^miebete* Sie§ er aber nur einen Slugen* 
bttd nad^, fo tt)urbe jie gleid^ tt)ieber jliK. 
s SBaS blieb il^nt anberS übrig, at» in einem S93eg 
njeiter ju l^ämmem? 

Sit« er abenb« am S3runnen öorbeifam, jlanb 
9iut SBoIgemut nod^ abgewcnbet, aber er überrafd^te 
fte barauf, ba§ fie il^m über ber ©d^ulter nad^fal^. 

2lm näd^flen Slbenb brel^te jie ftd^ l^alb um, am 
2lbenb barauf brei SSiertel* SDa« toax aber ^aul 
^aul immer nod^ nid^t genug» 

„SBerben ben ^lad^^Iopf fd^on Iriegen," ftiirfd^tc 
er burd^ bie S^^nt. @r ging jeben SÄorgen auf« 
<5 neue ju bem ©d^Ioffer, fd^wang feine flarfen Slrme, 
fd^miebete ba8 gifen, folange e« ]^ei§ tüar, unb au8 
ben ©tangcn tt)urben regelred^te, bligenbe ®itter^ 
pbe. SBie bie il^n fo blanf anlad^ten, fanb er 
©efaöen baran, fanb Oefaöen am ©d^mieben unb 
«> an dtut SBoIgcmutg ©ingen* 8ln bem am meiflen, — 
fo fe^r, ba§ er eine« fd^önen Sage« mit in bie SKe* 
lobie einjiimmte unb ben S3a§ mitfang* 

3. 8te6 . . . ttadö: for 2Bcnn er . . . nad^ltefe : see note 1. 9, p. 13. 
8. über er . . . barauf : see überrafd^ett. 13. 2Berbcn . . . friegen : 

colloquial ; see friegett. 
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SSou ber (Stunbe an ging btc Slrbcit gtt)eiftimmtg. 
ÜDraußcn tüufd^ c« unb fang, ©rinnen fang c« unb 
l^ämmcrte. ®a« Hang gar gut jufammen* 

2ln bcmfclben 2lbcnb nod^ ftanb rid^tig Stut SBoI^ 
5 gcmut ganj l^crumgcbrcl^t, aber anfeilen tat fie i^n 
nod^ immer nid^t* 

„2Ba« ttjid bie 2)irne benn nod^ ?" fprad^ er \)alh^ 
laut betroffen gu fi^* 

2)a Hang e^ lad^enb l^inter il^m: „@inen ©d^Ioffer^^ 
lo meifler!'' 

@r ful^r l^erum unb tnoQte il^r in« ©eftd^t feigen, 
aber flinl tt)ie ein SBiefel njar fie an i^m öorbei unb 
in« i)au« gefd^Iüpft. 

^aul ^aul ftarrte ein SBeild^en auf il^re Xüx. 
15 f^tnn9 tüeiter nid^t« ifl," fprad^ er mit (Seelen* 
ru^e, „ba« lann fte l^aben^" 

(Sr blieb alfo beim ^anbmerl unb fang unb 
fd^miebete Ujeiter. 9?id^t lange, ba l^atte er fid^ bie 
SWeifterfd^aft erfd^miebet unb erfungen. Slber ba 
ao ]^ie§ er nid^t mel^r ^aul ^aul. @r l^ieß j;e|t ^aut 
5tei§ig unb l^atte ein fd^mudte« ^äu«d^en unb eine 
nod^ fd^mudfere ^rau. 

2. 2)rau6cn tüufd^ . . . fang : see tcafd^en. The verbs are con- 
structed with c§ to emphasize the action, i8. er . . . erfunflen : 
see erfingen. 
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,/« Qti)t hoä) ntd^fö über bte Raulen, mxm fic 
ftd^ einmal brau mad^en !'' fagt Stut Söotgeniut -^ 
benn fie ifl bte fd^mudc ^rau — unb fie^t xf)m be* 
munbemb ju, tt)ie er mäd^tig bte Slrme fd^wingt unb 
fd^afft unb fd^miebet* 

tt^ti)lt bir anje^t nod^ ber ©ummitag ?'' 
©tatt aüer 2lnttt)ort Iü§t ^aul g^tei^ig fein 
SSeib auf ben SHunb unb gel^t unb l^ängt SSater« 
U^r auf ben ©l^renpta^* 

4: 4: 



* 



1 

^ug 5Riegenug irrt immer nod^ in ber SBelt 
l^erum unb fud^t^ Unb ttjeil er ben Oummitag 
nod^ nirgenb« fjat finben lönnen, läuft er fid^ am 
Sage ba8 an ben ^üßen ab, tüa9 er in ber 5Rad^t 
jugenjad^fen ift, unb fe|t fein ^ett an* Sr fd^afft 
oi^ne SRaft unb dtui)t unb fein (Segen liegt brauf, 
fein Otücf unb Sel^agen* 2öie öiel er aud^ fd^^fftf 
ber Sag ifl gu furg, — er friegt nimmer l^inein, 
toa9 er öorl^at* 

S8 Ujerben el^er jel^n ^aule fleißig, al« ba§ ein 
Überfd^afftler gur din^t fommt* 

I. '§ fic^t . . . Säulen : see flcl^en. 12. fönnen : see note 1. 13, 
p. 20. — läuft er . . . ijufletuac^fen ift : see auiood^fen. 15. ?Raft 
unb 9iul() : see note 1, lo, p. 26. 
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III 

2t>itu>e Sroftlos 

S8 toax einmal eine arme ^rau, beten SWann 
tt)ar gerabe geftorben* S)a tüeinte fte unb ftagte 
unb toax fd^ier untröfllid^* 

@ie fagte ju ber alten 3D?uttcr, bie im SBinFel 
5 lauerte: „®u magft tüo^ jammern, SKuttetr bein 
@o^n ift tot" 

Unb ju ben Äinbem fprad^ fte ttjeinenb: „SSeint 
• nur! benn euer SSater ift geflorbcn." 

ÜDa Ujeinten bie Äinbcr eine SBeile, tt)eil fie bie 
lo 5!Äuttcr Ujeinen fallen; bann aber fpietten fte unb 
fagten: ,;Unfer SBater ift fortgegangen; er lommt 
fd^on njieber, l^eut abenb!" 
Unb fie ladeten unb fpietten* 
2lud^ bie atte SWutter ttjeinte eine SBeite; unb 
15 fie l^atte UjoI^I ®runb bagu; baö ttjar ber fe^te oon 
fed^^ blül^enben ©öl^nen getoefen, ber, ben fte l^eute 
begruben* — 

Oa, fie l^atte oiel erlebt, bie atte 3D?utter; unb 
fte n)änfd^te fid^ Ujol^t mand^mal ba^ (Sterben, baö 

I. ©§ toax eilttnal : tlie introductory indefinite pronoiin C§ cor- 
responds to the idiomatic *there'. 2. xoax: fbr the position, see 
note 1. II, p. 10. 16. bct : demonstrative pronoun. 
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ju aU xi)xtn ^tnbern gclomuicu ttjar, unb nur jic 
gang Dcrgcffcn ju l^aben fd^tcn* 

^bcr ber SCob fommt nid^t, tt)te man n)iQ, ba8 
tüufete fie* Unb fte tüu^tc aud^, ba§ man fd^affen 
fod, folangc man lebt, unb frol^ fein, ba§ man 
nod^ fd^^ffcn fann. @o jammerte fte ntd^t lange* 
(Sie fül^Ite eine Ujel^mütige ^reube barüber, ba§ fie 
nod^ am Seben war, unb ba§ bte Äinber ladeten, unb 
ba^ bie (Sonne fd^ien unb ber ^immet blau toax. 

W>tv bie SBitfrau mx untröftüd^* yiaä)t^ fc^Iief 
fie nid^t öor Kummer; unb am SCage fa§ fie in 
il^rer Kammer unb tt^einte* 

„SBeine bod^ nid^t gar fo fel^r V* tröfiete bie 2llte* 
„©u l^aft ja beine Äinber nod^.'' 

,fdä) xoxU nid^t^ üon ben Äinbem njiffen," fprad^ 
bie Söitfrau* „9Wein 2Wann ift tot/' 

SDie atte 5!Äutter fd^üttelte ben Äopf, ging ju 
ben Äinbem, tt)ufd^ unb lammte fie, fd^euerte bie 
(Stuben unb mad^te ^euer* 

®ann trat fie tükhtx ju ber SBitfrau: „Sod^ter, 
beine Äinber l^ungem!" 

I. aß: see note 1. 17, p. 19. 6. ©0 = ba^ct. 13. SBettie ... 
fo fel^t : see toettten. — bod^ lends force to the request and expresses 
impatience ; it also implies reluctance on the part of the person 
addressed to do differently. 15. 3d^ ... totffen: see totjfen. 17. 
ben Hopf: why not i^teti i^opf? 



32 aBitioc irojiloö 

„2a^t mir meine ^vH) !'' rief biefe loilb* ,,9Wetn 
aWann ifl tot." 

SDa trug bie ÜÄutter ^utter in ben ®tatl für 

beibc S^tQtxif melfte fte unb brad^te bcu Äinbern 

5 einen S^ropfen W\iä) ju trinfen* Unb wenn ber 

Xoäjttx Älagefd^reie au^ ber Kammer brangen, 

fd^üttelte fie jebe^mal ben Äopf. 

^aä) ganj geraumer ^txt flanb fie auf^ö neue 

üor ber Sod^ter. „Äinb, mx muffen aQe flerben, 

lo ber je^t, ber fpäter* ©ielö ! eö fd^eint bie @onne* 

©ie graue SBotle ift öerfd^tüunben. @d^au bir ben 

blauen ^immet an, unb Ia§ bi^ tröften." 

,;ÜÄutter, m^ quätt O^r mic^ ? Sä) roitt nic^t« 
fel^eu; nid^t^ l^ören. 2Ba^ ge^t mid^ ©onnenfd^ein 
IS unb nja^ ber ^immel an ? — O ! baß id^ jene 
graue SBoIfe ttjäre unb fönnte immer tüeinen, 
brandete ben blauen ^iuimel nid^t ju feigen unb 
nid^t bie (Sonne !" 

„®prid^ nid^t fo fünbl^aft, Äinb, ber ^immet 
20 l^örf ^." 

I. 2aii ... mctitc IRu^: see Siul^e. 5. einen 2;ropfen SRild^: 
after nouiis of measure the thing measured Stands in apposition 
and is usually uninflected. 10. ber : demonstrative pronoun. 
II. Why ift and not i)atl — bit: what dative? 12. laft : the 
active with laffctt often Stands for the English passive. 13. tt)a§ 
= toarum, mogu. 16. märe : optative subjunctive. 
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„aWag cr^^ boc^ ^örcn l" rief bie SBitfrau. „Sä) 
mü nur tüetncm — Sld^, n?är^ td^ bod^ bie graue 
SSoIIe.'^ 

!j)a ful^r^^ tüie ftarleS SBraufen burd^ ba8 ^an9, 
Dom ©ad^ l^erab gur ©tele; uub Stür uub ^enficr 
flogen frad^enb auf» — @^ trat mit lautem ^lügel^ 
fd^lag ber Sinb m9 3intmer; er l^ob mit fiarlem 
2lrm bie Sitfrau üom 33oben auf, njirbelte fie 
frcifenb um fid^ unb faufte mit il^r in bie !Püfte» 

211^ fie ber SBinb fo in ben falten Sinnen l^ielt, 
fam eine SBanblung über fte» 3)ie ©lieber löften 
ftd^ unb bel^nten unb redtten fi^ am ^immel au^. 
(gg riefelte il^r ttJieJJBaffertropfen burd^ bie @eele; 
fie fül^lte, njie il^r fd^were graue ^lügel an ben 
©d^ultern wud^fen» S'l^re Kleiber würben feud^t 
unb fd^laff, unb ein toeiter, grauer, naffer SBitttJen* 
fd^leier uml^üHte fie öon Äopf gu 5u§* 

®o l^ing fie an beut ^immel, eine graue SBolfe, 
unb toeinte» Qijxt Sränen fielen nieber auf il^re^ 
ao Spanne« Orab unb auf ba^ ^al, n)o fie gett)o]^nt, 
unb auf ba^ ^au^, bag il^re Äinber barg* 

@8 ftie§ ber SBinb mit S3raufen in fein ^orn» 

I. 5Koö cr'§ bod6 ^ören : see l^örcit. 9. Süftc : plural, where 
the English demands the Singular. 12. be^tttett . . . ft(i^ : see note 
1. lo, p. 26. 13. i^r : see note 1. i, p. 15. 20. ßctool^ttt (^attc) : 
see note 1. 4, p. 13. 22. @§ : see note 1. 10, p. 11. 
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SDa flang c8 laut burd^ aüc ^iuuucl: ,,9lun tüein' 
btd^ fatt !" 

@ic tüeintc, ttjctntc unaufl^altfanu . ^^rc tränen 
floffcn in ben i^in^, uub bcr fd^wod an^ ®ic floffeu 
5 auf bic Srbe unb übcrfd^tDcmmtcn ftc; aber nod^ 
immer waren i^re Sränen nid^t Derfiegt* 

@ie weinte, big ftc mübe War öom Dielen SBeincn* 

®a fd^aute fte burd^ ben feud^ten ©d^Ieier naä) 
i^reu Äinbern^ 
lo @ie lonnte fie nid^t feigen* 

@« war fo nn§, ba§ fid^ fein Äinblein öor bic 
SCüre wagte. 

@ie lugte burd^ bie regentrüben ^enfterfd^eiben 
unb fud^te i^re Äinber in ber (Stube unb badete 
15 nid^t an^ SBeinen. 

2)er ^immet merfte baö gt^id^- Sr gudtte mit 
einem blauen Singe öerftol^ten l^eröor unb Wedftc 
fd^neß bie Sonne. „@ie Weint nid^t mel^r, wad^ 
auf!'' . 
«o 2)ie Sonne fd^Iug Weit bie golbnen 2lugen auf 
unb fragte ben SSinb: „^at fie ftd^ fatt geweint?" 

©a fprad^ ber Sinb mit S3raufen: „Qa !" 

,;®o jag fie fort V* gebot ber ^immel unb bie 
©onne tad^te unb rief: ,,3a, jag fie fort!'' 

7. Dom Dielen 2öeinen Stands last for emphasis. 
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®Ietd^ blies ber SBinb btc SSaden auf unb blies 
na6) geibeSfräften* 2)ie SBoIfc flehte unb bat: 
,,?aß ttiid^ bod^ l^ier; ta§ mid^ bod^ einmal nur 
bie Äinber feigen/' 
5 Umfonjl! — 

(Sr l^atte fein Srbarmen^ @r blies unb blieS 
unb trieb bie graue SBoIfe fort üom blauen 
^immet 

@ie l^ing fid^ mit ben Äleibem in bem SSerge 
to feft; fie fd^Iang ben grauen SBitmenfd^teier um bie 
23äume* SS njar üergebenS* 

2)er SBinb riß unbarml^ergig an ben Kleibern 
unb jerrte an bem @dl^(eier, bis ber in lauter 
^e|en in bem S5erge l^ing* @r jagte fd^neQ unb 
15 unerbittlid^ bie graue Söolfe in baS SBetterlod^; 
bal^in, tüo^S feinen blauen ^immel gibt unb feine 
(Sonne* 

21IS fte bann fort toax, famen il^re fleinen Äin* 

ber fröl^tid^ auS ber glitte* „(Großmutter ! fiel^ nur 

20 bie fonberbaren ^e^en in ben Sergen* Out, baß 

bie böfe Solfe fort ifl* 2)er SBinb ^at fie m^ 

trieben !" 

3. 2a6 . . . f^ux (BIctBcn) : see note 1. i, p. 8 ; bod^ makes the 
Statement impressive; translate by *pray*, *please'. 13. ber: 
demonstrative. 19. fic^ tlUt : nur is a persuasive particle used 
with entreaties. 
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!Da fa^ bie alte 5!Äutter fc^iiicrgltd^ ju bem 
^tmmcl auf, unb wifd^tc ftd^ l^etuiltd^, ba§ bie 
Äinber e» ntd^t fallen, bie Slugen mit ber (Sd^ürje* 



®d^mevj unb (ge^nfuc^t triebeu bie arme graue 
5 SBoIfe noc^ oft in^ Zd, wo i^re« SKaune« ®rab 
tüar, unb wo \ijxt liebeu flcinen Äinber lebten» 

Sijx ©etüaub lag auf ben 93ergen feud^t unb 
fd^mer üon ad ben S^ränen, bie fie njeinte* ®o 
fd^mer ^ing e« in« Sa(, baß i^re ^ittid^e fie !amu 
ip mcl^r trugen* 

(Sie gog fo tief, fte blieb fo lang ! — umfonft ! 
bie ^inbev fa^ fie nid^t* 

2)ie faßeu in ber (Stube um ben Ujarmen Ofen, 
fo lange fie n)einte; unb n)enn fie nid^t mel^r tüeinte, 
15 bann fani ber SBinb unb jagte bie graue SöotFc 
fort, in^ Setterlod^. 

2)ie Äinber aber ladeten unb fpietten in ber 
@onne. 

8. aU: why not inflected? 



lO 



15 



2)a§ geftoljlcne ßäd)eln S7 

IV 

Z)as ^eftotflene Cäcf^eln 

S§ tüar cinmat ein SKägbIcin, ba^ lä dielte; unb 
c« läd^eltctt bic 5!Äcnfci^cn, tütnn ftc be8 SKcigbleiu« 
forglo^ l^eitercg Säckeln fallen» 

2lbcr eine« SWorgcuö war ba^ ^&ä)än fort; trau* 
rig ftanb ba^ SJtcigbtein, weil c^ nun nid^t nief)r 
läd^eln fonnte. 

®^ S^H ä^^ ^^^ l^inauö unb fprad^ ;5uui 2Binb: 
,,2Binb, Söinb ! ®u bift bie Qanit Slad^t an mei^ 
nem ^enfler l^ingeftrid^en ! ^aft bu mein Cäd^efn 
mir genommen?" 

SDer SBinb fprad^: „Od^ nid^t, id^ nid^t! 2)od^ 
lomm' id^ weit auf meinem SBege* Sil! banad^ 
fragen*" (£r jagte fort unb laut bann wieber; aber 
Äunbe brad^t^ er feine. 

©a ging ba^ äWägblein an be^ S3äd^Iein^ SRanb. 
„Säd^fein ! Qäj l^abe geftern eine lange Seile bei 
bir gefeffen. ^aft bu mein Säd^etn ba getrunfcn?" 

2. e§ : see note 1. lo, p. ii. 4. etnc§ SKorgcnS : why genitive? 
10. mir : dative of Separation ; mir foUowing instead of preceding 
mein Söd^cln is coUoquial. 12. SQßill . . . : see note 1. 18, p. 24. 
14. aber j^unbe . . . feine : in German the more emphatic words 
tend toward the end ; hence the position of feine. 
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„5äf trtttlc nur bic @onnc !'' mar be« S3äd^tcinö 
2lnttt)ort* 

5Rutt fd^autc ba8 SKägblcin ju bcr ©onne auf, 
bic an beut ^tmmel fianb: „^aft bu mein ^ää)ttn, 
5 @onnc ? — SDu Icud^tcft fo," 

SDic @onnc fagtc: „Sä) l^abe in bcm SÄcgen mtd^ 
gcbabct; barum Icud^t' id^ fo.'' 

Äopffd^üttelnb fprad^ ba8 äÄägbIctn: „5Wu§ nun 
anbete fragen*'' 
«o @g tarn an einem ^au8 öorbei unb fal^ ben 
2;ob; e8 l^örte bie (Stimmen berer, bie ba njeinten, 
unb fal^ ben Soten Icid^eln* — „Slimmjl bu ba« 
Häjdn aß ben Sebenben, ba§ beine S^oten läd^eln ?'' 
frogte eS ben Sob* 
IS ff^dnV* fprad^ er, „meine Soten läd^eln il^r 
eigene« Hä)dn, barüber, ba§ fie nid^t mel^r njct^ 
nen tüerben* ^d^ nel^me bem, ber läd^eln lann, 
ba« gäd^etn nid^tl" 

3)em (Sd^Iafe rief ba« 2)?ägblein nad^, ba er fie 
20 flol^: „^üel^jl bu nüd^ nid^t, njeil bu mein J?äd^eln 
^aft ?' 

„9?ein/' fagte ber, „id^ fliel^e bid^, tt)eil bu^« Der=^ 
loren l^aft SBenn bu e« fiubefl, fontm^ id^ wteber !" 

8. 3Ku6 t the same as 1. 12, p. 37. 13. all : see note 1. 17, p. 19. 
17. bem: see note 1. 10, p. 37. 



S)a§ geftol^Ienc Säd^cln 39 

(Sud^enb ging nun ba« SWägbletn totikx. @8 tarn 
gu einer ^öl^te, in ber ^rau ^dt faß unb in feinen 
f^äben fifbergraue« ^aax Don il^rer Äunfel fpann* 

,;@pinnjl bu mein Säd^eln ein in beine ^äben, 
5 ba§ fie atfo glängen?' rief ba8 ÜÄägblein* 

,,Scnn id^'8 nur l^Stte," gab ^van 3^it jurücf, 

,rt^ maä)t anä) graue §aare fd^ön. 3)od^ leinten in 

ber ^öl^te l^odt ba» Änäblein SSergeffen, unb öom 

öor ber ^öl^te fielet baö SWägblein Hoffnung. SSiet^ 

»o leidet, ba§ bie e8 l^aben.'' 

S!d^ ! aud^ bei benen tüar^^ nid^t* ®a8 Änäbtein 
l^atte nur einen fül^Ien SCrunI im Äruge, unb bie 
Hoffnung l^atte in il^rem Äörbd^en nur ein immer:» 

grünet 3^^i9'f^^^* 
«5 f/^tag' bod^ ba8 SBiffen," riet ^rau ^dt 

2)a« SBiffen fa§ unb blidtte emjl unb mit ge* 
furd^ter ©tirne au8 fd^auenben Slugen auf bie JJra^ 
genbe* „2Äid^ gel^t fein J?äd^eln an, id^ tt) e i § nur !" 
toax bie 2lnttt)ort. 

3)a wanbte fid^ ba8 SKägbtein ju beö SBiffen« 
milberer Slad^barin Srfal^rung mit ben fingen, freunb^ 
lid^ üaren 2lugen: „9Wir fel^It mein Säd^etn fo; l^afl 
bu e8 tt)o]^I genommen?'' 

5. alfo = fo. 6. ^ötte : what subjunctive? 15. bod^ adds force 
to the request. 22. {0 = fo fel^r. 



40 2)a§ gefto^Iene Säckeln 

„36)?" fagtc bic @rfaE)runi], „mt Bunte id^ t9 
n)ol^I? ic^ ttiad^c ja bic 2)?cnfc^cn ttjcifc; unb tvtv 
tücifc ift, bcr läd^clt. Stid^t id^ l^ab'^ btr gcnom* 
mcm SDod^ glaube mir unb fud^e bcin ?äd^etn ntd^t 
5 brausen» 3^ C^^ufe uiu§t bu'^ ftuben, tt)enn bu e^ 
finben tt)iflft." 

!J)a nmd^te fid^ baö 9Äagbtein traurig tüteber auf 
beu ^eimtt)eg unb fragte nur bie (Sorge nod^, bte 
e^ traf, banad^» SDie aber fagte: ,,S)u l^attefl e^ 
xo fd^on nid^t mel^r, ate td^ ju btr fani." 

(Stelle! niüb unb trübe ftanb ba^ SWägbtein 
obenb^ ttjieber üor feinet ^aufe^ 2;ur» 

Unb Dor be^ ^aufe^ J^iir fanb eö ein fd^Iotte^ 
rtgeö, üerbroffen bticfenbeö SSeiböbilb. S)a^ ttjar bie 
15 Un3ufrieben]^eit, 

,,!J)u l^aft ba^ Säd^etn mir geftol^len," fproc^ ba« 
ajiägbtein* ,ßr\ä)t mf)x, bu ttjarft'«?' 

„SSenn bu c^ ttjeifet, toa^ fragft bu?" gab bte 
2)?ürrifd^e 3ur Slnttüort unb fd^Ienferte üon bannen, 
ao njie einer, ber auf ©otteö tüeiter SSJett nid^t^ ®ute^, 
£)rbentlid^e^ ju tun lüeife* 

9Kutto^ fc^Iic^ baö 3Kägbtein in bie ^iitk. @« 
l^atte ja fein Säd^etn nid^t gefunben* Unb aU bie 

I. tote . . . toO^l : see fönncn ; too^l gives emphasis to the verbal 
idea. 9. ^tC: demonstrative pronoun. 16. mit: see notel. 10, p. 37. 
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Ävanl^ctt ju i^m trat, fprad^ e^ fein (Sterbend* 
tüörtd^en, ^aij ftc nur traurig fragcnb a\u !2)ic 
Äranl^eit aber ta^ bie ^ragc in ben bangen Singen 
imb fagte: „^'d^ bin e^ nidjt, td^ ^abe bein Säd^eln 

5 nid^t geftol^ten, id^ mad^e nur niübe!'^ 

!J)em 2Kägbtein tt)ar fo bange nad^ bcm ?äd^etn, 
fo bange» !J)od^ ^offtc eö fauui nie^r barauf. Unb 
ate ber ©d^mevj fam, totintt eö unb fprad^: „9lun 
ift e^ au^. Se^t, ba bu gefomnien, finb td^ mein 

«o ^äd^etn nimmermehr ! @rfl l^abe id^ ni(^t bein gc:^ 
ad^tet unb tüeife je§t bod^, ba§ bu e^ warjl, ber mir 
ba« ?ä(^etn fta^t.'^ 

„3ä) nal^m e« nur auf eine SBeile an mid^, um 
e« ju öerfd^ßnern/^ fpi^od^ ^^^ ©d^merj^ i,®iel^! 

15 je§t gtänjt eine Sräne brin* 9iun ift'« be« 
SWenfd^enl^erjcn« ^erte ttjorbem §ier, nimm'8 
gurücf !'' 

,,^6) !" f{agte taut ba« 9Äägbtein, „bie aWenfc^en 
ttjerben nid^t me^r täd^etn, tpenn fie ba« H(i)tln 

20 feigen, ba« bid^ gefannt l^at!'^ 

6. 2)em SJlögblein toar fo Bange: an impersonal phrase with 
C§ omitted ; bange* takes the dative in the predicate of impersonal 
phrases. 9. gefommen : the auxiliary is omitted ; see note 1. 4, 
p. 13. 10. bein: genitive, instead of betncr. ii. mir: what 
dative? 12. ftal^l: why in the third person singular? 16. tootben : 
for ^etoorben. The ge- is dropped in poetic and elevated style. 
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„(So tun fic Seffere^,'' tröflctc bcr ©d^merj, unb 
fü§tc ba« SKägbIcm auf bic Sippen* 

!J)a l^attcn bic Sippen il^r liebet Säd^etn tDicbcr* 

®o frol^ tt)ar nun ba« SWägbtein, ba e« fein 
5 Säd^ctn tüieber l^atte, ba§ e« immer läd^ettc, tt)o e^ 
nur SKenfd^en traf* 

^reiüd^, — e^ läd^etten bic SWenfd^en nid^t länger 
ob beö Säd^etnö, ba^ ben ©d^merj gefannt* (S8 
gtänjtc baju gar ju fcl^r bic SEränc brin* Slber 
lo jeber, ber eö fal^, \)at e^ gcfegnct! 

Unb ba^ ttjar mel^r! 



Der nebelfürft 

SDer Stebclfürft l^attc ba« ©onnenftelnob ent^^ 
ttjenbet* SSon ber (Stirn beS fd^Iafenben @ngete 
l^atte er eö geraubt nnb tüar bamit in feine S3erge 
x5 geflüd^tet* — 

!J)ort oben fa§ er nun unb brütete Unzeit* ©eine 
riefengro^en S^tebermauöfd^tüingen §ielt er mit an^^ 

I. So tun fic ^ffcreS : see beflcr. 8. ob, as a preposition, is 
rare and confined to stately diction. 
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gebreitet, fo baß e^ auö[a^, ate ob graue SBotlen 
tief, tief in bie Serge l^erunterJ^ingett unb üon i^nen 
fiel e8 tt)ie enbtofer Siegen auf bie @rbe l^erab. — 
SDag üd^te Äteinob aber l^iett er forgfätttg unb 
5 l^eimtid^ auf feiner 93rujl verborgen» 

Site nun ber (Sonnenenget ertüad^te, ba ttjar t9 

tatt unb finfler um ü)n l^er» @r fud^te ba« Äteinob, 

aber er fanb t9 nxä)t — darüber erlofd^ ber ®Ianj 

in feinen Slugen, unb fd^eu Derbarg er fid^ unb fein 

lo farblofe« ®ett)anb in einem SBinfet be8 ^immete» 

Slber bie Srübetengel fanben i^n an9: ,,So l^aft 
bu bie ©onne?'' 

©er Slrme jlanb jittemb: „Qä) tt)ei§ nid^t»" 

®a blidtten alle gufammen im '<^immet uml^er, 
15 aber bie ®onne tt)ar nirgenb? ju feiern ©ie fud^ten 
in bem 81(1; ba toax fie auc^ nid^t» 

Snblid^ fallen fie l^inunter auf bie Srbe unb 
fallen ben Slebelfürften auf ber ®pi§e be8 Sergej 
fi^en unb mit bem leud^tenben Äleinob auf feiner 
ao fflrujl berftol^ten tiebäugeln» 

f,0 m\) ! tt)t^ l toa9 tt)irb ba« tt)erben !" riefen 
alle flagenb* 

(Sie umringten htn armen, fleinen ©ünber» „S)u 

19. ft^en : translate by the present participle. 21. toaS . . . 
loerbcn : ßee tocrbcn. 
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l^aft fic öcriorcn* 3^c§t gcl^ nur l^inunter unb l^olc 
jtc* ©tcl^, tüie bu fie tt)teber be!ommft'' 

SDa flog bcr (Snget l^inab, um bie @onnc ju 
^otcn» Slbcr bic ©teile, tt)o er aufflog, lag tief 

5 im SEat, unb ba8 ©onnenfteinob toax auf ber (Spi^e 
be8 S3erge8* (Sr tooUtt bie ^tügel tt)ieber augbreiten 
unb l^inauffliegen, aber fie^e! feine (Jtügcl tparen 
öerfd^ttjunbeur in bem Slugenblicf, ba er iic @rbe 
berül^rt l^atte* Sieben i^m l^ob fid^ nur ein SSöglein 

«o mit tt)ei§en ®d^tt)mgen in bie ?üfte unb fang: 
„Äitt)ic tttonlj ! ^Mt ktoui) ! S)ie gtügel tpad^fen 
ttjieber, l^aft bie ®onne bu* Sitt)ie tett)u^!" 

©e^nfüd^tig öerfolgte ber @nget ben (Jlug beg 
SSögteinö; bann üerfud^te er auf ber @rbe ju gelten, 

«5 tt)ic bie SKenfd^en* Slber aä) ! ba? toax ungett)o]^nte 
Slrbeit; fd^tt)er ging^ö unb unfcfglic^ mül^fam, ftot* 
^jernb unb ftraud^elnb^ S)er Stegen burd^nä^te fein 
®ett)anb, unb bie S)ornen gerriffen eö* @r glitt 
unauf^örlid^ auf ben fd^tüpfrigen (Steinen auö, unb 

»o feine ^ü^e bluteten* 

SSie toax ber (Sngel frol^, aU er bie erften SWen^ 
fd^en traf* Slber fein ^rol^gefül^t n)anbeUe fic^ batb 
in SWitleib unb fd^tüere^ @d^ulbbett)u§tfein* SBo^in 

I. ßcl^ nur: nur with the imperative is persuasive. 12. l^oft 
. . . bu : see ©onnc. 
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er fam, jlie§ er auf Jammer unb @Ienb* ÜBeraü 
SBel^flagen» !J)enn ba nun bie ©onne fort tvax, 
trieb c« bev 9tcbe(fürft arg auf feinen Sergen. @r 
tie§ ben Stegen nieberftrömen ol^ne @nbe unb ftreute 
5 ^agelfömer unb warf ©d^Ioffen, fo groß mt ^ül^nev* 
eier. SWtt feinen ©d^tüingen ^^eitfd^te er bie ©ebirgö* 
tDöffertein, ba§ fie l^od^ auffpritjten unb überfd^äum^ 
ten unb fid^ tt)ilb l^erabftürjten tn§ XaL 

Unb ju ad bem Oauuner, ber ju i^m l^erauf* 
10 brang, tad^te er nur, ba§ e^ mt fernem ©onner:^ 
rollen in bie @bene tönte, unb feine tt)ilben Singen 
fd^offen m^t. 

Oe§t toax er ^err! 

2ld^ ! aber ba« Sanb feufjte, ba§ bie ®onne 
15 fehlte, „@ö regnet etüig !" 

2)ie @afttt)irtc ftöl^nten, unb bie Äaufteute fing* 
ten; ber Kleinbauer murrte, unb ber Sanbrt)irt 
flutte ! 

Sn ben Sergen fa^ eö am fd^timmjlen au§* 
ao Siottmeife ftanben ringö bie ©örfler unb il^r ^loU 
\d)xti brang jum ^immel* 

„min Jeu ift t)in ! e« fautt auf ber Siefe !" 

„ÜDer C^aget ift in mein Korn gefaßen, ba8 fte!^t 
nid^t ttjieber auf !" 

I. 3ammcr unb 6Icnb : see note 1. 10. p. 26. 14. bafe = tücil. 
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„9Keinc ©aatcn f)aV9 mir ücrfd^tücmmt ; ba& 
S3iffct ©oben ipcggefpütt mitfamt bcn Äartoffeln l" 
„(i9 gibt fein Obfl l^cucr ! c« gibt ein SKtgwad^^ ! 
c« gibt ein Steuerung!'^ 

5 „^ix ftnb t)on aütn @ngcln üertaffen !'' riefen 
alle ftagenb» 

,,2Benn (Snget eud^ öerlaffen, ift ^itfe nod^ beim 
Seibe !'' fprad^ ernft ein atter SKann» „^tljt if)x 
ba^ SÄäbd^en bort! ©el^t, n)ic fte ju tvöften unb 

lo aufjurid^ten tt)ei6 ! n)ie fie 3Kut cinfprid^t, bie Sla^ 
gen ntilbert. SBie il^re Singen teud^ten ! — (Sie 
mxtt tüie Sid^t.'' 

,,Unt i^rer Singen tt)it[en lieb id^ bie btonbe 
®irne !" rief lant ein jnnger ^ant nnb brängte 

15 fid^ mit ftarfen ©d^nttern burd^ bie 2)?enge» ©ein 
(ante« SBort brang an ba^ O^x bcö btonben ÜKägb* 
tein^, nnb eine fü^e 9iöte breitete ftd^ über il^r 
©efid^t* @in 33ücf flog gn bem Jüngling l^in, öoü 
ttjarmcn (3iMtS, Doö fetiger ©d^elmerei* 2)ann 

2o f^ritt fie tüdkx t)on SKenfd^enfnänet gu 9Äenfd)en^ 
fnänet* ^ie nnb ba nnb bort lend^teten bie rötlid^ 
blonben S^\>\t, bie brannen ©onnenangen ladeten, 

I. mir: what dative? 3. ein ÜJlifemaci^S (provincial) = einen 
^ifemaci^S. 4. ein SCeuerung (provincial) = eine Steuerunft. 13. 
lieb ; coUoquial for liebe. 
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unb bcr Itctnc rote 2Kunb fprad^ frcunbtid^c SBortc 
ber Siebe unb beö Slntetlö» 

2)eö ©ngef^ Sluge fotgte fd^nfud^t^üotl bem bton^ 
ben SWägbIcin* ,,2Benn ©ngel euc^ üerlaffen^ ijl 

5 ^ilfe nod^ beim SSeibe !" Hang e« in i^nu 

„<S>kf) !" fagte je^t ein attc« SKütterc^en, nal^m 
feinen 2lrm unb fül^rtc il^n in il^re glitte, bic ®tie* 
gen l^inauf gum Staud^fang» „®it^\ ba tjl ber 
33Ii§ in meine glitte gefal^ren, burd^gefal^ren ijl er 

lo t)on oben biö unten, ©iel^ bie Söd^er, bie er ge* 
niad^t l^at, faujlgrofee unb Heine* S)a ifl er ent^ 
lang gefal^ren am ^enfter; unb gum ^enfter l^inau^ 
in ben Äul^flaü, unb bic Äul^ ^at er mir erfd^lagen, 
bie einzige!" 

15 S)er @nget jlanb unb ^di), toxt fte bie ^1^ mit 
©eilen auf taugen 23rettern nac^ bem SSagen 
fc^teiften. ®ie S^rau iDeintc bittere S^ränen in 
i^re ®d^ür3e, unb bie Seutc jlanben barum in bem 
ftrömenben Stegen. 

20 JBiele aber f (Rüttelten bie Äopfc unb fagten: 
„SBenn ba^ fo fortregnet, bann l^aben mx batb 
ujieber baö ,@roge SBaffer*.'' — Unb Me« rief: 
„^err! fd^üfee unö Dor bem ,@rogen SSaffer*." 

13. mit: see note I. i, p. 15. 20. bic Äöpfe: the more usual 
form would be ben Äopf. 22. ?löc§ : see note 1. i6, p. 25. 
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Slbcr cö l^örtc nid^t auf ju regnen* Son bcr 

®tabt tüeitcr oben fani bie Äimbe: „!J)cr 9^Iu§ 

fteigt ! er ift uferuoü !" — Unb Don 2Wunb ju 2Kunb 

getragen, ging bie ®d^recfen«botfc^aft tocxttt: „Vi\tx^ 

5 Dott! aufräumen!" 

^ür üiele laut fie f^on jU fpcit. S)a8 ,®ro§e 
SSSaffer* tüäljte ftd^ ben 93erg l^erab, SBrüden tDeg* 
rei^enb, S3äume entn)urjetnb, SSel^re bred^enb* @ö 
ttjarf [xä) auf ba^ ^au^ beg reid^en ®aftn)trt^^ 
lo jorntg über ben SBiberftanb, bi^ baö ^an^ mit 
feinem redeten ®iebet fopfüber in ba^ SBaffer l^ing* 

2)ann über ben 8^a^rn)eg tüeg, ein breiter (Strom, 
totxttx, tütxttx, unauf^altfam; unb auf il^m S^rüm^ 
mer, 33atfen, J^onnen, 93äume* S)a fd^tüammen 
15 tote 3^^'9^^^' ^^ brel^te fid^ in tüxütx O^Iut Ireifelnb 
ein ®d^tt)eineftaK mit ®d^rt)einen, bie no(^ lebten 
unb greulid^ quieften» Unb n^eiter ging^ö mit tofen^ 
ber @ert)att, benn oben in ben SBergen flanb bcr 
9tebelfürft unb peitfd^te, peitfd^te bie fluten in toxU 
2o ber Sufl* 

J^obenb ging e§ auf bie arme ^ütte ju, bie 
fonft, ^od^ oben, ru^ig über friebUi^ flie^enbem 
©etüäffer ftanb* Unb immer fd^tüoü ber g-tug unb 
ftieg unb jerrtc. — !J)ie erfte 33eute n^ar ia^ Heine 

5. ausräumen : the infinitive for the imperative. 
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®&xtUin, bann tarn bcr fflrunnen, ber 95orbau, bcr 
SlItenteiL Oammernb ftanb ber 2lltc uiib fd^tug bic 
§änbc jufammcn* ^oä) ha9 ,®xo^t SSaffer* fticg 
unb tüül^Itc, jcrrtc unb f^ttjemmtc um bie ^iitte^ 
5 ©er Stegen ftrömte auf ba^ Siffet ^ab^ unb 
®ut, ba^ man gerettet l^atte, unb ba8 SSaffer fpülte 
tDeiter, brac^ unb ri§» ©er eine (Jlüget fanf^ unb 
bann, — ein ©c^rei t)on allen ring^ uml^er ! — 
unb bann bie ganje ^ütte; — unb ba« ©d^inbef* 
10 bad^ mit ©trol^ unb ^olj unb ^taufen tt)urbe t)om 
tpilben ©trübet ftromabttjärt« gefd^memmt» 

9Jiit aufgeriffenen, tränenlofen Singen ftarrten 
ba? junge SBeib unb bcr alte 95ater bcr glitte nad^ 
unb auf baö JReftd^en SKauer, ba8 atte« tpar^ tpaö 
15 t)on il^rer SSo^nftatt übrig blieb» 

©em @nget fc^Iug baö ^erj bi^ an bie flippen, 
ate er ba^ @Ieub fa^, ba« er üerfd^ufbet l^atte. @r 
fani ju S3oben unb barg ba^ 2lntti§ jammernb in 
bie §cinbe. 

®a8 btonbc SÄägblein fam an i^m üorbei, l^ob 
feinen Äopf unb blicfte in unauöfpred^tid^ traurige, 
überirbifc^e Slugen» 

2. Altenteil : the property which the old folks retain for their 
cottage, when ceding the bulk of their property to the oldest 
son or nearest heir. 12. auföcriffcttctt . . . %nqcn : see ^uge. 
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,,^rmcr Änabcl fagc mir bctn Scibl" 

Unb in il^m fprac^ t9 toicbcr: SBenn Sngcl eud^ 
Dcrtaffen, ifl §ilfc nod^ beim SBeibc ! — „3^ bin 
bcr ©onncncnget,'' brad^ er an9, „einer t>on ben 
5 jtüölfen, bie ^^ag unb 9^ad^t reil^um bie (Sonne 
pten am ^immet. SDod^ id^ fc^Kcf* 5Dern)eiI ffat 
fie ber Stebelfürjl mir geraubt* 9lun l^errfd^t auf 
Srben @Ienb; im ^immel ifl t9 fatt unb pnfler; 
unb bie Srüberenget feigen mid^ mit l)ortt)urf8öonen 
«o ^Mtn an." 

„"än^ im ^immet SErauer um bie (Sonne!" 
rief ba^ 2)?ägb(ein* „SBüfet^ id^ nur, tt)o jte ifl, 
id^ l^olte fie fd^on tüieber*" 

„T)tx 9lebetfürft fi§t oben auf bem SBerg; ber 
«5 l^at fie* ®od^ ic^ lann nid^t l^inauf, benn id^ l^obe 
feine ^tügel me^r unb meine (Jüfee btuten!" 

,,2lrmer gngeU !J)u bift baö ©el^en nid^t ge* 
tt)o]^nt* Äomm, fe§^ bid^ unb füllte beine tounben 
^n^t. Qd) ^oit bir bie Sonne öon bem SSerg 
to l^erunter*" — 

SDer Sngel fe^te fid^ getrßflet auf ben (Stein am 
SBege* ®aö 5!KägbIein flieg ben S3erg l^inan* — 

5. JlBÖlfcn is usually not inflected, unless to indicate the case; 
here coUoquial. 7. mir : see note 1. 10, p. 37. 12. SBügf idj 
nur : why the inverted order? 13. l^ollc : preterit subjunctive, = 
iDÜrbe Idolen. 
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,^a9 lonimt benti ba l^crauf in allem Sßcttcr ?" 
fagtc bcr Slebelfürft unb l^ob neugierig fpä^enb ben 
Äopf* ©aBei^ ganj untüiöfürlic^^ l^ob er ani) ein 
ganj Hein tt)enig feine ®d^tt)ingen» ©leid) tt)i(i^ ber 

5 Siebet unb jog l^öl^er^ ^urtig flieg ha baö SWägb^ 
lein naä). ©taunenb ob ber Äül^nl^eit gog ber Un- 
l^otb feine ®d^tt)ingen immer l^öl^er, immer l^öl^er 
jogen ba bie Sotfen; immer l^öl^er fd^ritt ba« SÄägb* 
lein» ^afl flanb t9 oben» 

«o ®er 9lebetfürfl toar flarr öor Überrafd^ung unb 

Iie§ bie Slrme finlen; ba l^örte aud^ ber Siegen auf 

unb e« riffen bie Siebet um ben l^öd^flen ®ipfeL — 

SDa fa§ ber Slebetfürfl auf feiner ©teinburg. 

SDer Slebelmantet berfte feine ©lieber unb l^üüte bie 

«5 ©eflalt in graufeg SDunfel» ©ein graue« ^aupt* 

unb 33art]^aar l^ing i^tft tüirr um« 8lntti§, unb 

finfler bufd^ige SSrauen fieten über eiftg f atte^ graue 

Slugem 

Söie er ba« SKägbtein öor ftd§ flel^en \di), fd^Iug 

^ er langfam bie gettjattigen ®d^tt)ingen über bie S3rufl 
jufammen unb feine Slugen l^ingen tt)ie gebannt an 
il^rem 2lntli§^ Sr l^atte nod^ nie ein SWenfd^enlinb 

I. 2öa8 . . . Söetter : see SBetter ; bcnn may be translated by 
*pray*, *I wonder*, or omitted entirely. 3. ctlt . . . toetttg : see 

»enig. ö, ©tawnenb . . . iJü^nl^^cit ; see iJtil^n^cit. 
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fo nal^ gefeiten uiib luujjte nic^fö üou gotbcncui ^aax 
unb blanfcn Slugcu* 

r,®c^ön bift bu!'' f^^rad^ er, ,,unb beiiie SCugen 
Icud^tcn n)ie bie ®onnc!" 
5 ,^a9 tüeißt bu Doii bcr ®onne, ^inftrcr ?" rief 
ba« SWägbIcin nccfifd^. „T^u l^aft fie bo^ bcin ?eb^ 
tag titd^t gefd^aut." 

„9D?etnft in ?" @r la^tc, ba^ t§ in bcn ®ergcii 
tüiebcrl^allte^ 

,3«^ ft^är' benn baö ?'' rief er geärgert unb l^olte 
ba^ ©onncnfleinob an^ ber Jöruft l^erüor. „"^a, 
fd^au! Äenn' id^ bic (Sonne nun? §ab^ td^ jte 
je gefeiten ?'^ 
15 ,,S)u l^aft fd^on red^t, ba^ ift bie ©onne; ober 
tt)ie ift fie blinb gen)orbelt unter beinen Slebeln; 
man fennt fie laum an i^rem matten, falben ©d^ein^ 
®ib fie ^erauö!'' 

Sin tüilbeö Sad^en tüar bie ganje 2lnttt)ort» 
„®ib fie ^erauö! Sammer unb Stenb l^errfd^t 
auf (Srben, unb ber ^immel trauert* @ib fie, td^ 
bitte bic^ —'* unb ba« SÄägblein fattete befd^tüö^ 
renb feine ^änbe. 

6. bcin ßcbtafl: idiomatic for bctttcn ScMafl. ii. toär': the 
preterit subjunctive is often used in exclamatory questions. 
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„9Zimmcrme^r ! (Sie tfl unb bleibt mein (Spiele 
3eug !'' 

„S)ie @onne ift für btd^ ein ©picljeug ? — un^ 

gWenfd^en ift fie am V S)aö SÄägblein fc^aute t^n f 

5 3Ürnetib an, ba§ er üor i^rem S3ücf ben feinen fenite* 

,,SScnbc beine Singen ah\" f^^rad^ er gequält* 

©a ladete fte: „9Kit ber ®onne fpielft bu unb 
fürd^teft meine Singen!" 

dx blidte in bie Singen, bie fo üerfül^rerifd^ 
10 bli^ten* @r fc^aute, fd^autc — nnb fal^ fic^ immer 
tiefer in ben ©lanj l^inein* 

,,^ür beine Singen gäb^ id^ bie ®onnc!" 
fam e8 lanernb t)on feinen Si^j^^en* 

„SKcine Slitgen, meine Singen ?" fd^rie cntfe^t ba^ 
15 SDIfigblein. !J)urd^ i^re ®eele Hang e8: „Um il^rer 
Singen toiütn IW iä) fie." 

„3a!" fagte er unb ftrecfte feine ^anb begie:* 
rig auö» 

„Sä) toiH bir meine golbencn §aare geben," 
20 fprad^ fte fd^meid^elnb* — 

„35ie Singen, beine Singen !" 

®ie flehte: „Sd} tt)iö bir meine roten 2xp)ftn 
geben*" — 

3. un§ : dative. 12 gab' : preterit subjunctive in exclama- 
tion. 13. fam . . . ßippcn ; see lauern. 
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„3ä) tüitt bir Saläre meinet Scbcn^ geben»'' 

ff3liä)t^ tüiü td^, al^ bte beiben blanlett !J)tugcr !" 

,f%6) !" fd^rie baö SKägblein jammernb auf, ,,mem 

®iM, mein ®tü(f !" (Sie fa§te an il^r ^erj unb 

5 brüdte feft mit beiben ^änben barauf, a\9 ob jte 

nun il^r ®Iücf für immer ba begrübe; unb nod^ 

einmal teife, tüie man einem lieben Stoten nad^^ 

ruft, f tagte fie: „mein ®IM, mein ®Iüd !" !J)ann 

fprad^ fie mit matter (Stimme ju bem S^ebetfürfien: 

" „®o nimm fie l^in unb gib bte (Sonne für bte 

grbe !'' 

®a griff er gierig nac^ bem garten, toetgen 

2lntli§ unb ftad^ il^r unbarml^erjig beibe golbnen 

Singen auö* (Sr gab il^r brauf bie ®onne in bic 

IS ^anb, bie fie jegt nur nod^ fül^Ite unb nid^t mel^r 

fa"^, unb tad^te mit graufer ^reube auf: „^a! 

guter SCaufc^ ! ^tvd btanfe Äugeln für bie btinbe 

(Sonne !" — 

Slber fiel^e ! SÄatt unb glanjtoö lagen bie toten 

- Slugenbciüe in feiner ^anb» 3aö ifl ba^?" — 

dx fd^rie e8 mit fo fürd^tertid^er (Stimme, ba§ eö 

toie S)onner burd^ bie S3erge roüte. „SSo ift ber 

©lanj? n)o ift ba« ^euer?" 

9?afd^ tappte fid^ ba« SÄägblein an ben 9?anb 

6. begrübe : subjunctive of a contrary to fact condition. 
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be« SScrgc? unb fd^tcubcrtc in njcitcm Sogen ba8 
(Sonnenitctnob in bic SEiefc* S^ fiet unb fict unb 
fani bcm ©onncnengct gcrabc in bcn (Sd^ofe. 

,,S3ctrogcn !" tobte ber 9?ebctfürfi* „SSctrogen, 
5 übertiftet»" 

Sr fu^r in tt)Ubem ®rimmc auf, fd^tug mit 
ben (Sd^tt)ingcn, braufie njettemb burd^ bie S3crge, 
unb greüe SStt^e brachen auf ba8 ^aupt bc8 9Wägb* 
lein« nieber* — 
10 (Sd^on l^iett er fie mit grimmem ®riff gefaxt, — 
ba fd^o§ pfeitfc^nell ein tid^terfüöter Snget au« bem 
SEal empor* Sr fd^tt)ang bie ©onne l^od^ in feiner 
Siedeten, ba§ i!§re ©tral^ten tt)eit aufbü^ten, unb 
ber Unl^otb gänjtid^ geblenbet jurücfraid^ unb fid^ 
xs fd^eu in feine SSurg öcrfrod^* — 

SDod^ au8 bem Zalt jaud^jte e8 unb jubelte: 
,,35ie (Sonne fd^eint ! e8 fc^eint bie gotbne (Sonne 
tt)ieber !" — 

Oe^t f d^tug ber Sngel feinen (Stral^tcnfittid^ um 
20 bag 9Wägbtein unb flog jum §immet: „S^x Svübcr* 
enget att! — l^ier ift bie ©onne unb bie« ba« 
9D?ägbtein, ba« fie mir gel^ott l^at." — 

SDie Snget grüßten fie: „SDu ^aft ben ^irnmet 
bir üerbient! bleibe fortan bei un«!" 

3. bem: dative of interest for the Englisfa possessive. 
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„^ä)\*' fprad^ baö aWägbtcin* ,,2a§t mid^ nur 
tt)icbcr l^inab auf btc Srbe, @c^t ! bort teiben fo 
t)iclc 9Wcnfd^en. 3ti ©tanj unb SBonne ücrgägc td^ 
%cr* Unb id^ mil nid^t ücrgcffen* 9tur totx Scib 
5 lennt, Icnnt SKitleib» — Sä) möd^tc nur immer 
tröftcn unb Heben, ünbem unb l^etfen» 

SDa breitete ber (Sonnenenget lüieber bie ©d^tDin- 
gen, fanf tief unb tiefer unb fe^te ba? ÜKägblein 
fanft jur Srbe, Sr lüßte bie toten Singen, haß 
'o fd^immernbe ©otbl^aar. „(Bo lebt unb teud^te ben 
SKenfd^en, ein (Stern ber Siebe; im S^obe aber l^ole 
id^ bid^." 

®a« SWägbtein lam am (Stabe l^eim in il^re 
^eimat* ®ie fonnte ba^ Slngefid^t beö Siebften 
15 nid^t mel^r feigen; aber fie l^övte feine (Schritte unb 
l^örte feine Uebe (Stimme» 

Unb feine üebe (Stimme fprad^: „Sine 95Unbe 
nel^me id^ nid^t jur ^^rau." 

2)a ging baö blonbe 9Kägbtein einfam in il^r 
2o ^auß, ein tue^e^ $?ä'd^eln auf ben roten Sippen» 

@ie blieb nid^t einfam» i^nx ben Sinen, ber 
nid^t fam, famen üiete anbre» SBer Slot unb %xnb^ 
fal litt, brad^te feinen Kummer unb feine S^rübfat 
311 ber Xiix ber SUnbcn, 

3. üergäfec = »ürbc ücröcffcn. 
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9?ur bic 9ictd^ctt unb OtücfUci^en fanben bcn SBcg 

W)tx bag SWägbIcin Wd^cltc : „SScnn nur bic 
Firmen lommcn, bie J^rübfcUgcn, bic, bic mid^ brau- 
5 d^en* Äctncr foU ungctröftct l^cim/' 

2tt« c8 nad^ Oal^rcn jum (Sterben ging, flanb 
mcmanb an bcm ?ager be« blonbcn SWägbtctn?» 
2lud^ bic Slrmcn nic^t, bic 2;rübfcngcn, — bic 
tt)arcn jetjt gctröftct 

,,Ob fetbft bcr @ngct mein öcrgcffen wirb ?" fragte 
»einmütig bcr SSttnbcn te^jtc« Säd^elm 

9?ein ! er l^ictt SBort, bcr banibare (SonncncngcL 

2tfe bag 9ÄcigbIcin gcftorbcn war, lam er unb 

trug c8 jum ^immcL SDort oben mad^ten bic @ng* 

15 tcin c^ JU einem ©terntcin, bamit c8 weiter teud^^^ 

tcn lönne, bcn 9Äcn[c^cn jum SEroft unb jur ^reube, 

wie c? baö im ?eben fo gerne getan» 

9lun ftej^t e8 oben am ^immel, gotbig unb 
gtänjenb unb teud^tet tröftUd^ fort für aöc 3^^*^^/ 
20 al9 l^cßftcr ®tern» 

5. Äetiter . . . l&cim : see note 1. i, p. 8. lo. DB . . . üerßeffcn 
tt)irb : see öerfleffen. — mein is the genitive with t)cröcf[eti ; the 
form belongs to higher diction. 17. Qtian (l^atte) : see note 
1. 4, p. 13. 
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VI 

Z)et Sandmann 

S« tt)ar einmal ein 9Wann, ber fd^ob einen elen^» 
ben Äanen burd^ bie (Stabt unb fd^rie: 

,r®a — anb ! (Sanb ! — 2ld^, meine tote ^xau ! 

aä)f meine fcc^g l^nngrigen Äinber ! — Äauft (Sanb 

s auf ben S3oben ju flrenen* ©anb ! @a — anb !" 

Sr rief e« mit njal^rer Oammermiene; l^atte einen 
jerfetjten dtod an; an« ben §ofen fallen bie ^ie 
l^erauö unb au8 ben ©tiefein bie bloßen S^^^'^f 
benn (Strümpfe !§atte er leine* 

Unb tt)enn er rief :. ,,@anb ! (Sa — anb ! aä), 
meine tote ^rau!" bann fd^tucffte er babei, al8 
l^ätte er $^ränen in ber (Stimme* Unb rief er: 
„(Sanb, feinen tt)ei§en ! feinen njei^en ! ^ä), meine 
fed^« l^ungrigen Äinber!" ba fd^aute xf)m fetber ber 
15 ^^unger au« ben l^ol^Ien Slugen l^erauS* 

S« laufte il^m aber niemanb (Sanb ab, er mod^te 
rufen, fo t)iet er njollte* 

SDennod^ tt)oöte er burd^au? nid^t einfel^cn, ha% 
e8 aus toax mit ber guten alten ^dt*j mit ber 

II. als ^fittc CT fbr als oB er . . . l^ötte; the Omission of oB causes 
the inverted order. 12. Unb rief er : why this word order? 16. er 
modöte . . . woHte : see rufen. 
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guten otten ^tit nämtid^, ha nod^ aöc ©tuben 
mit fci^Io!§tt)ci§cn ^otjbictcn bctcgt toaren unb man 
(Sanb brandete» 

2luf eine ungeflrid^ene ©tube lamen l^eutjutage 

5 minbcftenS fed^S ©anbmänner, unb ba tt)ar e8 bod^ 
nid^t ju ücrnjunbeni, bog er ju ^aufe eine tote 
fjrau unb fed^8 ^^ungrige Äinber l^atte* 

SDqö fagteu bie ?eute il^m aud^ aße Sage* Slöein, 
ttja« gab er jur 2lnttt)ort ? „(Banhmann ^ab iä) Qt^ 

10 terntj unb ©anbmann tt)iü id^ aud^ bleiben*'' 
SDa fonnte er nun freilid^ in ben befd^toörenbflen 
2:öneu betteln: „@d^öne ÜKabame, !aufen (Sie mir 
ein bi^d^en ©anb ab !" ober : ^^G^unge? ^räutein, 
feinen tt)ei§en! feinen njei^en!" 

15 dx fagte fd^on immer : „@d^öne 2Rabame !" 
tt)enn'8 auc^ nur eine atte 3lmgfer mar, unb jebe 
SSitme nannte er ftetö: „Gunge« ^rSutein,'' bamit 
fie il^m nur günftig gefinnt merben foöte, aber eö 
^alf aüee nid^t«. 

20 2)ie atte Jungfer gtaubte, er moüe jte foppen, 
unb bie SBitme badete, er tue eS il^r jum SEort an, 
tt)eit fie tro^ il^rer fünfjig Oa^re nod^ frifc^, frei 

4. 9luf . . . Sonb'männcr : see fommeit. 15. fd^oit gives emphasis 
to immer. It is best omitted in translation. 20. et XOoUt fie for 
bo^ er fie . . . looHe : when in a dependent clause bo^ is omitted, 
the normal order prevails. 
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unb frö^tid^ auf ^rcicrö (^üfeeu ging* — (Sie [drin- 
gen xi)m cinfad^ bic Xiix t)or bcr 5Rafc ju* 

SDa ftanb bann bcr Oammcnnann ! — SWtt 
immer trübfetigerer 9Wiene fd^ob er feinen Darren 
5 burd^ bie ©tragen unb fd^rie, big il^m bie ©timnie 
üerfagte: 

„®a — anb ! (Sanb ! — @anb auf ben ©oben 
ju [treuen ! %ä), meine tote ^rau ! ad^ ! meine fed^ö 
l^ungrigen ^inber! ^auft @anb! @a — anb!'' 
lo SBenn bcr 2lbenb fam, l^atte er ben Darren 
immer nod^ oott unb bie J^afd^en immer nod^ leer. 
(§x mugte fd^liegUd^ feine tote ^rau o^ne einen 
©rabftein begraben^ imb ju ben Äinbern njagte er 
fid^ nid^t mel^r nad^ ^aufe^ tt)eit er lein SSrot für 
IS fie l^attc. 

ffdS n)unbcrt mid^ gar nid^t, baß e^ bir fd^ted^t 
Qif)t/' fagte bie 8^ee SBunberUd^ eineö S^ageS gu 
il^m, als fie i^n luieber gagenb an ber ©traßenedfe 
[teilen fal^^ bic gu feiner elenben SBol^nung führte, 
ao ,,2)u bringft nun mat nid^t ben ^ortfd^ritt ber 
3cit in Slnved^nung* Unb mit bcr ^txt muß mit^ 
gelten, toa^ nid^t unter bie ^üfee lommcn tt)itl/' 

S)cr ©anbmann^ bcr fid^ eben mit feinem jer^^ 

19. fielen : translate by the present participle. 20. (etn)mal 
is used as an emphatic particle, like bodfi, nur. 
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rtffcncn SRocfärmcI bic S^rcincu au« ben Slugcn 
tDtfd^te, fa^ fte ganj crftamit au. 

(Sie l^attc aber auä) ein erftaimtid^c« ©cfid^t, fo 
ein«, in bem fid^ 2lugen unb 9J?uub ftet« tüibeiv 
5 fprad^en» SWand^niat ladeten bie Singen ganj frnmb^ 
lid^ unb ber ÜKunb feierte fid^ nid^t int gcringften 
baran, fonbern fagte l^arte SBorte* Sin anberntal 
iDiebcr fprad^ ber ÜKunb gnnj freunblid^, ober bie 
Singen blitjten tuie in öerl^nlteneni ^oxn ober blicf^ 
lo ten fd^arf unb ftreng, a(« njoüten fie einen bi« auf 
ben ®runb ber ®eete buvd^bol^ren* 

SBie fie iti^t mit bem ©anbmann rebete, fallen 

bie 2lugen gut au«; fo gut, bafe i^m ba« ^erj 

überlief unb er il^r aöe« Ilagte, bi« auf ben @rab* 

x5 flein für feine tote (Jrau unb bie l^ungrigen ^inber* 

„3)u mu§t c« mit einem anberen dxtotxh \)tx^ 

fuc^en," riet fte gütig, 

„^ee," fagte er, „©anbmann ^ah iä) gelernt, unb 
(Sanbmann tviU xä) anä) bleiben* ^n einem neuen 
ao ^anbtt)erl bin id^ gu alt," 

®ie ^ee SBunberlid^ ärgerte fid^ nid^t fd^led^t 
über ben Sigenfinn, „®o fange bod^ tüenigften« 

3. fo etitS: see ein. 10. oI§ hjottten fte: why the inverted 
Order? See note 1. 11, p. 58. 14. bt§ often precedes and strength- 
ens adverbs and prepositions. 21. ^te fjee . . . fd^Icd^t: see ätgent. 
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bie ©ad^c ntd^t fo crgbunttn an," fagtc fic fd^arf. 
,,SBa8 fd^rcifl bu bcnn tntmer: %ä), meine tote 
JJrau! ^ä), meine fed^g l^ungrigen Äinber! — 
@Iaubft bu, ba§ ha9 ben i^euten angenel^m fein 
5 lann?" 

„SWir tfl e8 aud^ nic^t angenel^m," fagte bcr 
©anbmann, unb bie l^eüen krönen tiefen il^m fd^on 
tt)ieber über bie eingcfaöeneu Sacfen. 

®ie ^ee ftopfte il^m ermunternb auf bie @d^ul^ 

lo ter: „da) tütx% ja, — id^ tüd% ja ! 3lber bu mu§t 

beinen Äummer für bid^ bel^atten* — SEote ^rau, 

^ngrige Äinber, — baS ijl ja aöe« ganj fd^ön, 

aber man fprid^t bod^ nid^t barüber!" 

2)er (Sanbmann bi§ bie kippen jufammen: ,,SDu 
IS l^afl eine eigene 2lrt, beine Seitnal^me ju jetgen/' 
fprad^ er finfler. 

„3)a8 njiß id^ meinen! — SDafür bin id^ bie 

^ee SBunbertid^ ! SBeid^tappen lann id^ nid^t leiben» 

Unb überl^aiipt, tt)a8 gel^fi bu in fo fd^äbigen Älei^ 

ao bern bal^er? — ba muffen bie Seute boc^ fd^Ied^t 

t)on bir benfen»" 

,,S33enn id^ lein ®elb l^abe, um mir neue gu 
faufen — Sä) fage bir bod^, bie Äinber öcrl^ungem*" 

2. 2BQ§ = tt)arum. 7. tl^m: what dative? 17. $)a5 »iß id^ 
meinen ; see meinen. 
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,,Um fo fc^timmer für bid^! Sincn 9tocf tini§ 
l^aben, n)er tttoai gelten toxtL (Sxn9 fage td^ btr: 
€a§ bir niemafe in beinen SBeutet f el^en» — SBiffen 
bie ?eute erfl; ba§ bu arm bift; ba l^aben fte feinen 

5 SRefpelt me^r öor bir I — ?inn greint er fd^on wie* 
bcr ! — @tia bod^ I Od^ toiC bir ja l^etfen ! ^m," 
fte griff unter i^ren langen, braunen 2RanteI; „ba 
l^afl bu eine anjlänbige ^ofe unb einen dtoi, ber 
bid^ empftel^ft* — ?a§ nur ba« ^anblüffen! — 

ro 3lmm lieber SSemunft an* Oe^t gel^fl bu mir 
nid^t mel^r burd^ bie ©trafen unb ruffl: (Sanb 
auf ben SBoben ju jheuen! — 2)amit torfjl bu 
l^eutigen Sage« leinen ^unb mel^r l^inter bem Ofen 
l^eröor» SBittfl bu burd^au« bei beinem ©anblarren 

15 bleiben; fo rufe toenigjlen«: ©anb in bie 2lugen 
gu flreueu; (Sanb; ©anbl S)a8 n)itt l^eute jeber» 
®ann lannfl bu nod^ ein ®efd^äf t mad^en* — yinn, 
bifl bu bereit?'' 

SDer ©anbmann fal^ lüjlem bie gute ^ofe an* 

90 ,,3^ aHem/' fagte er, „tomn iä) nur ©anbmann 

I. Um fo : see um. — Otiten fftod . . ., »er . . . : the Substantive 
clause foUows the predicate clause for emphasis. 3. 2a% bir . . . 
SBcutel feigen : see SBcutel. — bir : ethical dative. 6. ©tili bo(^ = 
fei bod^ fttO: bod^ here expresses impatience. 10. 3e^t. . . Strogen: 
see gel^sn. — mir : what dative? 12. S)Qmit lodlft . . . l^erbor : 
see ]6^rt)orlo(Ien. 



64 S)er Sanbmaun 

fein fann*" ®« fltänjtc mt Hoffnung au8 bcn 
Sräncntropfen in feinen 2lugcn» 

„^m !" SDie ^^c SSSunberttd^ ntad^te ein eigentüm^ 
tid^eS ©efid^t unb fd^autc il^n fo fonberbar t)on ber 

5 (Seite an» „^m ! — 9?un gut ! id^ [el^e, bu tt)irfl 
öcrnünftig, bu lernfl mit ber ^nt mitgel^en* Unb 
bann l^öre, bu rufft mir nid^t langer: „(feinen n)ci§en, 
feinen tt)ei§enl" fonbcrn bu rufft: „9ioten ®anb; 
blauen ®anb, — lauft bunten ©anb, lauft^ fauft !" 

lo ,,Sr ijl aber bod^ nidfet bunt*" 

t/^an ! !J)a8 tt)ei§ id^ fo gut tt)ie bu* Slbcr bu 
mu§t bod^ bamit anfangen, ben beuten ©anb in 
bie Singen gu ftreuen* 2)a8 empfiehlt bag ©efd^äft* 
»erfte^ft bu?" 

15 2)er ©anbmann flanb nad^benllid^ : „Sd) tod% 
tt)irllid^ nid^t, ba« fd^eint mir nid^t grab* 3Weinc 
®ro§mutter l^at immer gefagt: ,,Äonrab, cl^rlid^ 
njä^rt am längfien!" 

^^Oa, ttjenn bu bei beiner bummen S^rlid^feit 

ao bleiben tt)if(ft, ba ift nid^t^ gu mad^en* 2)a niu^t 
bu eben o^ne ©rabftein für beine tote ^rau bleu 
ben unb mitfamt beinen Äinbem öcrl^ungcrn.'' 

6. Icmfi : lernen is foUowed by an Infinitive without JU. 7. mir: 
ethical dative; not translatable. 17. el^rltdj . . . länßjien : see ejr» 
Ii<^- 20. bo ift . . . rnod^en : see mad^en. 
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S)a8 ^atf^ 

f,dd) totxht aUt9 tnn, toaS bu rätfl* SScrta§ 
mtd^ nur nid^t*" 

„<Btf)x gut ! — 2)ann ijl ^kx/* fic griff tt)icbcr 
5 unter t^rcn 9Wantct, „txn neuer (Sd^ubfarren* ©tel^ 
nad^ ! in i^ni finbejl bU; tt)a« bu braud^ft* 2lud^ 
eine beinerne pfeife ift brin* SBenn bu ntid^ toieber 
feigen tüittft, fefte fte an ben 9Äunb* — ?a§ nur, 
ta% nur! SDanI n)ill id^ nid^t*" 
«o (gie roel^rte barfd^, fajl jomig ab; unb ging 
il^rer SSSege* 

SDer (Sanbmann fal^ il^r ööüig öerbu^t nad^» 
dx begriff bie ^tt SBunberlid^ nid^t* SBarum 
l^atte fie il^n jute^t immer unfreunbUd^er ange* 
.5 fc^aut? 

@r ftanb lopffc^üttetnb, bis fein «tief auf bie 
neue ^ofe fteL SDarüber t)erga§ er atte^» Sr jog 
fte an, bann ben neuen dtod. SDann bie ©tiefet, 
bie glängten unb burc^au« lein ?od^ l^atten; unb 
ao er flellte fid^ öor ein (Sc^aufenfler; um fid^ öon oben 
bi« unten gu befpiegeln* — 

SDie ?eute erlannten il^n gar nid^t, atS er in 

8. 2ai nur: see laffcn. 11. i^ircr SBcße: adverbial genitive 
of place. 14.- immer with comparatives is very common, where the 
English has such phrases as * more and more ', * higher and higher*. 
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bcm feinen Slnguge ben neuen ©d^ublarren burd^ 
bie (Strafen fd^ob* 

f,<Ba — anbl (Sanb! @anb in bie Slugen gu 
fhreuen ! 8loten @anb, btauen ©anb; getben ©anb ! 
5 ©anb in bie Slugen ju [treuen, lauft! lauft!'' 

„SBa8 ijl ba«?" fagten bie ?eute unb fpi^ten 
bie JO^rem „^ai ruft ber 2Rann ba?" — 

Wit9 eitte ans ^enfter, unb bann bie Strejjpe 
l^inunter unb l^inter \f)m ^tx. 
lo @8 loar merlnjürbig, n)iet)icl @anb auf einmal 
ber ©anbmann öerlaufte* ^xö)t nur bie SCafd^en, 
ben ganjen ©d^ublarren l^atte er fd^on öoü @elb» 
@8 vergingen il^m förmtid^ bie SlugeU; ats er bie 
Dielen ©rofd^en beifammen fal^* 
15 Unb alle $^age l^atte er baSfelbe unöerfd^Smte ®Iüdf* 

SDa? merlnjürbigfte babei n)ar; ba§ ftd^ ntd^t 

bto§ JJenfler im Srbgefd^o§ ber ^äufer öffneten; 

totnn er burd^ bie ©tragen gog, unb ba§ bie Äöpfe, 

bie feinem Darren nad^fal^en, nid^t bto§ ÄSd^innen 

ao unb Äammerbiener tt)aren» 

(§x tat aber, al9 ob er bie bomel^men ®t^ 
fid^ter im erjlen unb jn^eiten ©tod nid^t bemerf te, 
unb rief Uo% tt)ie bumm gerabe immer öor fid^ l^in: 

8. Me§ : see note 1. i6, p. 25. 13. (S§ üergiitgett . . . ^ugen : 
See t>tXQt^cn, 23. unb rief ... l^in : see bumm. 
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„(SaxA, (Sa — anb ! @anb in bic Slugcn ju flrcucn, 
Slugctt jtt jlrcucn, ®anb, @a — anb*'' — @r tt)u§tc 
gcnau; ba§, totnn er bto§ erjl nm bic @cfc fei, 
man il^m nachlaufen würbe unb fagen: ,,^fl ! ^fl ! 

5 @ie ba ! meine gnäbige ®räfin tä§t Ol^nen fagen, 
(Sie foüten in ben ^of an bie Hintertür lommen*" 
Ober „mein ^err, ber gro§e Kaufmann am ^ta^, 
tut 3l^ntn ju tt)iffen, er tüäre l^eut abenb; toenn 
es bunlett, ju ^aufe/' 

xo f,®ut, gut!'' anttt)ortete ber (Sanbmann unauf* 
fäöig, ol^ne fid^ umjubrel^en* !J)a8 l^atte er gemerlt, 
je ttjeniger er mit ber feinen ^nbfd^aft pral^Ite, 
bejlo größer tourbe fte* 

„§at @r nid^t aud^ ©anb für mid^?" pflerte 

x5 ebenfo aüemat bie 3*^f^ ^^^ Äöc^iU; ober totx eS 
fonft n)ar» „SDie ^rau l^ätt SBunber tt)a8 öon ber 
?ine* ^an ifl bod^ aud^ nod^ ein 9Äenfd^* SWit 
ein bigd^en SBunberfanb lief id^ ber ?ine ben Slang 
ab, ol^ne mid^ ju |)ta(fen tt)ie fte*" 

ao Unb bie Keinen Änaben lamen gelaufen: ,,§ier 

6. ©tc foHten: why the normal order? See note 1. 20, p. 59. 
8. tut . . . »iffen : see hjiffcti. — et Mxt : like @te fottteti in 1. 6. 
16, S)te Srau . . . Sine : see l^ioltcn. 17. SJlon . . . SJletifd^ : see 
SKenfd^. 18. lief = liefe : preterit subjunctive. 20. famen fle« 
loufeti: fommen is constmed with the perfect participle, instead 
of the present as in English. 
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ifl mein SBod^cnfcd^fcr* @o ein fd^mcrc« Sjrcrgttium 
l^aben tt)tr auf; ba foH mir bie jWuttcr ^ctfen* 
Slber bcr §crr gcl^rer barf'8 nid^t uicrlen, td^ totd 
il^m (Sanb in bie Slugen jlreuen/' 

5 w^öre bul" fagtc ber (Sanbmann» ,,Ofl ba8 

aud^ red^t ? SDa8 gefäöt mir bod^ gar nid^f — 

Slber bie fteinen SSuben mad^tcn fxä) lad^enb mit 

bem (Sanb au8 bem ©taube» 

8llt uttb jung, reid^ unb arm, l^od^ ober niebrig, 

lo aUeS brängte fid^ um t^n» 

SDie jungen grauen fd^nürten fid^ unb fprad^cn: 
„®ib un8 öon beinern (Sanbe* 2Bir tt)oIIen fo au8^ 
feigen, aU ob tt)ir eine bünne SCaiöe l^ätten*" Unb 
bie alten JJrauen fprad^en: „SBir tooHen jung au8* 

15 feigen, gib uns öon beinern ©anbe/' 

SDie öerfd^ämte 2lrmut tooUtt (Sanb; nm if)x 
SIenb t)or ben Singen ber SBett ju verbergen; unb 
bie öerbrcd^erifd^e, um über (Sd^utben unb naiven 
SSanfrott !§inn)cggutäufd^en* 

2o SDie S3eamten lamen, öom fimpetn S5ureaufd^rei^ 
ber big jum Oerid^tSrat, öom ©d^uttel^rer big gum 
©uperintenbent, t)om Ileinjlen Oefanbtfd^aftgattad^e' 
big jum SÄinifter^ unb aße n^oöten fte öon bem 
@anb l^aben» „Sir möd^ten gern üorgefd^oben tt)er* 

7. madötcit . . . staubt ; see @tauj, 
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bcn* SBcnn toxx bcn SJorgcfc^tcn ©anb in bic 
Slugcn ftrcuctt, ba mcrlen ftc ntd^t, ba§ toir l^ol^t 
fmb. 2öa« lofict ba8 2Ra§?' 

f,3ä) bin nur ein einfädlet 9Wann/' fprad^ bcr 

5 (Sanbmann ju fid^- „W>tt ba« tt)ill mir bod^ nid^t 
gefallen»" dS blieb il^m aber tDenig 3^^* i^^^ ^aä)^ 
bcnfen, benn e8 famen fd^on toxthtx anbere, bie (Sanb 
öertangten» 9Wand^e t)on i^nen öerl^eimlid^ten; tt)oju 
fte i^n brandeten, unb ba« toarcn bie fd^limmflen» 

10 SDie meiften aber nal^men ben ©anbmann ol^ne totu 
tereS in? SJertrauen, n)ie j» S3» ber blonbe ?eutnant^ 
ber bi« über bie £)^ren in ©d^ulben ftecfte: f,Sä) 
n)ill bie l^cifelid^e, reid^e @rbin l^eiraten, ©treu' id^ 
i^r @anb in bie Slugen, fo glaubt fte, ba§ id^ fie 

15 liebe, l^a^aP' 

SDer ©anbmann öermod^te nid^t in ba« Sad^en 
mit einguftimmen» Sr fprad^ nur finfler: ,,3Äir 
fd^eint, bic SBelt toill betrogen fein* !J)ann nur 
ju !" Unb er rief: ,,®anb in bie Singen ju jheuen, 

ao ®anb, (Sa-^anb !" 

Sr prie« bem Krämer blauen ®anb an unb bem 
S^leifd^er roten* S3unten lie§ er ben (Solbaten unb 

17. 3Rtt fd^citlt: fd^eint is used impersonally. When the 
object precedes the verb the impersonal subject is usually 
omitted. 
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golbncn bcn jungen ©clcl^rtcn uub grünen allen un^ 
geratenen ® offnen. 

SDa lonnte ber Ärämer fo fd^Ied^te fBan toit 
nur möglid^ üerlaufen, man merlte eö immer crjl 
5 ^interl^cr. SDer ^Id^ä^tx beögteid^em ®ie ©olbaten 
galten für bienfleifrig, totnn fie nur augenbienerten* 
Oebeö SBort, ba« au8 ber bümmjlen ©elel^rtenfeber 
floß; galt für eitel ©olb^ unb bie ungeratenen Ool^ne 
belauten üon il^ren törid^ten Sltem aße leid^tfinnigen 
«o 8ied^nungen bejal^It* 

@« n)ar eine ujal^re Suft, ujie eö in ber SBelt ju* 
ging, n)ie ber 3öii'&^^fötib l^erumtangte unb njirbcite 
unb fein tolle« SBefen triebe 

S^ür ben ©anbmann lamen natürlid^ nun fette 
«5 ^age» @r lonnte l^errlid^ unb in JJ^euben leben. 
SDer ©rabftein für feine tote ^rau njar befteßt, 
glänjenb n)ei§ mit golbenen Sud^fiaben» ®ie ^inbcr 
liefen njol^tgelleibet mit ^au«baden uml^er» So gab 
nid^t« mel^r gu Ilagen* 

da, n)arum aber ließ ber ©anbmann mitten in 
aßem ®Iü(f ben Äopf l^cingen ? SBa« l^atte er nur, 
Itljt, n)o aße« glatt ging? 

4. immer erft: an idiomatic use of erfl, not ti//; tmmct em- 
phasizes etft. 11. @§ mar... guging: see gugel^en. 15. l^errltc^ 
. . . Sreubcn : see l^errlic^. 21. SQßa§ i)atU er nur : see l^öbcn. 
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Um bte SBal^rl^ett ju fagen, t9 ging ntd^t aUt9 
glatt. Ott fcittcr SSrufl, ba fül^ttc er fo citt tonn^ 
bcrbar SDittg, ba« pidtc imb llopftc, ttagtc uttb 
po^tt, jtDtdte Uttb jtpadFte tl^tt* 

5 ©agtctt bic Äittbcr: „SSatcr^ bu rttffl ittittier: 
butttctt ©attb^ Uttb er tjl bod^ tod^/' ba fd^tug ba« 
SD lug l^eftig. Uttb ttjctttt bte ?eute fid^ bei i^m 
bebaultett, tt)eil ber @attb bte gett)üttfd^tc SBirfuug 
gel^abt uub aQe att bett @d^tt)ittbet gegtaubt l^atteu, 

•o ba riß c« fo l^eftig^ ba§ il^ui gattj grütt uub getb 
üor bett Slugeu ttjurbe^ S^ttiit lieg il^ui ba« feit* 
fame SDittg itt ber SSrufl gar leiue Stulpe ttiel^r, ttjeber 
bei S^ag, uod^ bei 9tad^t. „Qä^ ertrag' c« ttid^t 
lÄttger/' fagte er, „id^ jlecfe bett böfett ^attbel auf*^ 

15 @r jleöte fid^ au bie ©tragettecfe, too er ber 
^ec SÖUttberttd^ juui erjlettttiale begegttet ttjar, uttb 
pftjf auf beut beiuentett ^feifd^ett. 

„§i^i!" fagte bie ^tt SButtberlid^, bie gleid^ 
barauf üor il^ut ftaub. „®ittb tt)ir fd^ott tt)teber bett 

20 ©attblarrett tttübe? ®a l^abett bie guteu S5orfäfte 

ttid^t lattge öorgel^attett." ^rüfettb fal^ fie il^tt att» 

r,S)a« ijl e« ttid^t!" crtt)iberte ber ©attbttiatttt 

2. lounberBar : in quaint and poetic style the adjective ending 
is often omitted before neuter nouns in the nominative and 
accusative singular. 14. aufflcdctt = aufgeben. 
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cntfd^Iojfen» „Wchntm tt)oüt' i^ hjol^l gerne, aber 
e« mu§ anäf m @^ren fein* ,@anb in bie Slugen 
gn [treuen* üerlauf id^ nid^t mel^r; e« ifl fd^on ge^ 
nug Sug unb J^rug in ber SBett. 36) toiH^ö nid^t 
5 öermel^ren* — ^icr, nimm beinen ©d^ubfarren 
jurttcf»" 

„O, bu $an«narr!'' fagte jomtg bie ^ee, oh^ 
tool^I bie 2tugen il^n auf« freunblid^fle antad^ten* 
,,0; bu breifad^er 9?arr! 2ln beine Äinber benffl 
xo bu natürlid^ nid^t» SDic foücn üerl^ungem*" 

,;S3effer, aU ha% fie leben bleiben unb muffen 
fid^ il^re« SSater« fd^ämen»'' 

SDie S^ee fal^ immer öergnügter brein unb fd^alt 

immer ärger: „SDa gib nur gteid^ aud^ ben 9ÄanteI 

15 l^er^ W)a ! ben möd^tefl bu bel^alten. Stein ! nein ! 

auf ben ^anbel gel^ id^ nid^t ein; enttoeber ganj 

ober gar nid^t*'' 

f,^^, gute 8^ee; id^ l^abe fonft nur bie alten 
elenben Sappen.'' 

,,®a« ift beine ©ad^e ! — ®u l^ättefl ja alle« 
bel^alten lönnen; für 2;oren; tüie bu, l^ab id^ nid^tö 
übrig/' 

Sangfam, mit fd^tüerem, fd^ttjerem ^erjen gab 

13. S)ic gce . . . btettt : see öcrgnügt. 20. I^ötteft : see note 
1. 2, p. 23. 
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bcr %xmt ein ©türf naä) bcm anbcrn l^cr; tot^> 
mutig fa^ er ber ^ee SSunbcrlid^ naä), gog wel^^ 
mutig bie alten Sumpen lieber an, fpanntc fid^ 
öor ben cicnben, alten ©d^nbfarren nnb rief auf« 

5 neue üon morgen« bi« abenb«: „®anb auf ben 
SSoben ju [treuen, ®anb, @a — anb!" 

SlatürUd^ ging^« il^m hjieber wie üor^er» !J)ie 
Äinber l^atten balb i^re ^au«ba(fen üertoren unb 
fd^tid^en bletd^ unb üerfaüen uml^er, unb ber ®tein* 

10 me^ fprad^: ,,$;uft bu nid^t ®elb l^er, fo tt)irb e« 
nid^t« mit bem ©rabftein/' 

SBa«? nid^t« mit bem ©rabftein, ber bod^ faft 
fertig n)ar? (S« fel^Ite ja nur nod^ ein einziger 
golbener S3ud^ftabe» 

xs üa, ber ©teinme^ ttjoüte il^m fd^tießlid^ ntd^t 
einmal ein ganj einfädle« ©teinlreuj mad^en für 
feine ^inber, üon benen nun wirtlid^ balb eine« 
nad^ bem anbern ftarb» 

SDer 2trme fargte aud^ ba« fed^fte bor 2)?orgen=^ 

20 grauen ol^ne @ang unb Älang in bie @rbe ein/ 
unb ein clenbe« ^oljfreuj, ba« er ftd^ felber gu* 
red^t gel^ämmert l^atte, toax alle«, Ujorauf er feine 
bitteren STränen totxntt. „@« ift ganj egal !'' tüieber* 
l^olte er jebe«mal, ujenn er nad^ erfotgtofem SCage* 

20. @ang unb j^lang : see note 1. 10, p. 26. 
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mit jum ©rabl^ügcl fd^Iid^: ,,@« lommt titd^t auf 
bcn ©rabjlcin an, nur auf ba« ^tx^, ba« baruntcr 
liegt.'' 

Sr Ujar aber fo l^infäOig genjorben üon aU bem 
» SBeinen, jungem unb nufttofen ©d^affen, baß il^m 
eine« Stage« felber ba« (Sterben nal^e ttjar. 

SDa fal^ er auf einmal btc S^ee SBunberüd^ an 
feinem Sager ftel^en, mit einem ©eftd^t, in bem gum 
erflehmal Slugen unb SWunb eine gteid^ tröfWid^c 
lo ©prad^e rebeten, unb e« war fo üiel Siebe unb ®ätc 
barin, fo üiel @Ianj unb SBonne um fie l^er, ba^ 
il^m in feiner SCobe«ftunbe ganj orbentüd^ njol^I 
ttjurbe. 

,,®eine ^rau unb bie Äinber finb fd^on im 
15 ^immet," grüßte fie liebreid^, „unb bu lommft nun 
aud^ l^incin al« ©onnenpu^er." 

„!J)u bifl fe^r gut, ^tt SBunberlid^, unb id^ 
banfc bir. Slbcr ©anbmann l^ab' id^ gelernt, unb 
©anbmann — " 
ao „Slber bu närrifd^er Äerl !'' bie ^tt mußte über 
feinen ©todteigenfmn lad^en; „bann lannft tu ja 
nid^t in ben ^immel lommen*" 

„SBenn nur meine ^xau unb bie Äinber barin 

I. @S fommt ... an : See anfommen. 5. bag xfim . . . toax : see 
fterbctt. 
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ftnb/' fagtc er bcmütig» „SSicHcid^t tocigt bu auf 
@rbcn eine Slnfleßung für mxä^.^ 

„(Bo al« ®eift ? — ba« UJtrb feine ©d^wierig^ 
feit l^aben* Onbeffen^ ntan muß e« fid^ überlegen*'' 
s (Sic bat ftd^ jtt)ei SCage ©ebenfjeit an», üerfprad^, 
an fein @rab gu Hopfen, unb flog nun bie ganje 
Srbe ab, um eine Sefd^fiftigung für ben @anb* 
mann gu fud^en* 

2lm 2tbenb be« jweiten Xa%t9 l^Srte fte aöcr* 
10 orten Äinber fd^reien, bie burd^au« nid^t in« 93ett 
gelten iDoßten, unb bie SItem l^atten il^re liebe 
Slot bamit» 

„^a8 ift nid^t jum Sttnl^örenr'' fprad^ fie ent^ 
ruftet; ,;ba muß Sttbl^ilfe gefd^afft ttjerben. ^al^al 
15 unb ba ujeiß id^ ben Siedeten bagu/' 

@ie flog fd^nurftrad« jurüdC unb llopfte an 
baß @rab be« toten ©anbmann«: „Bttf) auf unb 
lomme mit, bu lannft njieber ©anb in bie Singen 
jlreuen»" 
20 S)a brel^te fid^ ber ©anbmann nod^ im ®rabe 
entfd^Ioffen um unb fprad^: ,,®anb in bie Singen 
jtreuen tue id^ nid^t mel^r, — l^ab' id^ baju meine 

I. auf Stben : an old dative form. 4. man . . . überlegen : man 

with the active is used where the English has the passive. 6. bie 
^artit @rbe : accusative of extent. 13. S)aS ift . . . ^Inl^öten : see 
?ln^öten. 
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^xau unb meine fcd^« Ätnber begraben? — Sllß 
el^rltd^er SWann bin id^ geftorben unb ttjitt je^t.cin 
cl^rltd^er ®ctjl hjerben/' 

3)ie ^tt ladete luftig. ,,3)ic«mal ifl e« titd^t 
5 fd^Iimm.'' Unb |ic erllfirte il^m bie ©ad^e* 

f,^a9 ift etwa« anbete«/' fagte ber (Sanbrnann, 
r^baju bin id^ bereit/' 

3)ie ^tt SBunberlid^ banb il^m nun gefd^toinb 
ein ^aar JJtögel an bie ©d^ulteru; unb bann flogen 
«o fie beibe über bie (Srbe l^in. 

ffC^ic^f gl^^ ba« erfle ^au«. ^örfl bu ba« 
©d^reien? Äomm burd^ ba« ©d^Iüffellod^/' 

Sn ber @tube njar ein Heiner ^nabe, ber fd^rte 
unb ftemmtc fid^ in ben Sttrmen ber SKutter* ^fÄurt 
15 n)itt nid^t fd^Iafen gelten, Äurt ttjiü erft nod^ ein^ 
mal ben Äaifer feigen/' 

^;®er Äaifer ift tängfl ju SSett gegangen/' 

„dxn Äaifcr gcl^t aud^ gu S3ett?" fragte Äurt 
unb riß t)or (Srftauncn bie Slugen ttjeit auf* . 
ao ffS^reilid^, ber ttjirb gar müb Dom ^Regieren, unb 
bie Ärone brüdtt arg fd^wer auf bie ®tirn* — 
Äomm, lomm, gel^ bu je^t aud^ !" 

2)er große (Sntfd^Iuß foftetc Überminbung: „SBirf 

II. ßlcid^ ... §ou§: see ßlctd^. 15. ßc^cn is fbllowed by an 
infinitive without gu. 21. Otfi : provincial for fcl^t. 
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xffm mal ®anb in bie Singen!'' lommanbierte bie 
^ttf „tili ^)aar ^anbüott, f ! — ÜDa — nnn tocrben 
bie Singen Hein, nnb nnn reibt er ftc fid^^" 

„^ — to — mm [elbjl ein .«aifer jn SSett 
5 ge^t/' fd^tnd^jtc er, ,,b — b — bann it)irb Änrt 
and^ — " 

SSeiter lam er nid^t mcl^r, er lag fd^on im feflen, 
traumtofen ©d^Iaf* 

,,®ie^fl bn, fo mad^Jl bn^s!" ladete bie ^tt. 
»0 ^^SDer rül^rt ftd^ nnn nid^t mcl^r bie ganjc 3laä)t 
Oe|t lennjl bn bein Slmt*" 

,;$nrra!" fd^ric ber ©anbmann. „!J)a8 gefällt 
mir. Unb nnn bin id^ (Sanbmann für immer." 



VII 

HeiffobolbfSnt^ nnb feine (Befeaen 

9?eiffoboIbIöntg feufgte: „SBie ift ber ®ommer 
35 fo lang! ®aö etüige ®rnn unb bie SSInmen. 
2Bei§, toei^ ifl meine g^arbe!" 

I. mal: coUoquial for einmal; here untranslatable. 3. jld^: 
dative; see note 1. i, p. 15. 9. fo mad^ft bu'§: see mad^cn. 
10. rül^^ pd^ : translate hy the future tense. — bie 0an3e IRcMi^t : 
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(&t ^ob fid^ aud bem (Sd^nee unb (ugte über bte 

SDa unten bliftte ber @ee; an ben Sergl^ängen 
wetbeten buntgefledte Äfil^e; unb tl^re ©locfen unb 
5 bie Nobler ber ^trten Hangen melobifd^ l^erauf* 

„@o ein ®etue!'' brummte ber Sieiffobolbfönig 
unb jtrid^ fid^ mürrifd^ über ben ©«japfenbart* 

©eine f)anb ttjurbe na%. dt erfd^ral* SBaö? 
taute ber 93art auf? 
w @r fa§te beforgt nad^ ber jn)ölfginfigen 9?eiffrone 
auf feinem ^avcift Siid^tig! eine ^adt toax nur 
nod^ l^alb. 

^bfd^eulid^e 8llte mit beinem S3renngta8 !'' mur* 
melte er ingrimmig unb üergrub fid^ üor ber (Sonne 
IS im en)igen ©d^nee* 

SDann lam ber f)crbfl. 2)te ?eute unten im 
SDorf tanjten um« SBeinfa^, bie ©Ififer mit frifd^cm 
3Koji gefußt. 

2)a l^ob Sieiffobolblönig jum erflenmal wiebcr 
ao baß ^aupt: ,;$;anjt nur, trinft nur ! ®ern)eit eud^ 
ber SBein nod^ ju Äopfc fteigt, lommt fd^on ber 
©d^neemann l^erüor*" 

(Sr pfiff I — T)a9 Hang toit ein SBinbflo^^ ber 
über bie S3ergc fcil^rt* 

2. 9U %al: see Zal. 6. @Q ein ®etue: see @eiue. 
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Unb fiel^! aßerorten gudten Äöpfc l^erüot au« 
bcm Stfc, ttjcipereift^ mit langen Satten unb 
BIttjenbcn Slugen* 

,,§altet eud^ bereit, Sieiff obolbe !" rief Sieif* 
5 lobolblönig; ,,eine Heine SBeile noä),- unb bie ^tit 
ift um»" 

S)a nidten bic 9teifIoboIbe einen SlugenbUd fo 
tiefen ©el^orfam, baß il^re langen (Si«japfenbarte 
im ©d^nee faft üerfd^tDanben* ®Ieid^ barauf aber 
»o blingettc eö tüieber fd^Iäfrig unter att ben bereiften 
Slugenbrauen ; l^ic unb ba ^ob [xä) nod^ langfam 
ein 2lrm, ein Äopf; bann fani alle« tt)ieber in 
®ä)\al — 

@« bauertc aber gar nid^t lange^ ba pfiff ber 
15 3ieiffoboIbIönig tüieber» 

!J)ie«maI tüar e« tt)ie SBinbeSl^euIen! 2)a« 

xoax ba« S^^^^^* — 

Slufful^ren bie 9teiffoboIbc l^ier unb bort, oben 

unb unten, red^t« unb linf«» — @« gtitt am W)^ 

20 l^ang l^inob, Heiterte über ben ^el«grat, taud^te auf 

au^ ©eflüft unb ^elfenfpalten, l^icr ein Heiner 

9Äann unb bort ein Heiner S!Kann* 

14. 6§ bauertc ... ba: see bauern. 18. ^lufful^ren: auf, a 
separable prefix which ought to follow its verb, precedes here 
for emphasis. 
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®efd^n)mb, tok bcr S3Ii|, jlanben fie öor .bcm 
JReiffobolblömg» verneigten fid^ tief unb fragten: 
,,2Ba^ ift bein SSegcl^r, o ^err !'' 

„^xan ©onne ijl frani unb liegt matt unb 
5 fd^wad^» 3^c|t fommt unfere 3^^t. ?egt dteif auf 
bie SDäd^er, fpinnt 9teif über bie SBiefen!'' 

^,^urra l^od^, ^err! — Slber üergißt bu ben 
lleincn f)an«? SDer ttJoQte ja bie« Sa^x babei 
fein/' 
lo f,(Bo l^olt il^n fing« an9 bcm SSett, aber \pnttt 
mä). Über Slad^t muß e« fertig fein.'' 

®a l^oUen bie 9teiffoboIbe ben Keinen $an« au« 
bem S3ett, taten il^m einen tüti^tn ä^ttelpetg um, 
bamit er ft(^ nid^t erlälte, l^oben i^n auf bie ©d^ut** 
15 tern unb fort ging^«» 

9tun legte tx, n)ie fte, 9teif auf bie SDäd^er unb 

tat ©efpinnft auf bie SBiefen, auf jebe« S3tatt ein« 

unb auf jebe« ®rä«d^en. Slber n)ic ber 9Korgen 

anbrad^, lag er Ujieber in feinem S3ett, al« toax' 

ao nid^t« gefd^el^en. 

,,®d^au nur jum S^enfter l^inau«!" fagtc bie 
SWutter; ,,bie 9teiffoboIbc ftnb über 9tad^t bei ber 
Slrbeit geujefen*" 

f)an« ladete. „S^ein, 9Kutter, nid^t ujal^r ? Slber 

21. jum Senflcr l^inouS = au§ bem Sfenfter. 
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bu fannjl mir^« glauben, mir tut nod^ ber dtMtn 
gang toel^ üon bem üielen S3üden*" 

„di, et! S3tfl bu benn babci gemefen?'' 
; ffS^teiüd^; SWutter» Od^ barf'« nur nid^t fagcn* 
Slber totx^t, ^tnV nad^t gel^' id^ njieber!'' 

,;S!Kir fd^on red^t, Liebling!'' fagte bie SWutter, 
,/9 ifl eine gefunbc 33en)egung,'' — 

On ber 9tad^t lamcn bie Sieiffobotbe unb l^olten 
^an9 njieber, unb alle jufammen liefen fie nad^ 
ber Sigl^öl^Ie, tt)o ber ©d^neemann ben ©omnier^ 
fd^Iaf fd^Iief* (Sie fd^aufelten fing« ben (Singang 
frei unb rollten bie @i«bI8(fe fort* SDa lag ber 
(Sd^neemann plump unb fd^mer, bie pfeife im 9Kunb 
unb ben ©tocf im Sttrm^ Unb ben ^ut §attc er 
auf unb fd^nard^te* 

;,2luf, Od^neemann! auf, auf!'' 

(Sie gaben i^m SRafenflüber, jwicften i^n^ Icirm* 
ten unb fd^rieen* ^an« lärmte mit unb bearbeitete 
il^tt mit ben Reinen Ränften» 

,,^oftIreuj!" fagte enblid^ ber (Sd^neemann unb 
mad^te bie Sttugen auf» „di)x lärmt ja n)te toß, 
eö brennt bod^ nod^ mä)V* 

„^xdüä) brennt e^; bie (Srbe miü f)od^geit mad^en." 

I. mir'S : oniit c§. — mir ...mi): see loe^. 5. ^Ux miii ; 
coUoquial ; bu omitted. 6. Wit . . . rcd^t : see rcdjt. 
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„^ä) toa^ !'' brummte bcr (Sd^neemann unb legte 
[x6) auf bie anbre (Seite* 

Slbcr nun jogen unb jupften fte il^n fo lange, 

bi« fie i^n au8 ber ^öl^te l^erauö l^atten* 2)ann 

5 üerfud^ten fie, il^n ju fd^üttcln; aber faum^ ba| 

fie feinen redeten Slrm ein hjenig ju lupfen üer^ 

mod^ten* 

Sin paar armfetigc ©d^neefloden fielen babct auf 
bie Srbe l^erab^ jcrjloffen aber fofort, toic fie ben 
lo 33oben berül^rten* 

2H8 fte tl^n flärler fd^ütteln Ujottten^ griff er nad^ 
feinem @tocf unb prügelte bie ©efeüfd^aft fort. 

SDa »erlegten fie fid^ auf« SSttten. 

„2)a« l^at bod^ nod^ eine 2lrt/' fprad^ ber ©d^nee* 
15 mann* „^a9 feib i^r nid^t gteid^ l^öflid^ getoefen ? 
JRun, benn atfo, ba tfl l^ier ba« SSrautlletb." 

@r fd^ütteltc fid^, unb e« fiel gettjattiger ©d^nec 
l^erab unb bebedtte alle« mit tt)ei§en ^lodern 

SDa fd^idte aber bie atte ^rau (Sonne ben (Sonnen* 
ao l^unb l^erau« unb bcr ledftc mit l^eifeer S^n^t gierig 
ben @d^nec auf* 

,;^o^ m^ unb ^agel V* fc^rie ber JReifboIblontg. 

5. faum, bo6 pe öetmod^tcn = !aum öcnnod^ten fie. 13. $)o 
. . . SBtttcn : see öcrlcßcn. 14. ®a§ . . . 9lrt ; see ?lrt. 15. 2Baö 
= aöarum. 22. ^o^ . . . ^agcl : see $0^. 
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« 

„^tQt ber SHten ba« ^anbtuert ^eut naä)t jtcl^t 
l^erum unb brüdt auf bte SC^ermometer» 

SDa jogen bic 9tciffoboIbe mit ^an« l^erum in 
bcr 3laä)t unb brücften auf bie SC^ermoincter* Unb 

5 baö Cluectfilber fan! gleid^ unter ^uü, unb nun 
tüurbe e« latt im gangen Sanb, grimmig latt. 
(Selbfl ^rau @onne fror unb tourbe ganj bla§ im 
©cfid^t unb ücrl^üttte fid^ fröflelnb* 

„Wia V' lachte SReifloboIblönig^ ,,S«un ^at bic SKItc 

to öerfpielt^ SBir finb bie Ferren*" 

^an^ tad^tc mit* (Sr mad^te fid^ au8 ber Äälte 
nid^t«* @r tanjtc in ber yiaä)t mit ben 9ieifIo6oIben 
jubcinb um ben ©d^neemann* Unb bann bauten 
fie ©d^neebättc unb lieferten eine rid^tigc ©d^tad^t» 

x5 ,,C)oaa! ©efeüen!" rief aber 9teifIoboIbI8nig. 
^,@rfl bic Sttrbeit unb bann ba« SSergnügen» @« ift 
3cit jur ^od^jeit. ^utjt 'mal bic @rbe!'' 

2)a legten bic 9teiffobolbc fd^neß ^roft auf ba8 
©d^neelleib ber (Srbe^ bamit e« ftd^ l^ielt; unb bann 

20 jogen fic aud^ ben grünen Staunen eine feine, tüci^e 
9iobc mit präd^tigem ^adtmnu\ttx an, bamit fie 
^Brautjungfern fein fonnten, unb bic Laubbäume be^ 

I. ßcßt . . . ^Qnbftcrf : see ^anbftcrf. 5. IRufl : the freezing 
point on the centigrade scale used in Europe, equivalent to 
32 degrees Fahrenheit. ii. ^r...Äältc nid^tS : see mad^cn. 

17. 'mol = einmal. 
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famen tin f^cberllcib. Unb bann l^ängtcn fic bün* 
fcnbe (Sigjapfcn an atte SDad^rinnen unb bemalten 
bie JJ^nfler; unb liefen an äße ©rotten unb CiucQen 
unb S^cIfenbSd^Iein, fd^nttten fd^nurrige f^tguren unb 
5 Serge unb ©aumgruppcn in @i« an9 unb (Säulen 
unb SSogen, unb bann rüdten fie bie ©d^neepolfler 
jur f)od^jeit jured^t^ unb beflreuten aüeö ringsum 
mit funleinben ©temen unb bU|enben ©iamanten» 

„<So ^en! je|t tfl äße« bereit!" 
>o „^t, ©efeöen ! il^r l^abt ja bie SBafd^Ieinen öcr* 
geffen, bie int ®orfc gcgogen finb» SDaö gibt bie 
fd^önften ©uirlanben jum ^eft»" 

2)a liefen bie 9ieiffoboIbe unb legten fauflbirfen 

©d^nee auf bie SBafd^Ieinen unb ntad^ten il^n fefl 

«5 mit ^rofl unb beftreuten il^n mit 2)emanten, unb 

nun toaxtn ba überall burd^ bie ?uft tüei^e ®uir^ 

lanben gejogen^ unb e^ ttjar alle« jum JJ^fl bereit. 

©er ©d^neemann tüurbe jcftt unter ^'ubel unb 
Oaud^gen l^erbeigel^olt, unb er mad^te mit ber Srbe 
ao ^od^geit. SDag ^aar Iniete üor bem 9teifIoboIb^ 
lönig ^xn, unb ber gab i^nen feinen @egcn» 2)ie 
8ietffoboIbc fprangen tüie toll um beibc l^erum^ unb 
riefen: „f)urra l^od^ !" 

SBer aber am lautcjlcn fd^rie unb am l^od^ften 

II. bie ... gejogen finb: see jiel^cn. 



3iciffoboIb!önig unb feine ©efellen 85 

fprang, \>a9 toax ^an9. — dx tüoflte fid^ gar nid^t 
öott ber (Sefefifd^aft trennen, unb mit fnappcr 9?ot 
brad^ten bie Sfteiffobolbe il^n in« SBctt gurüd, fo, 
ba§ er nur brtn njar, afe bic SWuttcr il^n am 
5 ÜÄorgen tüeden fam* 

n^ttf) auf ! ftel^ auf ! l^eut ift gar fjeenlanb ba !" 

„3ä) tt)ei§, SÄutter, id^ njciß !" Unb ^an« ging 

l^erum mit ftotj erl^obenem Äopf: „®eft, ba« ift 

präd^tig ? ®a8 l^aben id^ unb bic JReiffoboIbe ge^ 

10 mad^t* — <^eut nad^t bürfcn n)ir bafür gur S5e^ 

lo^nung aud^ fd^Iittem^" 

,,(Sir ci ! ttjirb ba« fd^ön ttjerben, ^an9. SDu er* 
gä^Ift mir baDon!" 

^d, tt)ic in ber 9iad^t atfe ©eind^en ftd^ 
IS rül^rten! 

SSic ein 33Utj njar atfe« in bie SiSl^ö^tc l^incin 
unb ttjieber l^inau« mit ben funfeinben ^anbfd^ütten* 
SDic ttjaren au8 ett)igem @ife gemad^t, ba« nie fd^mitjt, 
unb ttjaren fo flar, ba§ man burd^fel^en fonnte, unb 
«> totnn ber SKonb barauf fd^ien, fo fd^inimerten fie 
bläulid^ unb njarfen feltfanie Sid^ter» 

Uub nun gtng^« an ein ©d^üttern im ÜÄonb* 

4. als bie . . . fam : colloquial for al§ bie ... !am^ um if^n gu 
toeden. 12. mtrb ba§ ^ä)'6n loerben : in an exclamatory sentence 
the inverted order may be used. 
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fd^ein, bie SWad^t l^tnburd^r l^crunter ben S3erg Vx9 
xn9 Sal unb l^inouf unb lüieber l^inunter^ Unb 
ouf ben ^anbfd^Utten l^orften bie Sfteiffobolbc im 
©d^nccmantel, toti^ bereift, mit ben ©Sjapfcnbärtctt 

5 unb blifeenben Singen» ®ie fauften l^inab, einer 
nad^ bcm anbern, ober jttjei ober brei jufammcn 
auf einem ©d^Utten, bie fleinften jtuifd^en ben S3ei* 
nem Ober fte banben il^rc ©d^Utten aneinanber unb 
glitten in langen ©d^fangentuinbungen ben 93erg 

>o l^inab, ber Äönig aüein Doran mit ber bUtjcnben 
3acfenfronc unb bid^t l^inter il^m ^an^, ber öor 
©ntjüdfen jaud^jtc unb ftrampettc unb fd^rie* 

SWatürlid^ brandete er je^t nid^t erft mül^fam ben 
93erg l^inauf ju Irajcetn, toie am J^age, mnn er 

«5 aüein njar* S)ic JReiffoboIbe toünfd^ten fid^ nur 
l^inauf, unb ba toaren fie oben, unb fauflen n)ieber 
l^inab, fo oft eS il^nen beliebte* 

2ltfe ließen ©ternennäd^te l^inburd^ nun trieben 
bie JReiffoboIbe bie gleid^e -^urjnjeil unb touvben 

ao nid^t mübe* — <^an8 aud^ nid^t* ÜÄorgen» fanb 
i^n bie ÜÄuttcr mit rotglül^enben ©ädfd^en unb 
glüdffelig blitjenben Singen im S3ett liegen; unb er 
fd^tang bie Slrme um il^ren ^aU: ,,Sld^, ttjar ba« 

17. fo oft . . . beliebte : see belieben. 23. ^6), toar ba§ fd^ön : 
see note 1. 12, p. 85. 
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fd^ött, SKutter! ®ie ganjc ^adft ^aV td^ wteber 
mit t^ncn gcfd^Itttcrt !'' — 

Slßmä^Iid^ aber njurbc e« tüärmcr* SDa fd^idte 
glcid^ ttjtcber ^xau ®onnc tl^rcn ^unb öor btc 

5 Siir, unb bcr Icrftc allen ©d^ncc auf, bcn bcr 
©d^necmann über 9lad^t ^ingefci^üttclt l^atte; unb 
bann tarn bie 2llte felber l^erau» mit il^rem ©renn* 
gla« unb brannte bcn JRciffoboIbcn täglid^ ctn8 auf 
ben ^dj* SDa friegten i^re Äutten Söd^cr; bie 

10 @i8gapfenbfirte begannen ju tropfen, unb ber Äönig 
fing tüieber an, für feine Äronc ju fürd^ten* 

Unb enblid^, nad^ ber legten, luftig öcrjubeltcn 
9Zad^t auf bem tetjten ©d^neeab^ang, fagte Sfteif^ 
fobolbfönig: „©efcüen, unfere 3^^* ^f^ ^^* — 

15 M' njol^t, ^an^l aufö näd^fte 3a^r!'' 

Unb l^inauf gu bem enjigen (Sife gog Sfteiffobolb^ 
lönig mit feinen ©efetfen unb üergrub fid^ mit 
il^nen in etüigem ©d^nee* 



ao 



VIII 

Jtltwetbevfommetr 

Sag l^aben nur aüe bie SWütterd^en im ©täbt* 
d^en SBarSgern im Sanbe 2Bünfd^egmirtt)o]^I, baß ftc 
auf fmb in aller ^^rü^e? 

8. brannte ... ben ^elj : see ^ßelj. 
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S)ie ©onne reibt fid^ fd^Iaftrunfcn bic 3(ugen 
unb gfil^nt unb fbrecft ftd^ auf tl^rem SBoIfenlager 
unb fagt: „S)q8 ifl bod^ 3U bunt! 92id^t einmal 
bte ^aäfttn\)t laffen fte einem« Man toirb idoI^I 
5 no(]^ Dor bet 3^^^ oufftel^en muffen n)egen beö 
37{enfd^enge{tnbete* Sa8 tt^oQen nur ade bte alten 
aWfitterc^en ?*" 

Sin genjlertaben öffnet jid^ leife unb üorfid^tig, 

unb nod^ einer, unb l^erauS lugt ein n^etger ^opf 

10 mit meiner 92ad^tmü|e unb offenen Zubern imb 

gu(!t bie Strafe l^inab unb l^inauf unb l^ord^t* 

mt9 fitO, aUt»l 

SBie Stviunip]^ fliegt eS über bie alten 9tunje(n« 
3?er ?oben fd^Iie§t fiti^, ba« ^enflcr aud^, leife, ganj 
ts leife« SDonn fd^tappt unb fd^litrft t9 bie Xxtppe 
l^inunter, — öffnet bie ^auStör, gudt fd^eu gu bcr 
92ad^barin redete unb ber 92a^6arin linfd unb ber 
92ad^6Qrin gerabeüber. 

92ein, ber l^aben ifl fefl gef^toffen« @ie fd^Uft 
«0 nod^* 

9)7fitterd^en lad^It Dergnügt SRütterd^en tt>irb 
bie crflc fein, bic crfle Dorm Sor« 

I. ft4 • • • ^^t ^ugtit = t(it Vucif n. 3. 5£o3 . . . fnnd : see (mit. 
8. Sffnct ftcb: rtoHexive, where in English eitlier tfie passive or 
tlie intrAi\5iti\T R^rm wouM be us^. So also MIt'ftt fU^f L 14. 
15. e9 is used to express an action widiout a definite agenL 
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@9 btüdt ftd^ Dorftd^ttg an ben f)äufem entlang 
imb ^ufd^t um btc (gdc; e« läuft burd^ bic ®affen, 
fo fd^ncQ c8 fann, unb l^aflet üornjärt»^ 

9iid^t lange, ba ttJtebcrl^oU jid^ baSfctbc ©picl 
5 im ^iad^barl^aufe, unb im britten, öierten, fünften, 
ouf ber engen ®affe, in aöen ©äffen im ©täbtd^en 
SBärSgem im Sanbe SBünfd^eömirttJol^I* 

SBaS l^aben nur atfe bie alten SWütterd^en ? Sa, 
ha9 frag' id^ eud^ bIo§! 
^o Oji'8f njeil ben alten Singen ber ©d^Iaf nid^t 
mel^r taugt? @inb e« bie (Sorgen, bic fie toad^ 
mad^en öor ber ^dt, öor allen ben anbem? 

9?ein, nein^ ®er elfte (September ift l^eut! — 
S35ie gel^t bod^ ba^ (Sprüd^Iein ? 

.5 „SBenn eins unb ein§ mad^t elf, ntd^t gtoei, 

^nn lüitb ber ©Ifengauber frei!" 

SBeld^er (gtfenjauber ? — (Seib flitte, id^ fag'8 
eud^; aber ergäl^It e« nid^t ttjeiter! Sljx l^e^t mir 
f onfl . aöe bie alten SBeiberd^en im (Stäbtd^en SBär«^ 
«> gern im ?anbe S33ünfd^e8mirtt)o]^I auf ben ^al9. 

®er elfte (September ift einer ber Sage, auf ben 
bie alten SJiütterd^en baö ganje Oal^r l^inburd^ 
toarten ttjie auf il^re ^inimlifd^e (SeKgfeit* 

4. ^i^i Ian()e: see lan^t. 8. l!Ba§ l^abett nur: see l^aben. 
13. l^eut = l^eute. 18. 3^r ... ben ^al§ : see l^e^en. 



A 



90 Sltmeiberfoinmer 

Äcnnt t^r bic ^ähtn, bic im ^crbft butd^ bic 
?uft jicl^fn, bic feinen, gli^emben ©Ifenfäben ? Sfyc 
nennt fie Slltnjeiberfommer unb toißt nid^t ttjarum, 

5 ®a8 jtnb Stoben, bie l^aben bie (Slfen 9ef^)onnen 
in jliöer SWonbnod^t, unb njcnn fte fte gum (Sd^Icier 
tt)eben tooKen, jum flattemben, luftigen @Ifcnfd^Icier, 
ber il^nen bic e^ige S'ugcnb Dcrtcil^t unb crl^ält, bann 
fommt ber SSinb, ber böfe ©efetfc, gerreifet unb ger^ 

«o jlrcut fie über SBalb unb ^elb unb ^lur* 

!J)ann l^abcn bie armen (Slfd^en ÜÄül^c, il^r ®am 
toieber cingufangen, unb muffen nod^ übcrbic« ^t^ 
njärtig fein njä^rcnb breier Sage unb 9?ad^tc, bafe 
bie ÜÄenfd^en t9 il^nen ftel^tcn^ 

«5 SDenn: 

„SBenn ein§ unb ein§ ma(i)i elf, nid^t glüci, 
S)ann mirb ber ßlfenjQuber frei!" 

S)a8 Reifet, am 11. 3uli, 11. Slugufl, 11. ®ep. 

tember, — aber ba« ijl ber letjte unb fpätefic Sag, — 

» ba fönnen aud^ 3D?enfel^enfinber ben ©d^teier njcbcn 

au8 (Stfengam, ttjorauf fid^ fonfl bie ©Ifd^cn allein 

öerftel^en, unb fid^ bie ett)ige Ougenb crttjcrben. 

5* fitf))onnen: for the position, see note I. ii, p. lo. 6. gutn : 
*into a*. 13. breier : bret is usually not declined, but may be in- 
flected to indicate the case. 2i. loorauf . . . t)er{le(en : see t)erf!e(en. 
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Siur muffen bicfc ÜÄcnfd^en unter einem befon- 

bcrcn ©tern geboren fein ober ^axx^ befonbere Saugen* 

ben befitjem 

SBeld^e baö ftnb, n)ei§ man nid^t red^t» Slber 

5 tDeil bie alten Seiberd^en im ©täbtd^en SBärSgem 

im Sanbe Söünfd^e^mirttjol^l öon aUtn SWenfd^en am 

meiften bie @Ifen um bie enjige Ougenb bcnetben, 

fo bitben fie fid^ aud^ aöc ein, unter einem befon^ 

beren ®tern geboren ju fein unb befonbere Sugen* 

to ben gu befttjen» 

SSenn^ö nid^t fo tfl, V0W9 \a bie Xat au8tt)eifen» 

@ö l^eifet nur frül^ aufftel^en unb ben anbern ben 

9?ang ablaufen* SDenn 33afe 21 unb O unb 3 

finb bod^ n)a^rlid^ nid^t banad^, ba§ fie — 

x5 S)a§ fie n)a8? 

Sa, n)i§t i^r benn nid^t? 

„2Ber im ^erbft 2lItn)eiberfommer jum ©d^teier 

tütbt, maä)t ju SSei^nad^ten ^od^jeit !" 

SSie fmgen bie böfen 93uben im ©täbtd^en SBäre* 

20 gern im Sanbe 2Bünfd^e^mirn)o]^I ? 

„9lItmeiberfommer ! 
O, \ä)mü toä) fomm er ! 
6§ finb fd^on im ©taat 
S)te 9lIt=2Betbfen parat. 

13. S)cnn 53afc %... banoci^ : see banod^. 24. Söetbfcn : col- 
loquial for Setb(i^en. 
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fficr ßlftc gumol 
©tcigc in§ a:al. 
SBaS fommt er fo fjxitc? 
Sung fein toill icbe." 

5 Sllfo nur frifd^ l^inau« unb üor8 Sor! 3^ bic 
SBatbcr, auf bic Reibet ! Unb tüd^tig 9cp^)ft unb 
gcfprungen I (58 ifl gttjar ein mül^fettg ©tüd Slrbcit, 
bie gäben fangen, benn man brandet gar üielc gu 
einem ©d^teier, ber jung mad^en fott* ^at man 

to aber erjl il^rer ein Steil, unb ijl man ba« ®IM9^ 
linb, fo fügen fid^ einem, bie ^ahtn üon fetber gu* 
fammen* 

®ebu(b unb ^Itx^l SDen ganjen Stag bauert 
ber ^auhtx, öon ber SWorgenfrül^e bi^ gur finfcnben 

xs ®onne* 

©er 2;ortt)art fielet am Store, fd^mungetnb, unb 
läßt bie alten Söeiber paffieren, ein« nad^ bem an^ 
bern, unb fagt jebeämat: 

,,5D?ütterd^en, 3i)x feib bie erfte, e8 ifl nod^ feine 

«o l^inau«^" 

3. f))ätc : for f|)ät, to rhyme with icbc. 6. (jel^üpft unb flc« 
f))rungen : the participle used fbr the imperative. 8. btc $äben 
fan()en is the logical subject, expressing one idea; hence the 
Omission bf gu before the infinitive. lo. tiftrct : genitive of jic. 
— ift man = »ücnn man tft. 13. ®cn ßanjen Xog : why accu- 
sative? 19. Sl^t fcib : the second person plural.of respectfui 
address, formerly used to address a singie person. 
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2lbct totnn fie vorbei ftnb^ f^Iägt er fid^ auf 
bcn ©ci^cnfcl üor 2aä)tn, unb tuft feinem S35eibe ju: 

„^a§ ifl ein ^auptfpafe! ^eut lommt lüieber 

einmal alle» alte ©erümpel gum SSorfd^cin* SKöd^te 

5 tüiffen, tücr Don bem alten S^^% J^"9 ^eimfommen 

tüirb* Jungfer SÄine unb Sine unb Strine^ ober 

Safe Scne unb (Soa ? Unb bie (Sd^utgin^ — jiel^ 

bIo§! — bie mit einem Sein fd^on im ©arge 

unb t)or bem lieben Herrgott fielet, unb möd^t' 

10 aud^ nod^ mal jung feim S93a8 l^at ber njol^t ba8 

Seben gebrad^t, ba§ fie fo baran l^Sngt? Unb 

ba lommt rid^tig bie 9lappin, bie luftige SBitttje, 

bie brei SWänner begraben .^at, unb tt)iü jetjt ben 

üierten — " 

15 ,,9?appinr toottt toof)l aßen bie ^äben tt)egfangen, 

ba§ S\)x fo gar frül^ auf feib? (S« ijl nod^ feine 

l^inauS»" 

S)cr JRa^jpin funletn bie Slugen fd^abenfrol^, aber 

fd^einl^eilig fagt |ie: „Sä) f)aV mid^ bagu nod^ gar 

ao nid^t beeilt* S)ie Sllt^Oägem ift nod^ nid^t l^inau» 

mit ber blöben Slnna? SDenft bod^, jie njitf ber 

nod^ toirllid^ 'nen SÄann freien!" 

„3, m9 3^x nid^t fagt! 5)a8 toitt fte? — 

6. gjlittC, ßitte, Xrinc : see Vocabulary. 21. $)en!t bod^ . . . 
freien : see freien. 23. »aS . . . fagt : see fagen. 
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^aV nod^ mcbi Sdig^ nici^t auf fic gefegt/' beteuert 
bcr ä^orwart, uub je^t flunfert er nid^t, bie ^lU 
Oägem ifi l^eute nod^ nid^t öorbeu 3)a« mad^t, 
jie ifl fci^on am Slbenb öorl^er aufgeflanben unb ijl 
5 mit ber Soci^ter l^iuau^, unb l^at auf bem ^elbe 
fampiert, nm ja bod^ beim SÄorgengrauen bie crfte 
gu fein unb bie fd^immernben ^äben ju bafd^en. 

,,SD?utter, toa9 jerrt Qi)x benn fo an meinem 
Sftorf ? SÄad^t bod^ allein öorttjfirt«, toenn id^ (Sud^ 
lo nid^t fd§neü genug Qt^\" 

r^Stod^tertieb, Stod^terlieb, lauf, fomm! ©icl^fl 
bu beim nid^t bie ©d^mibtin -öorne? 3)ie fängt 
un8 nod^ aüe bie ^aben njeg!" 

,,®ie ÜÄutter ift um @uretn)egen bef orgt, Oungfer !" 
«5 fagt fpottenb ber Sorttjart gu ber langen ^opfen* 
ftange mit fpi|cm ©eftd^t unb fpi^er 3^^9^* 

,,S93egcn meiner !" antwortet erboft SCod^terlicb* 
f,^a9 ttjär^ mir! 2Kö(^tet duä) m\)l felber no(§ 
einen @d^a$ Idolen, SWutter, mit (Suern ^lieraugen 
»o unb (Suerm Sadfelgal^n !" 

ÜDie Heine Sllte am ^üdfftodf fenbet gu Sod^ter* 
lieb einen giftigen ©lidf l^in, ben ber Sornjart 

3. S)a§ ntad^t = 3))a§ l^ci^t. 6. ja boc^ : see vocabulary. 9. 
SÄac^t bod^ = @c^t bod^. — @ud^ : dative. 12. fänßt : translate 
by the future. 17. mctnct : genitive of ic^. 18. 3)a§ toär* mir: 
see fein. — «Dlöd^tct = 3^t mödSitct. 
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tac^enb htohaä)ttt SDann ücrfd^tüinben bcibc Dorm 

^^SÄüttcrd^cUr tüofit Ol^r bcnn nid^t aud^ l^inau« ? 
Sf)x tüifet bod^? ^cut ifi 5cr Ic^tc Sag. SBoUt 
5 S'l^t bcnn ntd^t jung tt)crbcn?'' 

3)ic ad^tjtgjal^rigc rüfligc ©reifin faßt tl^rcn Äorb 
fcftcr: f,Qä) l^aV gu fd^affcn \" fogt fte, fd^üttclt bcn 
Äopf unb lächelt fc^clmifc^, 

SÄcin Staufcnb ! 2Bic ift bic nod^ jung ! ®a8 
«o 2lugc fo Icud^tcnb unb frifd^, ber 9?üdfen fo grab 
unb bcr Slrnt fo fcfl, unb auf bcn Sippen baö üebc 
Säd^eln bcr Sld^tjel^niäl^rigcn» 

Sa, njirb bic bcnn nie alt ? — 

,,2Äütterd^cn ! SJiüttcrd^cn ! niad^t mir nid^t« njci« ! 

'S 3f)x toax^t anäf einmal brausen, — fei^S aud^ üor 

Oal^rcn, — unb gcn)annct bcn (Slfcnfd^Ictcr ! ©cftcl^t^« 

nur ! 2Bic l^cißcn bic JEugenben, bic il^n üerfd^affen ?" 

SBicbcr läd^clt bic Slltc fd^clmifd^: ,,SBciß nit, 

njcnn^ö nid^t ift: SDie Äinber lieben unb unferg 

20 ^engottg fd^öne 5Ratur ! Unb l^ilfrcid^, fleißig unb 

fröl^tid^ fein, unb, — baß id^^g ja nid^t öergeß^ — 

nid^t flatfd^en unb fd^änben*" 

14. mac^i . . . toetS : see tDeiSmoc^en. 18. äBetg ntt : for td^ metg 
ni(%t ; dialectic, used in Southern Germany. 19. S)ic Äinbcr lic* 
bcn : see note 1. 8, p. 92. 
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(Sic gctgtc bcbcutungSüoff auf einen ^auel 
grauen. 

SDort ftanbctt bie Safen unb täfterten über 
Sitngfcr SKerten», bic eben burd^» Xox ging. 
5 ^'ungfer SKerten» l^icft einen SSrief in bcr ^anb, 
ging fo verträumt, bag fte ben 2;orn)art nid^t \af), 
unb laä)tüt feUg. (Sr aber fal^ fte n)o]^I unb rief 
feiner ^rau gu: r,2Hte, toa9 tt)itt Oungfer 9Kerten^ 
benn brausen? SDie l^at bod^ ben 3lfttt)eiberfonimer 
lo nid^t nötig?" 

„^at graue ^aare, SJiann!" 

,,2lber ein junge« ©efid^t, unb bic Slugen fo l^ctt !'' 

f,®ie Sugenb l^at fte lange ücrioren!" 

„Qa, um bie atten @Ücm unb um ben ^afner^ 
IS fol^n, bcr in bic Seit ging unb nid^t« Don fid^ Igoren 
liefe. — Slber ber ©rief, Sllte ?" 

,,Unb ba« öerjttdftc ©eftd^t!'' 

,,®oI(te DieQeid^t — ? @ei^8, tüie e8 fei ! S)er 
gönnte id^ ben ©d^Ieier Dor aüen!" 
flo Oungfer 3D?erten8 ging träunienb Dor« Stör. SDa 
fielet fte aüe bie alten 9)?ütterd^en l^üpfcn unb lau^ 
fen unb fpringen. 

14. ^Qfncrfol^n: colloquial = ©ol^n bc§ ^afncrS. 15. nid^tS 
. . . f)'6xtn lic6 : see labten. 19. flönntc : preterit subjunctive, 
conclusion of an omitted unreal condition. 21. ]^ü))fen, laufen, 
f))nn((en : translate by the present participle. 
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Unb bic cmc fielet immer bic anbre mit fd^ccten 
Slugctt an, unb im füßejlen Son fallen giftigfte 
SBorte^ 

„SÄeine Siebe, l^aft bu fd^on üiete ^äben jum 
5 ©d^Ieier? SKeine 33efte, ijl bein ®ett)ebe batb fertig? 
ÜÄeinc Seure, toirft fd^on ber ^anbtx?" 

gäben? ©t^teier? Oungfer 2Kerten8 fSöt^S ein: 
^eut ijl ja ber elfte (September* (Sie l^afd^en ^erbft* 
fSben, 2Httt)eiberfonmier, jum 3öuberfci^Ieier, ber jung 
To mad^t« 

Oung ? ^ä), tüie gern möd^te Oungf er SKerten« 
aud^ jung fein, l^eute, tüo granj nad^ ^aufe fommt, 
Don bem {te geglaubt, bag er längft tot fei unb 
begraben im fremben ?anb* 
«5 (Sott fie aud^ gäben fangen? 

(Sie DerttJarf unmutig fotd^e ©ebanfen; aber ein 
gäbd^cn, ba8 il^r entgegenflog, erfaßte fie bod^ un* 
n)iflfürlid^ unb fd^Iang t9 groifd^en ben gingern* 

©iel^, t9 öertt)ob ftd^ ! — 
ao Unb ber SSinb fam unb brad^te nod^ einen län* 
geren gaben, ber fd^tang ftd^ Don f eiber aU Qixu 
fd^Iag unb 3^ttel; unb bann flogen bie SSögel gu 
unb brad^ten gäben, immer neue, immer mel^r, unb 
el^e Oltngfer SKerten« e« fid^ üerfa^, l^iett fte in 

7. Sunflfer: obsolete for gtSulcttt. 
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il^rcr ^anb ein lüingigcg ©d^Icicrlcin, gart lüic 
©pinncngctücki funfcinb h)ic Stau, gtt^crnb lüte 
(Sbe{gefd^nteib. 

„Ob id^'^ ücrfud^c?" 
5 ®ie ladete, fd^amte jtd^ l^atb unb fd^alt fid^ S^örin, 
bann fctjtc fte fid^^S auf« ^aupt unb lief in bcn 
bunfeln SBalb, um i^r (Srröten üor ftd^ felbfl gu 
Derbergen^ 

3lber il^re Ungebutb trieb |ie l^inau« au« bem 
lo SBalb unb auf bie Slnl^ö^e, bie ben SSeg nad^ ber 
(Stabt überfd^aute^ 

Ser f am auf bem SBegc bal^er ? Ser [türmte bie 
Sln^öl^e l^inauf ? Ser umfd^tang ^'ungfer 2D?ertenö 
mit feinen Slrmen unb brüdfte il^ren ^opf gärttid^ 
15 an feine 93ru[t? 

2Ber 30g l^eim burd^ ba« Stör, vorbei an bem 
vergnügt fd^mungelnben, nidfenben Stormart, in baö 
©tübd^en, fern öon fpä^enben Singen ? 

,,2Ba8 l^aft bu benn ba in ben paaren, J?ieb? 
ao (Spinnengewebe? ©ommerfäben?" (Sr berül^rte ba8 
©d^teierlein* 

f^k, bu erröteft? SDu njenbeft bid^ tüeg? SDu 
Derbirgft bein ®eftd^t? — Oa, wie ift mir benn? 

4. oB td^'S öctfud^e : see öcrfiKä^cn. 19. (boS) ßtcb : obsolete; the 
diminutive ßicbcSen is still in general use. 23. 3a . . . benn : see fein. 
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^abctt n)ir l^eut nid^t ♦ ♦ ♦ ? — @i, ber Saufcnb ! 
SDarum taugten brausen bic alten SBeiber uml^er ! 
Unb bu, bu?" jagte er nedifd^, 309 Sungfer ÜÄcvtcn« 
an fid^ unb füfete fte auf ba8 rotglül^enbc JO^r^ 
tappten. ,,5Du njeifet bod^: Ser im |)erbft mu 
tpeiberfommer jum ©d^Icier ttjcbt, mad^t ju 2Bei^» 
nad^ten ^od^jeit!" 






©raupen jagen unb l^afd^en unb fprtngcn bie 
atten SJiüttcrd^en nad^ ben fd^immcrnben tüctßcn 

10 graben, unb totnn fte einen ertt)i[d^en, entfd^Iüpft 
ober jerrci^t ber anbre* SBic ber Slbenb fommt, 
l^at feine ben ©d^Ieier; unb lang nad^ ber SDäntmer« 
ftunbc, ganj im SDunfeln, l^ujd^t fd^eu ein« nad^ 
bem anbern am SEor Dorbei unb in fein f)äu8d^en» 

15 Unb bie erflen lauern am ^enfter unb paffen ben 
anbern auf: „0,«n)aft S^x aud^ brausen, SWutter 
^eber? ®Iaubt Q^x benn aud^ an bie 5iarretei? 
^ätt^ duä) für üernünftiger gel^alten»" 

Unb im fiiUen benft jebe: bie aud^ babei! SDa 

13. eins agrees with the grammatical gender of SJ^Ütterd^eiT, 
not its personal. i8. §ätt* for 3d^ l^ätte. 19. ^a . . . fc^tocrcr 
galten : see fd^tpet. 




5 



loo ^[Itmeiberfommer 

iDtrb'S näd^fleS Oal^r nod^ fd^iDcrer Italien« S)a mn^ 
id^ nod^ frül^cr auf! — 

®t\)t nur nfid^flc« ©pätjal^r on einem elften 
öor« SEor im ©tSbtd^en SBär^gem im Sanbe 
S35ünfd^e8mirtt)o^t^ ha fonnt il^r fie feigen ! — 

2. auf : the verb is omitted ; see Qufftel^en. 



fragen 



Der Sd^nitter 

I. aSomit l^atte ber Tlonh gemälzt? 2. aBa§ tot er 
bann mit ber ©id^ßl? 3- 38en fall er, al§ er gur ®rbe 
l^tnabfali? 4. ®eftel ilim ba§ äRäbd&en? 5. 38ie oft 
f am ber aWonb, um bie f dtjöne ©uf an au f elien ? 6. SBa- 
rum liefe er fidt) auf bie ®rbe l^inab ? 7. 3luf toen traf 
er suerft? 8. 38of|in fdtjicft biaSerd^e il^n? 9. SBaS 
lel^rt il^n ber Star fpred^en? 10. SBarum gefiel bie 
©ufan fo Dielen aWännem? 11. SBarum toäl^Ite fie 
nid^t einen ber greier? 12. SBa§ tat fie, um bie greier 
Io§3Utoerben? 13. SBaS toar bie erfte SIrbeit, bie fie 
i^nen aufgab? 14. SBic t)iel Seit gab fie ben greiern, 
bie SBiefe 3U mälzen? 15. SBarum berfud^te feiner ber 
SBcrbcr, bie SBiefe 3U mälzen? 16. SBurbe ha^ gelb 
gemälzt? 17. aBa§ badete ©ufan, toer ber ©dtinitter 
fei? 18. SBeld^e gragen ftellte fie an hen aWonb, aB 
fie auf bie SBiefe fam? 19. SInttDortete ber ©d^nitter? 

20. SBeld^e SlnttDort gab er auf il^re atüeite grage? 

21. SBar fie fel^r mit ber 2Intn)ort aufrieben? 22. aBa§ 
toar bie stoeite SIrbeit, bie fie ben greiern aufgab? 
23. SBarum t)erfudt|te feiner ber greier hen ^lee au 
mäl&en? 24. SBarum ging ©ufan am 3lbenb auf bie 

lOI 
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äSiefc? 25. aSeld^e grage fteatc fic an ben SKonb? 
26. aSatum modöten beö aWäbdt|en§ SBorte if)n fo trau* 
rig? ^T, SBa^ toar bie britte Slrbeit, yxxih toer öon 
ben aWännern ijerfud^tß fte 3u tun? 28. SBarum fonntc 
Sorgen bie Slrbett nidtit fertig bringen? 29. SBer fam, 
um tf|m 3U l^elfen? 30. gür toen tat ber aWonb bie 
Strbeit bieSmal? 31. SBie toar bie ©enfe SSrgcnS, 
nad^bem ber aWonb fte berülirt l^atte? 32. SBeffen 
^od^geit tourbc \i(sxcx gefeiert? 33. SBo blieb ber 
aKonb? 



Die <Sefd{id{te t>on paul ^aviX vnx^ Qu^ 

nie0enu0 

I. SBie l^iefeen bie Beiben ©ruber? 2. ©alien btc 
©ruber fid^ äl^nlid^? 3. 95efdt|reiben @ie bie ©ruber. 
4. aSem tDurbe bie 3eit fo lang? 5. SB a^ Bebeutet ber 
3lu§brudE: ,,®r liegt auf ber ©ärenl^aut"? 6. aSarum 
toarf er ber Ul^r giftige ©lidEe ju? 7. SBarum mod^te 
ber Kleine bie \Üß nidjt leiben? 8. SBarum fd^alt er 
fie? 9. SBie l^iefe bie greunbin ber Beiben jungen 
aWänner? 10. SBaS mad^te \iix% SWäbdtien im $ofe? 
II. SBarum grüfeten bie ©rüber fie nid^t, Xotvxi fie ^x{. 
\fyi Vorbeigingen? 12. aWadjte fie fidt) t)iel 't(xz^Vi%*i 
13. SBa^ emt)fie]ölt fie ifinen? 14. SBarum f ollen fie 
fid) "i^tn ©ummitag fud^en? 15. SBer tool^nte in bem 
$aufe nebenan? 16. aBa§ fel)lte bem ©djloffer? 
17. SBarum Bietet 5ßaul bem ©d)Ioffer feine ©ienfte 
oxi'i 18. SBa§ gibt ber ©d^Ioffer if)m au tun? 19. @ing 
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?ßaul fogletd^ an bie Slrbett? 20. SBarum l&örtc Shttl^ 
3U fingen auf? 21. SBarum tat 5ßaul ein paar ©daläge 
auf ben Slmbofe? 22. Slrbeitetc er lange? 23. SBa- 
rum mufete ber neue ©d^IoffergefeHe ba^ ®tfen toteber 
in bie ®ffe tun? 24. SBie lange fang ba^ SWäbd^en? 

25. SBo begegnete 5ßaul bem 3Käbd^en am 3lbenb? 

26. SBie benahm fie fid^ il&m gegenüber? 27. SBarum 
ging ber göule am näd^ften unb am britten Xage toie- 
ber an bie STrbcit? 28. 38a§ toünf^e ba^ aWäbd^en, 
ba^ er fid^ ertoerbe? 29. SBer tourbe feine grau unb 
too toolinten fie? 



Witwe t£roft(c» 



I. SBarum toai bie grau fo untröftlidEi? 2. $attc 
fie ßinber?. 3. SBarum toeinten bie Sinber nid^t 
lange? 4. SBie t)iele Äinber l&atte bie ©rofemutter ge- 
l&abt? 5. SBarum tueinte bie alte grau nid^t fo lange 
aU bie junge grau? 6. SBarum toiH bie aWutter nid^t§ 
t)on ben ßinbem toiffen? 7. SBer mufete bie 2Irbeit im 
$aufe tun? 8. SBie biele Siegen mellte bie ©rofe- 
mutter? 9. gür toen toar bie SWild)? 10. SBarum 
fi)rid)t bie ©rofemutter gu ber SBittoc t)on ©onnen* 
fd^ein unb t>on ber SBoIfe, bie nid^t mel^r am ^immel 
ftel&t? II. SBa§ toünfd^te bie SBittoc, ba^ fie toerbe? 

12. SBa§ gefd^al^, al§ fie ben SBunfd) an^]pxai\? 

13. SBa§ toar bie SBittüe nun geworben? 14. SBo toar 
bie SBoHe? 15. SBo toaren bie ^nber, toenn SCränen 
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toic Siegen au§ bcr SBoIfc fielen? 17. aSoB trieb bie 
graue SBoIfe nod^ oft in§ Xal? 18. $at fie je il&rc 
Ätnber toiebergefelien? 



Ha» ^eftcl^lene Cad^eln 

I. 3Ba§ fcl^tte bem SWäbd^en? 2. Sin tom toaxibte 
(turned) fid^ ba^ Wdhäjm äuerft? 3. SBa§ l^attc ber 
SBinb toäl&renb ber 3taä)t getan? 4. SBag berftJrad^ ber 
SBinb au tun? 5. SBarum ging ba^ SWäbd^en an be§ 
»adöcö SRanb? 6. STn toen toanbte fid^ ba^ aWäbd^en 
bann? 7. ©eben ©te bie SCnttoort ber ©onne in ber 
inbireften Siebe. (Seile 6, ©eite 38.) 2)ie ©onnc 
fagte, bafe fie . . . 8. SBaö l&örte ba§ SWäbd^en in bem 
$aufe, tDO ber Xob toar? 9. ©eben ©ie bie Slnttoort 
be§ Xobe§ in ber inbireften SRebe. (3eile 15, ©eite 
38.) ®r f))rod), bofe feine S^oten ... 10. SBer fafe in 
ber $ö]&Ie, gu toeldö^t ba§ aWäbd^en fam? 11. SBa^ tat 
Srau Seit ba? 12. SBer ftanb t)or ber ^öl^Ie? 
13. SBa§ l^atte bie Hoffnung in il^rem Korb? 14. SBic 
l&iefe bie Sflaä^baxin be§ SBiffeng? 15. ©eben ©ie bie 
2Inttt)ort ber @rfal)rung in ber inbireften SRebe. (3eilc 
2, ©eite 40.) ®ie ©rfal&rung fagte, ba% fie ja bie 
aKenfd^cn ... 16. SBol^in ging bo^ SRäbd^en bann? 
17. SBen fanb fie bor il^rer $ütte? 18. SBarum 
l^atte ber ©d)mera il^r ba^ ßädöeln genommen? 
19. aSie erl^ielt ba^ aWöbdjen xl)V fiäd^eln toie- 
ber? aSar e§ ein neuc§ ßäd^eln ober nur ber- 
änbert (changed)? 
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9er nef^elfflrfi 

I. aScr f)aüe ba& ©onnenfleinob entmenbct? 2. SBo* 
l^in l^attc er fid^ bamit geflüd^tet? 3. aSaS für ©d^toin- 
öen l&attc er mb toa§ fiel barau§? 4. SBo I)ielt er 
ba§ ftleinob berborgen? 5. SBie benalim fid^ ber ©on- 
nenengel, afö er ben SSerluft ber ©onne bemerlte? 
6. SBo fanben bie ©ngel ben SRebelfürften? 7. SBer 
foH bie ©onne toieberliolen? 8. SBol^in fliegt ber 
©onncnengcl? 9. SBarum fliegt ber Engel niä)t öon 
ber ®rbe aum S5erge l&inauf? 10. SBarum fonnte er 
nid^t gut auf ber Erbe gelten? 11. SBa§ fanb ber 
@ngel unter bm SWenfd^en? 12. SBarum njar fold^ 
©lenb auf @rben? 13. aBa§ tat ber gürft mit ben 
®ebirg§njaffern? 14. SBie toar fein Sad^en? 15. SBie 
fal& e§ in ben Sergen au§? 16. SBaS fagten bie Seute, 
öon toem feien fie öerlaffen? 17. aBo§ tat ba^ SWäb- 
d^en unter ben Seuten? 18. SBarum liebte ber junge 
aWann ba^ aWäbd^en? 19. SBarum errötete fie, afö fie 
il)n f^jred^en I)örte? 20. SBarum seigte ba^ alte SWüt* 
terd^en bem Engel il^re $ütte? 21. SBie tourbe ba^ 
crfd^Iagcne 21ier fortgefd^afft (removed)? 22. aBa§ 
fürd^teten bie Seute, ba e§ forttoälirenb regnete? 
23. a5ef(§reiben ©ie ba^ grofee SBaffer, njeld^e^ fid^ 
öom aSerge Iierabtüälate. 24. SBa^ gefd^alö mit ben 
Käufern? 25. 3Ba§ tat ba^ aWäbd^en, afö e§ an bem 
Engel öorbeifam? 26. SBie biele Engel lauteten bie 
©onne? 27. 3Ba§ toia ba^ aWöbd)en tun, al§ fie bie 
Oefd&idEite be§ Engeln f)ört? 28. SBa^ tat ber Sßebel* 
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fürft, qIS er ba^ aRäbd^en fommen fal^? 29. SBar bet 
Surft überrafdöt? 30. a5efd)reiBcn ©tc ben 9?eBeI- 
fürften auf feiner ©teinBurg. 31. 3Ba§ für $aore unb 
äuöcn Iiatte ba^ aWäbd^en ? 32. SBarum getöte er il^r ba§ 
©onncnf Icinob ? 33. SBiH er e§ ]&erau§geBen ? 34. SBaS 
fürd^tetc er an bem aRäbd^en? 35. SBa§ öerlangte^ er 
für bte ©onne? 36. aSarum toaren bte Stugen il^r 
ba^ SIeuerfte (the most precious) ? 37. SBa§ bietet 
fie il&m ftatt ber 2Iugen an? 38. aBa§ mad^te er mit 
il^ren Slugen? 39. 3Bte Befam ber ®ngel bie ©onne 
toieber? 40. aSol&in fliegt ber ßngel mit bem 3Wäb* 
d^en? 41. SBarum Bleibt fie nid^t im §immel? 
42. ®m))fängt il^r SieBfter fie freunblid)? 43. gür 
tum lebte fie forton? 44. aBa§ gefd^al^, al§ fie ge- 
ftorBen toar? 



Her Sanbmann 



I. aSie t)iele ßinber l^atte ber Qanbmann? 2. SBie 
tuar er gef leibet? 3. SBarum toar er fo arm unb feine 
Sinber l^ungrig? 4. SBaS modjten bie ßeute mit bem 
©anb in ben alten Seiten? 5. SBarum toollte ber 
©anbmann fein anbere§ ©efd^äft lernen? 6. SBaS 
^atte er auf feinem Sarren? 7. SBer fam au il^ni, afö 
er eine§ S;age§ an ber ©trafeenedfe ^tanb? 8. ©e^en 
©ie bie SBorte ber gee in bie inbirefte Siebe. (3eile 
20, ©eiteöo.) ,,®u bringft nun mal ben gortfdjritt . . /' 
9. SBie toill bie gee il&m l^elfen? 10. gBa§ l^atte fie 



Sragett 107 

unter iS^tem SWantcI t)erborgen? 11. SBarum gab fie 
ii)xn bie neuen ^leibung ^ftüdtc? 12. SBarum foH er 
ntd^t mel^r rufen: „©onb auf ben 95oben au ftreuen"? 
13. ^atte er ie^t ein el^rUd^eS ©cfd^äft? 14. SBa§ loor 
in feinem neuen ©d^ubfarren? 15. SBa^ foH er mit 
ber ^Pfeife tun? 16. SBa§ taten bie 2eute, ate fie hen 
©onbmann je^t rufen l^örtcn? 17. Sonnte er je^t 
feinen ©anb berlaufen? 18. SBer loaren feine ßun- 
ben? 19. SBarum tooHten bie Nähert ©anb faufen? 
20. SBanim lauften bie jungen unb alten grauen 
©anb? 21. SB03U tüollten bie Beamten unb ©d^wl- 
lel^rer ben ©anb gebraud^en? 22, SBie fallen je^t 
feine ^nber an^? 23. SBarum liefe ber ©anbmann 
hen ^opj l^ängen? 24. SBarum |)fiff er bann auf ber 
^Pfeife? 25. SBar bie See mit feinem ©ntfdilufe, hm 
(Sanh niijt meijv 3U leerlaufen, aufrieben? 26. SBa§ 
mufe er an fie gurüdEgeben? 27. SSerbiente er je^t nod) 
t)iel @elb? 28. Sntüiefern beränberte fid) ba^ 2tu§- 
feigen ber Äinber? 29. SBarum fterben fie? 30. SBer 
fommt in ber ©terbeftunbe aum ©anbmann? 31. SBo 
finb feine grau unb Sinber unb toa§ foH er nad^ bem 
3;obe tun? 32. ^ft er bamit einöerftanben (agreed)? 

33. SBeife bie See fogleid^ t>on einer neuen 2InfteHung? 

34. SBie finbet fie il)m eine SlnfteHung al§ ®eift? 35, 
SBiH er bie neue StnfteHung annel^tnen? 36. SBie kom- 
men Beibe über bie ®rbe? 37. SBie fommt er in ha^ 
3immer, lüo ber Heine ^dbe Vit? 38. SBarum foH er 
bem ^aben (Sanh in bie Slugen ftreuen? 39. ©efiel 
bem ©anbmann fein neue§ ®efd)äft? 



EXERCISES 

NOTE. — The foUowing exercises are for pupils who have 
mastered the essentials of German grammar. The pupil ought to be 
thoroiighly familiär with the text before attempting the exercises. 
Oral work in questions and answers will be a great aid in this. 
Words in Square brackets are to be omitted, wocds in round 
brackett are to be translated. 



THE REAPER 

(Page 7, b'ne i to page 9, line ii) 

The man in the* moon had been mowing. Now 

he had finished and hung his shining sickle in the 

evening sky. He looked to (the) earth and there 

saw a beautiful maiden. She pleased him very 

fmuch]; therefore* he came every day (in order) 

^o Jook at her. At last he determined* to woo 

, 5'"' ^^ was necessary that nobody should notice 

s absence, so he pulled the clouds over the sky. 

ficj^'^j^ ^^^ himself down to earth. In a corn- 

saidsh ^^^ ^ ^^^^' "^*^^^^ ^^^ y^^ going?" 
to ^%^ ^ to the man. He answered : ** I am going 

You Ca ^^^ *>eautiful Susan." "How can you.? 
^earn £t.'^ ^^^ ^P^ak her language." "But I will 

•nave an old acquaintance, a starling, 

'• ^^' 2. ba^et. 3. beWloft. 

108 
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who has learned the language of (the) man. He 
shall teach me." He went to the starling. The 
latter said: ''I am too^ old and have a bad 
memory. I know only (the) two words : * For 
you.' " " Oh, that is more than enough," said the 
man, and he went to seek the beautiful Susan. 

(Page 9, Hne 12 to page 12, line 15) 

The beautiful Susan had a farm. She had also 
many rieh suitors. The farm took their fancy as 
much as the girl herseif. But she did not care for 
any of them, for she loved a man by the name 
of * Jörgen. But he was poor and did not venture 
to woo her. Now the suitors begged her to take 
one of them. Then she said : " I will take the 
one who can mow in one night the meadow by 
the brook." Then the suitors laughed and said : 
"That nobody* can do!" and they went to the 
village inn (in order) to make merry. In the 
evening a man went to the meadow and cut the 
grass with his sickle. The peasant girl saw a 
light in the meadow and said : "There is Jörgen. 
He has a lantern and is cutting the grass." She 
went to the meadow. However, there was no 
Jörgen there, but* a pale man who was cutting 
the grass with a golden sickle. " Who are you ? " 
she asked. He looked at her and then mowed 
on. Then she asked : " For whom are you doing 

I. 3u. 2. namens. 3. niemanb. 4. fonbetn. 
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this?" **Foryou/' he answered softly. "Oh, I 
wish you were Jörgen ! " she sobbed, and went 
home. Before the dawn of (the) morning the 
meadow was mowed and the hay lay in heaps. 

(Page 12, line i6 to page 15, line 18) 

When the revellers saw the meadow mowed, 
they Said : ** There is something wrong, no one 
can mow that meadow in one night." And when 
they saw the pale man Coming^ along the road, 
they Said to Susan : *'What he can [do], we can 
do also. Teil us the second [piece of] work." 

"There is a big clover field. The one who* 

(for me)* can cut it in one night shall become 

[the] master of the farm." But none of the wooers 

went (in order) to mow the clover, for they knew 

that one man alone could* not do it. When Susan 

went to her window and saw the gleam of light 

in the meadow, she thought it might* be Jörgen. 

She went again into® the meadow; however, she 

did not see Jörgen, but the same pale man who 

had cut the grass the night before. And when she 

asked him why he mowed' the clover, he lifted 

his eyes and said : ** For you." Slowly and sadly 

she left the field. Before the dawn of morning 

^^^ clover lay cut on the field. When the rieh 

"Suitors saw what the pale man had done, they 

5. f^j/'^'^'^itive. 2. 2Bcr. 3. mit: ethical dative. 4. fonnte. 
subju ^*^ • why subjunctive? 6. auf: accusative. 7. tltöl^e: why 
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spoke ill of him and called him a sorcerer. Now 
they urged* Susan to name the third piece of 
work. 

(Page 15, line 21 to page 18, line 20) 

"Do you See that cornfield ? Cut it to-morrow 
evening." But this field was bigger than [both] 
the clover field and the meadow together, so that 
no one could cut it. They only laughed and went 
back to the inn. Jörgen, however, determined* 
to try lt. He sharpened his scythe, and when 
(the) evening came, he went to the field (in order) 
to mow the corn. He mowed and the hours passed 
by, but he did not seem * to make much progress. 
He stopped and said : " What is the use, the field 
IS too big, I can never do it." Suddenly he saw 
the pale stranger swinging* the sickle, and soon 
the corn lay mowed on the ground« When Susan 
saw the light in the field she went to see if* it 
were* Jörgen. She found him with tears in his 
eyes. She took his band and wept also. When 
the moon saw both so sad, he turned to them. 
Then said Susan : ** Why did you mow the field ? " 
He pulled himself up, and touching' Jörgen's 
scythe he said* in his powerful voice : ** For you !" 
Then both rejoiced, embraced and kissed each 
other and wept for joy. 

I. Why inverted order? 2. bcfd^Iofe. 3. fiftien. 4. Infinitive, 
ibllows 'sickle.' 5. ob. 6. loäre : subjunctive. 7. touching...: 
tttbetn et . . . bctül^ttc. 8. What order? 
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Jörgen's scythe had turned into gold, and now 
the rieh Jörgen married the rieh Susan. The pale 
man, however, was very säd. He had given up 
his own happiness. At the first dawn of (the) 
morning he ascended to the skies and hung up 
his sickle in the clouds. 



The fbllowing lessons presuppose a general idea of tbe use 
ot the subjunctive in indirect discöurse and conditional clauses. 

PAUL FAUL AND HUGO NIEGENUG 

(Page 19, line i to page 22, line 5) 

There were two brothers, Paul and Hugo. Paul 
was big and streng, but very lazy. He rose very 
late in the morning, did not work all day\ and 
went to bed very early. The clock always went 
too slow for him, and he wished it every mis- 
fortune, because it would not run faster. Other- 
wise* he was a very good-natured boy. His 
brother Hugo was small and thin but very 
active. He could not crowd enough work into 
one dav. He lived' in constant fear that the sun 
w^ight go down before his day's work was done. 
He, too, disliked the clock, because it went too fast 
for him. Paul could not express his astonishment 
when Hugo scolded the clock, because it ran too 

I. ben gangen %aQ, 2. 6onft. 3. lebte. 
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fast **I should be happy if my time passed^ so 
quickly," Paul used to say. So the one had too 
much time and the other not enough. In the same 
house lived Miss Wohlgemut. She was always 
happy and sang ,at her work all day long. The 
brothers and the girl had been good friends and 
had always greeted one another* when they met 
in the yard. But because she was so happy and 
the boys unhappy, they began to envy her and 
no longer greeted her. 

(Page 22, line 5 to page 25, line 15) 

She did not care, tössed her braids back, and 
said : ** You poor boys, you ought to have a 
rubber-day, which you can Stretch and cpntract 
as you please." "Where can we find such' a 
day.?" they asked. **In the world, of course!" 
answered she. Hugo thought she was in earnest 
and could not wait a day Ipnger ; but ran into the 
World to find the rubber-day, which would end* 
all his troubles. Paul stayed at home. One day 
the busy Ruth was washing. Paul ,looked on. 
Finally he said : **If I only knew* the way to the 
rubber-day." ** Oh, you lazy fellow, just* take 
your hands out of your pocket and go to work\ 
and you will need no rubber-day. Ne;xt door 

I. DCtöiltßC : subjunctive. 2. fid^. 3. fold^ : not inflected be- 
fote eilt. 4: titbeil.' 5. freterit subjunctive? 6. nur: it foUows 

nimm. 7. ö^^c öH^ic ^tbeit. ^^ 
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lives a locksmith, he needs a helper." Then she 
turned her back to him and acted * as if he were * 
not there. Now this big fellow did not like it, 
when this little girl with yellow braids turned her 
back to him. He offered his Services to the lock- 
smith. The latter said : ** I have plenty of work 
for you. There is a pile of iron rods. They are 
intended for a railing. Here is the pattern." Then 
the locksmith left him alone with a rod which he 
had heated in the fire*. Paul made a wry face, 
for he did not care for work. 

(Page 25, line 15 to page 29, line 9) 

Paul took the iron out of the fire and made a 
few strokes. Scarcely had he Struck the iron twice, 
when the girl in the yard began to sing. But 
when he let the hammer sink (in order) to Stretch 
himself and yawn, then the singing stopped. So 
it went the whole day; she washed busily and 
sang as long [as] he hammered, but when* he 
stopped, then she also ceased. In the evening 
he met Ruth in the yard. She turned her back 
to him* and would not look at him. The next 
morning Paul went to his work and hammered 
the iron as long as it was hot and Ruth sang at 
the washtub. In the evening, when he passed 
her, she had turned half around, on the following 

'• ia^^ 2, Why subjunctive? 3. auf tocH^S et ^i^c ßctan 5«tte. 
^ When = whenever : toeiitt. 5. ©ie breite i^m ben »üden. 
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day three quarters. Paul began to take pleasure 
in the work and in the singing of the girl. One 
day as he was working at the anvil\ he joined in 
the melody, and now the singing was a duet. 
She washed and sang, he sang and hammered, 
and it did not sound badly*. When he met her 
that evening she had fully turned round, but her 
face was still turned away. "Now, why is this?" 
he Said. **I want a master locksmith," she an- 
swered and ran into the house. "Oh, you may 
have that, if nothing eise." He hammered out 
his mastership and has now a lovely wife whose 
face is turned admiringly toward him as he Swings 
the hammer and sings his song. 



WIDOW COMFORTLESS 

(Page 30, line i to page 32, line 18) 

The husband had died. The widow wept bit- 
terly. When the children saw their mother weep- 
ing, they also wept. But soon they played and 
sang again, for their father would come home 
again, they said. The grandmother crouched in 
the Corner and lamented the death of her son. 
He was the last of six. She had buried the others. 
Death seemed to have forgotten her. Still she 
was glad that she was living and thankful that 

I. f^miebete. 2. f^Ud^t 
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she coüld work for the children. The widow wept 
constantly*. The grandmother told her not to 
weep, for did she not have her children ? But she 
did not care to hear about them and cried : " My 
husband is dead." The grandmother had ' to do 
all the work in the house and in the barn. The 
daughter continued to lament. Then the cid 
woman went again to the widow and said : " Why 
do you weep so long ? Do you not know that we 
all must die ? See how blue the sky is ; the sun 
is now shining and that gray cloud is no longer 
in the* sky." ** What do I care for sky and sun, 
for my husband is dead and I wish I were that 
cloud. Oh, if I only were that gray cloud ! " 

(Page 33, line 4 to page 36, line 17) 

Then suddenly* the wind tore* open door and 
Windows and went roafing thröugh the house. He 
took the widow in his ärms^, whirled around* and 
left' the house with her. The wihd held her in 
his cold arms, as he rushed through Space. A 
coldness* ran through her body, and it seemed as 
if her limbs were stretching themselves in the 
heavens and as if wings were growing on her 
Shoulders. Water was dripping from her garments 
^^d a thin cloud like widow's weeds was hanging 
*imp from head to foot. Now she was a gray 

^ '• forhoäl^ttnb. 2. mufetc. 3. in the = am. 4. plö^Itd^. 5. tig. 
* ^^^m. 7. »etUcfe. 8. Äältc. 
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cloud and hung in the* sky. Drops feil from it 
on her husband's grave. Through the heavens 
sounded the voice of the wind : ** Now weep your 
fill." She wept and the tears overflowed the earth. 
At last she became tired of so much weeping. 
Then she looked for her little children, but they 
were in the house and she could not see them 
through the dim window panes. Then the sun 
looked out from behind the clouds * and asked : 
**Has she done weeping?" And the wind an- 
swered : " Yes." *'Then drive her away," the sun 
Said. And the Avihd blew with all his might and 
drove the cloud away. She begged them to let 
her see the children, but the wind had no pity. 
He tore * her dress and veil and drove the shreds 
into the mountain. 

Many times the gray cloud carne into the Valley 
to see h^r children. But they ran into the house, 
when the tears fellon them. She waited* long 
but in vain. She never * saw the children again. 



THE STOLEN SMILE 

(Page 37, line i to page 4.2, line 10) 

A happy Httle girl had lost her smile. She asked 
the wind if he had taken* it. He did not have it, 

I. otn. 2. from ... clouds : f)inkx ben Söolfcn l^crüor, 3. ger» 

tife. 4. »artete. 5. nie. 6. Subjunctive. Why? 
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but Said he would inquire for it. Then he hurried 

away, but came back without * the smile. Then 

the girl went to the brook, where the day before 

she had sat for a long time, and asked the brook 

if he had * drunk her smile. But the brook replied 

that he only drank* the sun. The girl asked the 

sun if he had * her smile, because he shone * so. 

He did not have it either. Death had* come into 

a house, and the people * wept, but death smiled. 

It was however not her smile. The girl went on 

and saw Sleep flee from her. The girl called after 

him : ** Why do you flee ? Have you my smile f " 

But he answered that he was only fleeing* because 

she had * lost her smile. He would return when 

she found * it again. Mother Time sat in a cave 

spinning* silver-gray hair. "How does it come 

that the hair shines so.? Are you spinning my 

smile into it ? " asked the girl. " I wish I had it ! " 

answered Mother Time, " it is very becoming to 

gray haiV." Then she visited' the little boy 

Oblivion and the girl Hope. But none" of them 

had lt. 

She went to Experience. The latter told her 

ThL ^^r!!' '^^ ^^'•^^ ' ^^^ ^ould find it only 

icnow you have stolen my smile," 
/ *'«^i«f9tc. 8. fernes. 9. eignctt. 
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the girl exclaimed*. The woman did not have it. 
Soon came Sickness and stayed * [a] long [time] 
with* the girl. **Now that you have come, I shall 
never find my smile again/* cried the girl. But 
Pain spoke : " It was I that took your smile (in 
Order) to beautify it. Here it is !" A tear glistened 
in it now. Then she kissed the girl and the smile 
was again on her lips. 



THE PRINCE OF THE FOG 

(Page 42, line i to page 45, line 8) 

While the Sun Angel slept the sun jewel had 
been taken from his brow by the Prince of the 
Fog. With it he had fled into the mountains. Here 
he sat on top of a mountain, his pinions, which 
looked like two gray clouds, unfolded. From them 
feil an endless rain. The jewel was hidden in 
his garment. Meanwhile* the angel had been 
awakened* by his brethren, who inquired where 
he had the sun. They looked around in (the) 
heaven, but did not find it. The sun was gone *. 
It was now getting' dark and cold in heaven; 
there came, however, a light from the mountain 
peak. They looked down and saw the glittering 
jewel in the hand of the prince. The Sun Angel 

I. tief . . . aus. 2. Blieb. 3. Bei. 4. ditsioifd^en, ntiülemeile. 
5. tpat . . . aufgeioecü lootben. 6. fort. 7. toutbe. 
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flew first* down into the valley. He then tried to 
fly up to the mountain, but found that bis wings 
were gone. He tried* to walk, but stumbled 
greatly*, because it was unaccustomed work. At 
last, with bleeding feet and drenched by the rain, 
he met the people. There was much lamentation 
and misery among* them, which the prince had 
caused *. He laughed so that it sounded like far 
away thunder, while he threw hailstones as big 
as hens' eggs, and lashed the waters which ran 
wildly down the mountain into the valley. 

(Page 45, line 19 to page 50, line 20) 

The hay in the meadow was rotting, the hail 
had beaten* down the corn, and the potatoes and 
the seeds in the ground had been washed away. 
The lightning had Struck the house of an old 
woman and had killed her only cow. The poor 
woman wept bitter tears, for she had lost all that ' 
she had. It rained on. The water washed away 
bridges, unrooted trees, and broke the dikes. The 
roadway had become a stream. Dead goats and 
pigs, beams and trees floated past'. The water 
came into the houses, tore them from their foun- 
dations*, and floated them down stream. Com- 
plaints, cries of distress, and also curses went up 
to heaven. When the Sun Angel saw what the 

*• crfl. 2. ocrfuc^tc. 3. fcl&r. 4. unter. 5. öcturfo^t. 6. 
^^^cbctgcfd^lagcn. 7. »q§. 8. öorbct. 9. ©runbbou, m, (use sing.). 
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Prince of the Fog had caused, he hid his face in his 
hands. A girl was Walking among the people \ 
She had sparkling eyes and a kindly countenance. 
Everywhere' she spoke words of (the) love and 
compassion *. This girl saw the weeping angel. 
She asked him to teil her his sorrow. This he did. 
The girl said that she would* fetch the sun from 
the mountain. 

(Page 50, llne 21 to page 57, line 20) 

She ascended the mountain and the prince was 
very much surprised* when he saw her, for she 
was beautiful, and her eyes shone like the sun. 
She asked him to give her the sun. He only 
laughed and told her that it was his plaything. 
He would, however, give the sun for her bright 
eyes. The girl was horrified*. She offered him 
her red lips, her hair, years of her life, but he 
said : '*I want your eyes and nothing eise V At 
last she consented'. He cut out her eyes and 
gave her the sun. She feit her way to the edge 
of the mountain and hurled the sun down to (the) 
earth. He feil into the Sun Angelds lap. The 
latter feit that he again had wings. Then, the 
sun in his right hand, he rose* from the Valley. 

I. Q\n^ unter bcn Scutcn uml^cr. 2. überall. 3. Repeat the 
article. 4. Conditional or subjunctive. 5. überrafd^t. 6. entfe^t; 
(or) Don ©ntfc^ctt crgriffctt. 7. fonft nichts. 8. toitttötc . . . ein. 
9. erl^ob . . . ^d^. 
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Angels carried the girl back to earth, where she 
comforted the poor in their distress and trouble. 
When she died, she became a bright stär in heaven. 



Supply the endings where lacking, based on 

Her Sanbrnann 

6r f(^ob ein — elenb — Rarren hnxä) b — ©tabt unb 
fd&rie: „%ä), mein — tot — Q^rau unb mein — l^ii^Ö'» 
rifl— Rinber." 6r l^att— ein — jerfe^t— 3io(f an ; 
aus b — ©ofen fal^ — bie Rnie l^erauS, unb au§ b — 
©tiefein b — Blofe — 3^^^^/ t)enn er l^att — fein — 
©trumpfe. S) — ©unger fal^ i^ — aus b — l^ol^I — 
3lugen l^erauS, @§ »ar au§ mit b — gut — alt — 
3eit. 6r lonnt— in b— befd^toörenbjl— Sönen bet* 
teln: „®ä)bn — 9Rabame, unb fd^ön— Q^räulein", 
locnn'S anä) nur ein — alt — Jungfer »ar. ® — alt — 
Jungfern glaubt—, er looD— fie ^op}ßtn, fd^Iugen il^ — 
b— Sür öor b— 5Rafe ju. 5Rit immer trübfelig— 
5Riene— fiä^ob er fein— Rarren hnxä) b — ©trafeen. 
6r mufet— fein — tot— g^rau ol^ne ein— ©rabflein 
begraben unb ju b— Rinber — magte er [xä) nid^t 
mel^r naä) ©aufe, meil er fein Srot mel^r für f — 
l^att— . gin— Sag— fagte b— S^ee ju il^: ,,6§ 
munbert mi— gar nid^t, bafe e§ b— fd^Ied^t gel^t", al§ 
fie il^— an b— ©trafeenede ftel^ fal^, bie ju fein— 
elenb— SQBol^nung ffil^rt— . ®— ©anbmann wifiä^t— 
\x6) mit fein— jerriffen— Slodärmel b— SErönen auS 
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b — Slugen. ©ie l^att — et — crfiaunltd^— ®t\\ä)t, in 
b — fid^ 9luflen unb 3Jluttb lotbcrfpraciö — . 3) — TOunb 
^pxaä) ganj freunbl^ unb b — 3luflcn bli^t— mie in 
berl^alten — 3otn ober blidt— fc^arf unb [trcng; aU 
tt)ont — fic ein — Bis auf b — ©runb b — ©eele fe^ — . 
3)u muB — ein anber — ®emxU berfud^n* S\x ein — 
neu — C>anbtt)erl Bin iä) ju alt* ©ie ärgert — ]\ä) 
über b — ©igenfinn b — Rnaben. 3) — l^elle — 3:rän — 
lief — il^ — über b — eingefaüen — Saden. 3) — 3^ee 
Ilopft — il^ — auf b — ©d^ulter. 2) — Seute benl — 
fd^led^t öon b— ♦ ^^ fag — b — : „2a^ b — nid^t in 
b— Seutel feigen." ©ie l^ab — lein — Slefpelt bor 
b — . ^ä) tt)ill b — l^elfen. ©ie griff unter il^r— 
lang — braun — 5IRanteI. S)a l^aft bu ein — anftönbig— 
|)ofe unb ein — Sftocf. S)amit lotfft bu l^eutig — SEag — 
lein — ^unb ntel^r l^inter b — Ofen l^erbor, SIeib bei 
b — ©anblarren. @§ glänjt — wie Hoffnung üu§ b — 
SEränen in fein — Slugen. ©ie mad^t — ein eigentünt« 
lid^ — ©efid^t unb fd^aute il^— üon b — ©eite an* 
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The prindpal aocent of all tiüe words of more than two 
syllabks is iDdicated. Also, words of two syllables where the 
accent £üls on the second syllable are marked with the accent. 
Qf noiins the gender (m., /*., ».), the genitive singular and the 
nominative plural are given. Repetition of the title w^ord is 
marked by a dash ( — ), umlaut by *. 

The adverbial use of adjectives is noted only in a fev7 in- 
stances. 

The prindpal parts of all strong and irregulär verbs are given. 
SeparaUe prefixes are indicated by a dash between the prefix 
and the verb. Verbs are conjugated with l^aben unless marked 
fein or fein ar l^aben. Transitive verbs are indicated by /r., 
intransitive by m/r., reflexive by refl. 

The abbreviations not noted above are: 



acc,^ accusative. 

adj,, adjective. 

€tdv,^ ad verb. 

aux,^ auxiliary. 

colloq,^ colloquial. 
conj., conjunction. 
ö%^, definite. 
ö5rw., detDonsXrzMve, 
dim,, diminutive. 



explet,^ expletive. 
gen,, genitive. 
impgrs,, impersonaL . 
indef,, indefinite, 
tn/Uct,, inflection. 
inierj^^ interjection. 
tnierrog.^ interrogative. 
**^^^n,^ nominative. 
^^'» obsolete. 



pari., participle. 
ptrf,, perfect. 
pers., personal. 
poss.y possessive. 
pref,j prefix. 
prep,, preposition. 
pres,^ present. 
pron,, pronoun. 
reL, relative. 
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8 

9Benb (-5, -e) , m., evening. 
Wettbirot (-[c]8, -e), »., 

supper. 
9'(ettbl|immel (-5, -), m., 

evening sky. 
aüettbd, adv., in the evening. 
alietf conj.y but, yet, how- 

ever. 

ar-fllegett (flog, gcfloöen), 

»n/r. (fein), to fly over. 
ai'gemenbet, />ar/. adj., 

turned away (aside). 
mam (-[e]8, *c), w., 

side of a hill, slope. 
»'Wlf e (-) , /., remedy. 
a('-!anfettr /r., to buy some- 

thing of (dat.), 
a( -laufen (lief, gelaufen), 

intr. (fein) and reß., to 

run off; htn Wang — , to 

get ahead of — . 
ühSäftn'llä^, adj., horrible. 
fihmth (-[^]S, -e), w., 

farewell, leave, departure. 
oB -Wen ^ (fafe, gefcffcn) , 

intr. (fein), to dismount. 
tti-fteigen (ftieg, gcfticgen). 

intr. (fein), to dismount. 
ah'-mf^Xtn, tr,, to ward off, 

oppose. 



a(-ioenbett (toonbte, ^t^ 
iDonbt), reß,, to turn 
away. 

»'»efenjelt {-), U ab- 

a4! interj., ahl oh! alas! 
aäfitn, intr, (gen.), to pay 

attention, heed. 
a^tjel^niftli'dg, adj\, eigh- 

teen years old. 
aäiimi&Vtifi, adj., octo- 

genarian, eighty years old. 
ftl^nUii^, adj, and adv., sim- 

ilar, like ; flift — f ejetir to 

resemble each other. 
filjre (-, -n), f,, ear (of 

corn). 
aS (aSer, aSe, aSed), tW^/. 

/»ron. a«(f pron. adj.; i. 

(collectively) all; 2. (dw- 

tributively) every, each, 

all. 
9in (-S), n., universe. 
attetn', adv., alone; con/., 

however. 
aUtmaV, adv., always. 
aUexofitn, adv., everywhere. 
aUmW^^äff adv., gradually, 

gently. 
al9, conj. after comparative, 

than; with deünite past 

tense, when, as. 
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trftr conj., therefore; adv,, 

so, thusy in this manner, 

then; ba9 ift — ^ so that 

is. 
Mt adj\, old. 
9iiU, m., /., {adj. decl), old 

man (woman). 
WtcttteU (-8, -e), m., the 

cottage of the grand- 

parents. 
Wt^aSfiftn (colloq.), Old 

Mrs. Jäger. 
ftltlidi, adj., elderly. 
9(tioei'itrfommet (-5, -), 

nt,, ( Summer for old 

women), Indian summer, 

gossamer. 
attt = tttt bctiu 
flmho^ (-es, -e), w., anvil. 
3lmt (-[c]8, *er), n., office. 
attf Prep. (daL, acc), at, 

by, near, on. 
an'-(ietett (Bot, geboten) , 

tr,, to offer. 
an-(re4en, {htaä), gebro«: 

d^en), intr. (fein), to 

dawn (of day). 
onber, adj\, other. 
an'httmal, adv., eUt — ^ an- 

other time. 
otibttd, adv,, differently. 
^neinan'htt, adv., together. 

oeg^inning; 

y* to hegin 
""l^f^fTen, /^J to grasp, 

•'''-^^'^^fir ^^^d&i, 0cfoc^. 



ten), ir.y to attack; con- 
cern; loa9 ft^t ed C^4 
tttt? what does it concem 
you? 

tttt'-geQen (ötng, gegangen), 
ir.y to refer to, concem; 
bttd gellt bi4 tti^td tttt, 
that does not concern you. 

Ott'fiettelim, adj., pleasant, 
agreeable. [face. 

«tt'gePÄt (-[e]g, -«), «., 

ftttgftnii^, adj., anxious, 
timid. 

tttt'-tttben, /r., to wear; 
etttent ettottd — f to härm 
one. 

tttt'-^eben (l^oB, gehoben) , 
intr.f to begin (to speak). 

«tt'WJe (-, -n), A, emi- 
nence, hill. 

an'-l|Bren, tr., to listen to. 

«tt'JBrett (-§), n.; bad ifl 
ttlijt $]tnt — ^r I can not 
endure to hear this. 

ttttie^f, adv., obs., now. 

tttt-!ommett (Ican, gelom^s 
nten), intr., (fein); e« 
fommt niii^t baranf an, it 
does not depend on it, it 
doesn't matter. 

tttt -laii^ett, tr., to laugh at, 
smile at. 

att'mtttig, adj., charming, 
agreeable. 

tttt-nelftmett (nal^m, genom* 
nten), tr., to receive, ac- 
cept, take on; S^etnitttft 
— , to be reasonable (sen- 
sible). 
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att'-lireifen (prteS, Qtpvxtfi 

fen), tr., to recommend. 
9n're4n]tng (-, -en), f., 

Charge, account; itt — 

ünngettf to take into ac- 
count. 
an -fftaneitr tr„ to look at. 
att-fÄkoeSen (fd^tPoU, Qe^^ 

fd^hJoHen), in/r. (fein), 

to swell, rise. 
an -fe^en (fa)^, o^fe^en) , 

/r., to look at, obscrve; 

toatte, bn foSft mi4 ff^on 

— ^ you shall look at me, 

I am sure. 
an'-fe^en, tr., to put on 

(forth), gain. 
an'ftftnbig, adj., decent, be- 

Coming. [sition, office. 

Xn'fteSnng (-, -en), /., po- 
an'-ftreiAen {\tnd^, ge^ 

ftrid^en), tr., to paint. 
fbt'itü (-[e]8, -e), m.. 

compassion. 
Snfli« (-c8, -e), n., face. 
Snftoort (-, -en), /., an- 

swer; ^t — fielen, to 

answer. 
anf morten, tr. and intr., to 

answer, reply. 
an'-sie(en (30g, Qt^oQtn) , 

tr., to put on, dress, pull 

on. 
»nsttg (-[e]8, *e), m., at- 

tire, clothes. 
9ttMi (-, -en), /., work; 

ntaiite M fttt bie — , went 

to work. 
atlieitenr intr., to work. 



arg, flif/., bad, evil; — 
Sä^tütt, very heavy; — 
treiben, to act badly. 

ftrgem, reß., to vex one's 
seif; bie 9ee ftrgerte fiäi 
nW Wtäii, the fairy 
was greatly vexed; ge» 
ftrgert, vexed, angry. 

Arm (-[e]8, -e), w., armj 
ftift in bie — e faSen, to 
embrace each other. 

atvOt adj., poor. 

9mte, m., /., {adj. decl), 
the poor man (woman). 

Srmee" (-, -n), f., army. 

amt'felig, adj., miserable. 

Sr'mttt (-) , /., poverty. 

Art (-, -en), /., manner, 
way; ba9 ^at bo4 njiii^ 
feine — , that is the way 
to do things, or, that is 
more like it. [ician. 

«rat (-e8, *e), w., phys- 

ftrstn^, adv., medically. 

a'tent(o9, adj., breathless, 
out of breath. 

an4, adv. and conj., also, too, 
even ; — nii^t, not even. 

anfr Prep, {dat., acc), on, 
for, upon; {adv.) up. 

anfl rise! get upl 

anf-blafcn (blies, geblofen) , 
tr., to fill with wind, dis- 
tend. 

anf-bÜ^en, intr., to fiash. 

anf-ftt^ren (ful^r, gefö^* 
ren), intr. (fein), to 
spring up. 

anf -fliegen (flog, geflogen) , 
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intr. (fein), to fly open 

(up), ascend, fly to. 

attf-«e!|ctt (ötng, öegon^ 

gen), intr, (fein), to rise. 

auf geriffelt, pari, adj,, torn 

open, wide open. 
anf-taleitf tr,, to have for 

home werk (of school). 
anf-^eleit (^cb, gel^oben), 

tr,, to lift up. 
anf-^Bren, intr., to cease, 

st(^, subside. 
attf -fairen, intr., to laugh 

out, burst out laughing. 
anf-Iedfen, tr., to lick up. 
aitf-maii^ett, tr., to open; 

(reß.) to Start, set out. 
a»Y-pafltnf intr. (dat.), to 

watch, lie in wait for. 
auf -reiten (rife, ^exi^tn), 

tr., to open wide. 
anf-rifi^tenf tr., to set up 

straight, erect, encourage. 
auf-Sdantn, intr., to look 

up. 
attf-f^ieten (fd^ofe, gefd^of^ 

fen), intr. (fein), to 

shoot upward, dart up- 

ward. 
Ättf-fAIagen (fd^Iug, ge:* 

f erlogen), tr., to open 

(the eyes). 
öitf -freien (fd^rie, ge^* 

fd&rien), intr., to cry out. 
««f-jfelien (fa^, gefe^en), 

ToJ ?^*^"' intr., to heave 
•»«»e, adv., again. 



anf-l^erren, /r., to open 

wide. 
attf-furi^en, intr. (fein), to 

squirt upward, shoot up- 

ward. 
aitf ftedfen, tr., to put up, 

(/fg.) throw up; ben 

^atübtl — t to leave the 

business. 
attf-ftel^en (ftonb, gcftan* 

ben), intr. (fein), to 

stand up, rise, arise, get 

up. 
attf-llellenf tr., to put up, 

erect; (reß.) place or 
Station one's seif. 

anf-tanii^enf intr. (fein),to 
emerge, arise. 

anf-tanen, tr., to thaw 
(out). 

auf-toaütn, intr. (fein), to 
wake up. 

ttege (-S, -n), n., eye; 
mtfgeriffette— n, wide open 
eyes-; bag SSUiitemgitt ftaäi 
itnen gerabe fo in bie 
9itgen, toie bie Sftnerin 
feKer, the farm took their 
fancy as much as the 
peasant woman herseif. 

tbt'geniaS (-[e]3, *e), m., 
eyeball. 

Ibt'genMidr (-[e]8, -^), m., 
moment 

9it'gen(raite (-, -n), /., 

eyebrow. 
an'genbienem, intr., to pre- 

tend to serve. 
an9, Prep, (dat.), out (of); 
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(adv,) out, forth, over, 

finished. 
an»'-^ittm (hat, gebeten) , 

&., to beg for, ask for, 

demand. 
anfi'-^vtäitn {hta^, gebro^ 

d^en), intr. (fein), to 

burst out. 
a]t9'-(reitenr fr., to spread 

out 
attd'-ürittgett (Brad^te, ge^ 

brod^t), tr., to give (a 

toast). 
fÜuS^hantt (-), /., endur- 

ance. 

attdbntdf (-[e]8, *e), w., 

expression. 
attd-fittben (fanb, Qtfun^ 

ben), /r., to find (out), 

detect. 
aitd'fieireitet, />ar/. oJ/., 

spread out, unfolded. 
anÄ-gleiten (ölttt, öegltt* 

ten) , intr, (fein) , to slide, 

slip. 
attd -rftitmen, tr., to remove, 

evacuate ; attdrftttmen I 

move outi 
aitd -redfen, tr., to Stretch 

out 
aitd-reiii^en, intr., to be 

enough, suffice. 
anÄ-ntfett (rief, gerufen), 

intr., to cry out, exclaim. 
au9'-tnitn, intr. and refl., 

to rest, repose. 
an9'-^äi\dtn, tr., to send out. 
attd-ffi^neiben (fd^nitt, ge^^ 

fd^nitten), tr., to cut out 



ait|r-fe(eit (fa)^, gefel&en) , 

intr., to look, appear. 
an^'-fttäitn (\taä), gefto^ 

d^en), tr., to put out (a 

person's eyes). 
«itÄ'fteÄitng (-, -en), f., 

Position, exposition. 
nttd-fttedfen, tr., to Stretch 

out (forth). 
attd'meifen (tniei^, getniefen) , 

tr., to showy prove. 



8 



8a4 (-[e]8, *e), 1»., brook. 
8tt(i6(ein (-d, -), n., dim, 

of Sa4* 
öarfe (-, -n) , f., cheek. 
fdh^t^tn (-Ö, -) , n., </iw. 0/ 

Sadfe. 
iaben, tr., intr. and refl., to 

bathe. 
balbr a(/z/., soon. 
Sauen (-S, -), w., beam, 

rafter. 
BaKeUf fr.^ to form (into a 

ball). 
Sanb (-[e]8, *er), n., rib- 

bon. 
öanb (-[e]§, -e), n., fetter. 
bangLe], a(//., timid, afraid, 

frightened; Um ift — , he 

is afraid; bem aRägblein 

mar fo bange naü^, the 

maiden was so alarmed 

about. 
»ttn![e]rotf (-[e]8, -e), 

m., bankruptcy. 
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Itntieii, tr,, to captivate, 

fascinate. 
Wtadißut (-, *c) , /., bear's 

skin; M ftttf bie — 

ftttätUf to idle away one's 

time; M na4 ber — 

feinen, to long for one's 

idle ways. 
barfAr odj\, gruff. 
©nrt (-[e]8, *e), m., beard. 
fdatfffaßx (-[e]S, -e), »., 

(hair of the) beard. 
fßoft (-, -n), /., Cousin. 
9afi (^af[eg, S3ajTe), m., 

bass (voice). 
efttt'edn (-, -nen), /., 

peasant woman. 
9an'emgttt (-[e]8, *er), n,, 

farm. 
fßnum (-[e]g, *e), i»., trec. 
fßanm'pn^pt (-, -n), f., 

group of trees. 
fßtnm'it (-n, -n), m., office 

holder. [thrash. 

(ear'beiten, tr,, to belabor, 
beban'Ien, r^Ä., to give 

thanks, thank; {ie ht» 

hanlttn {14 (ti i^ntr they 

thanked him. 
üebeif en, tr., to cover. 
(eben'Ien (behalte, hthaäft) , 

tr., to think of, reflect, 

consider. 
Xlebenf^eit (-, -en), /., 

time for reflection. 
(eben'tnngdtioS, adj., sig- 

niücant. 
(eeilen^ reß., to hurry, make 

haste. 



Befehlen (befol^I, befol^Ien), 

tr,, to command. 
(efmA'ten, tr., to fructify. 
beffttA'ten, tr., to fear. 
9ege'ben(eit (-, -en), /., 

occurrence. 
ht^t^ntn, intr. (fein), to 

meet (dat.). 
Äegejr' (-S), m. and n., 

desire. 
(egie'dgf adv., eagerly, 

greedily. 
Beginnen (begann, begon^ 

ncn) , tr. and intr., to begin. 
(efilftifen, tr., to make 

happy, rejoice. 
begta'ben (begrub, begras 

hcn), tr., to bury. 
begrei'fen (begriff, begriff 

fen), tr., to grasp, com- 

prehend. 
fßtW^tn (-3), n., comfort. 
htia^Uälf adj., comfortable, 

cozy. 
be(arten (bel^ielt, bel^olien) , 

tr., to keep. 
be(an'be(n, tr., to treat. 
Bei, Prep, (dat.), to, at, by, 

with. 
(eibe, adj., both, two. 
beim = bei bent* 
»ein (-[e]S, -e), n., leg. 
beina'l^e, adv., almost 
»ein'Atn (-3, -), n., dim. 

of »ein. 
bei'netm, adj., of bone, bony. 
beifant'nienr adv., together. 
fd^anxCit {adj. decl.),m.,zc' 

quaintance {of persons). 
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OdttttttffAaft (- -en), f., 

acquaintance. 
(dom'men (befom, befom« 

mcn), /r., to receive, get. 
(effttn'metn, /r., to grieve; 

ed (elümmert mi^r I am 

grieved. 
^^ISLm'mtri, part. adj\, 

grieved, anxious, sad. 
(elegtr Part adj,, covered. 
Mtnäi'itn, tr., to light up, 

enlighten. 
HeUe'liettr tr, and intr. 

(dat), to please; fo oft 

ed iittett BeUeüte, as often 

as they pleased. 
fdtlWhtn (-^), n., liking, 

pleasure; nadft — , as 

much as one likes. 
fbtUVnun^ (-, -en), /., re- 
ward. 
(emalettr tr,, to paint. 
^tmtxflvXt tr., to notice. 
üene('men (benal^m, benom^ 

mcn), r^/f., to act, behave. 
üenei'bettf tr., to envy. 
üeoü^ad^tettr tr., to observe. 
Hetetft'f orf/., frost covered. 
(etetf f orfz^., ready. 
(erettd^ adz/., already. 
»erg (^[elg, -t), w., 

mountain. 
(etgett (barg, geborgen), tr., 

to hide. 
Oetg'tang {also S3erga(» 

^ang) (-[c]g, -"c), m., 

mountain slope. 
»erg'M^e (-, -n), f., 

mountain peak. 



»ettt'fteinfAnnt (-, *e), /., 

amber wreath. 
(erft^rnff a<//., celebrated. 
l^erft^'ren, /r., to touch. 
»cfdftäftlgttttg (-, -en), /., 

occupation, work. 
befAtei'üen (bcfd^rieb, bc* 

fd^riebcn), tr., to describe. 
BefAttl'bigettr tr., to accuse. 
(ef4to0'tett, tr., to implore, 

confirm by oath. 
Offen (-^, -), m., broom. 
üef^^'en (bcfafe, befcffen) , 

tr., to possess. 
Hefon'betf aJ/.^ uncommon, 

particular. [singularly. 

üefon'berdf adz/., especially, 
üeforgfr ad/., anxious, ap- 

prehensive. 
üeffetf arf;. and adz;., better; 

fo inn {ie S3effete9, then 

they will do what is bet- 
ter. 
Befjiie'gelttr reü., to look at 

one*s seif in a mirror. 
©efte, m., f. (adj. decl), 

dearest, fairest. 
Befte'^ett (beftonb, beftan* 

ben), intr., consist (of, 

aud). 
beftellen, tr., X6 order. 
befteSt', part. adj., ordered. 
beftitntnt'r adj., positive, in- 

tended. 
befhra'fctir tr., to punish. 
beltrei'tcii (beftrttt, bcftrtt^ 

ten), tr., to dispute. 
befhrett'en, tr., to strew 

over. 
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lefn'ttctt, tr., to visit. 
Betfit'ettt, tr., to assert. 
leti'ten, tr,, to fool« de- 

ccive. , 

(cttiffett, part. adj,, sur- 

prised, amazed. 
Bctti'gett, part, adj., de- 

ceived, cheated. 
htMM'f adj., grieved, dis- 

tressed. 
fßttt (-€8, -en), »., bed. 
hctttlnf tr, and intr., to beg. 
fßtuit (-), /., prey, booty. 
fdtnUl (-g, -), m., bag, 

purse; (a# bit niemals 

iti beinen — fe(ett» never 

let any one look into your 

purse. 
eme'gttttg (-, -€n), /., ex- 

ercise. 
Setoer'Ber {-», -), «., 

suitor, wooer. 
hmun'httn, tr., to admirc; 

(etottttbemb, in astonish- 

ment, with admiration. 
htiüf^'ltn, tr„ to pay. 
htian'htxn, tr., to bewitch, 

enchant. 
nieten (bot, geboten), tr., 

to offer. 
Binbett (bohb, gebunben) , 

tr,, to bind, tie, wind (a 

wreath). 
fdxlh (-es, -er), n., picture. 
bis, Prep, (acc), until, tili; 

— aitff up to; — babtitr 

so far. 
bi^d^eitr adv., a little bit or 

amount; ein — , a little. 



fBiffd, colloq. for bi#((enr 

little bit (or amount). 
S3itten (-§), n., entreaty, 

pleading, prayer. 
bitten (bot, gebeten), tr., 

to ask, request, pray. 
bitter, adj., bitter. 
hW^tn, tr. and refl., to 

swell, expand. 
blani, adj., brigbt, shining. 
blafen, intr., to blow. 
hla^, adj., pale, 
»lott (-[e]§, *er), n„ leaf, 

blade. 
hlan, adj., blue. 
hl&um, adj., bluish. 
bleiben (blieb, gcblteben) , 

intr. (fein), to stay, re- 

main. 
hMälf adj., pale. 
blenben, tr., to blind. 
»lic! (-[c]g, -e), w., 

glance, look. 
bliffen, intr., to look. 
b(iel9, See blafem 
blinb, adj., blind. 
fßlinit, m. and f. iadj. 

decL), blind person. 
bßnienr intr., to sparkle. 
bUn'5e[(]nr intr., to blink, 

wink. 
»a* (-e§, -e), m., light- 

ning. 
bli^en, intr., to shine, 

sparkle, glitter. 
bUfdenbf part, adj., spar- 
kling, shining. 
»Uf äe»f*tteße (-) , f., 

speed of lightning. 



EASY GERMAN STORIES 



.133 



tVkhtf adj., imbecile, stupid. 

Bfambr adj., blonde. 

Blot^ adj., naked; adv., 

only, merely; itidftt — , 

not only; — erft, only. 
ülft^ettf intr., to blossom, 

bloom. 
idlnrnt (-, -n) , /., flower. 
((itfüefUfft, adj., speckled 

(spotted) with blood, 

bloodstained. 
(litten, intr., to bleed. 
S3oben (-S, '), w., ground, 

floor; 51t — , to the 

ground. 
S^ogen (-Ö, -), in., bow, 

curve, arch. 
Wtf adj., bad, evil. 
ürauAett, /r., to need, use. 
^xau't = ^ttgeniraue (-, 

-n), f., eyebrow. 
0¥aitlt, adj., brown. 
fßtanjtn (-§), n., roaring. 
(tattfettf intr., to roar, rush. 
Srauf Jungfer (-, -n), f., 

bridesmaid. 
S^ranffleib (-[c]g, -er),n., 

bridal dress. 
Jratif adj., worthy, honest. 
(rectien (htaä), gebrod^cn) , 

tr., to break. 
üreitf ojy., broad, wide. 
(retten, tr., to spread. 
Brennen (brannte, ge* 

brcmnt), ««/r., to burn. 
»renn'glo» (-c§, 'er), n., 

burning glass, lens. 
»rett (-[e]§, -er), n., 

board. 



»rief (-[e]i5, -e), m., let- 

ter. 
(ringen (brad^te, gebrod^), 

tr., to bring; fertig — , 

to achieve, accomplish, 

finish ; ^tttoe'ge — , to ac- 
complish, succeed. 
»rot (-[c]g, -€), n., bread. 
»rüde (-, -n), f., bridge. 
»rftff engelftnber (-S, -) , 

n., railing of a bridge. 
»ruber {-&, ') , m., brother. 
»ru'berengel (-§, -), m., a 

brother of angels. 
htummcn, tr. and intr., to 

growl. 
»runnen (-S, -), m., well. 
»ruft (-, 'e), /., breast, 

bosom. 
brüten, tr. and intr., to 

hatch. 
fßubt (-n, -n), m., boy, lad. 
»ucti'ftabe (-n[8], -n), m., 

letter. 
»üffen (-S), »., stooping. 
bunt, adj'., gay-colored, va- 

riegated; bad ift bo^ du 

— , that is going entirely 

too far. 
bunf gefleht, adj., speckled, 

spotted. 
»ureau'fttireiber (-S, -) , in., 

Office Clerk. 
»urg (-, -en), /., castle. 
»urf*[e] (-n, -n), w., 

(young) fellow. 
buf^ltg, adj., bushy. 
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Qlttaf tn {-9, ") , ffi., char- 
acter. 

3) 

bttf adv., then, there; conj\, 

as, when. 
btt(ei' or WM, adv., there- 

by, there, at the same time, 

then, with this ; — fein, to 

be present, take part in. 
^a4 (-es, 'er), n., roof. 
^aA'tintte (-, -n), /., gut- 

ter. 
bactite, see benleit. 
bafttr", adv., for it. 
bage'gen, adv., on the other 

hand, on the contrary. 
bater'Hieien (ötng, gcgonss 

gen), in/r. (fein), to walk 

around. 
haitf-lommtn {loan, Qta 

fonuncn), intr. (fein), to 

come along. 
hamif, adv., with it, having 

Said this; conj., that, so 

that, in order that. 
^äm'metftitnbe (-, -n), f., 

hour of twilight. 
^üttüä^', adv., after it (or 
that; {le {Inb nl*t —, 

they do not look it. 
••^«ttr adv., then, thereupon. 

f?****' adz;., tum — , from 
thence. thcncc. 



^atif (-[c]S), m., thank(s). 
banfbutf adj., grateful. 
ba'ftttt or baran^ adv., on it. 
hütan-maäim, reß., to set to 

work. 
baranf, adv., upon it, there- 
upon, for it, on it, after. 
bataud, adv., therefrom; er 

mad^te f^A ttidftt nie! — ^r 

he did not mind it much. 
bttteitt-fetett (fal^, öefcl|en), 

intr., to look on (in), 
batitt'r adv., therein, in it, 

in this. 
hatmdi', after that (or it), 

afterwards. 
^tü'httf adv., in the mean- 

while, on that account, at 

that, about it; — bafr 

because. 
btt'nnn (or biirttitt')^ adv., 

therefore, about. 
bantn'ter, adv., among it, 

below it 
badr see bet« 
ba#r conj., that, in order 

that ; auf — , so that. 
hanttxtf intr., to last, con- 

tinue. 
baUPitr adv., of it. 
bajti, adv., for it (this). 
becfettr tr., to cover. 
be^ttettr reß., to Stretch, ex- 

pand; be^ntett mtb ftreif* 

tett fiflft, spread out. 
belttr poss. pron., your. 
^e'maitt (^am^ a^ ^ia> 

tnattt) (-en, -en), m., 

diamond. 
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be'mfttig, adj., humble. 
bengeltt, tr., to sharpen the 

scythe by hammering it, 

sharpen. 
betifett (badete, ^^^baä^i), tr. 

and intr,, to think. 
bfltttr adv., then, therefore; 

conj., then, for; explet, 

pray! say! I wonder! 
bettti^Af t^dv,, yet, neverthe 

less. 
http bie, ha», def. article, 

the; dem. pron., that, he, 

she, it; reL pron., that, 

who, which ; ber ... bet 

. . . , this one . . . that 

one. 
hn^tVUf biefelbe, badfelbe, 

dem. pron., the same. 
beiiiieU'[e], adv., (in the) 

meanwhile. 
bel^glet'Aettr adv., likewtse, 

also. 
^iamanf (-en, -en), m., 

diamond. 
bifttf adj., close. 
h\a, ad f., thick; bidffi 

(colloq.), best. 
^iele (-, -n), ^, floor, en- 

trance hall. 
^ienft (-es, -€), m., Ser- 
vice, 
biettff eifrig, afif/., zealous to 

serve. 
bied (biefet, biefe, biefel»), 

adj., this, that; pron., 

this one, that one, the 

latter, he, she, it. 
bied'tnalr adv., this time. 



^Ing (-[e]8, -er or -e), n., 
thing ; mit ttäiUn ^ingettr 
by right means; guter — e 
feittf to be in good spirits. 

^ime (-, -n), /., girl, lass, 
maid. 

bo4# conj., (accented) yet, 
nevertheless, for all that, 
at any rate; (unaccented) 
indeed, I hope, I guess; 
— with a quesHon is cer- 
tainly, is it not so? 

Büttner (-S, -), w., thun- 
der. 

^ott'tterriillett (-9), n., Föll- 
ing of thunder. 

^twf (-[e]8, 'er), n., vil- 
lage. 

^ihffler (-Ö, -) , m., villager. 

^0nt (-[e]g, -en), m., 
thorn. 

bart, adv., there. 

bran = baratu 

brftngettr tr., to press, urge; 
reß., to throng, force 
one's seif; ßg., to vex, 
worry. 

brauf = barauf. 

brausen, adv., outside, in 

the World. 
bre^en, tr. and reß., to 

turn. 
brei, adj., three. 
brei'erleir adv., three things, 

of three sorts. 
bretfactif adj., threefold. 
breiinalr adv., three times, 

thrice. 

bretit = bareitt'. 
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btiit ^ bttfiit'* 

bringen (brong, gebrungen) , 

intr, (fein) , to press, force, 

piercc, come from; (l^a* 

bcn), to urge, importune. 
btinnen = barin'nen, adv., 

inside. 
btittCr adj., third. 
htüdtn, tr., to press. 
bmm = burnnt« 
bnntnt, adj., stupid; er rief 

blnf niie — gerabe int« 

nter tpur {14 (inr as if he 

were foolish he called 

continously. 
^nnfel (-^), n., darkness. 
bnnlel, adj., dark. 
bnn'le(0(attr adj., dark blue. 
bnnfeln^ impers., to grow 

dark. 
bünn, adj., thin. 
bnriit, Prep, {acc), through. 
hntäiau9>% adv., throughout, 

by all means, positively; 

— nifi^tr by no means, 

not at all. 
huxd^hof^'ttn, tr,, to pierce, 

penetrate. 
bnrd^-fttiören (ful^r, gefal^* 

xen), intr. (fein), to go 

through. 
bnrd^-geftett (ging, gcgcm*» 

gen), intr. (fein), to go 
through. 

bnr^nftffen, tr., to wet 
thoroughly. 

bitrd^# = bnrrij ha». 
b»r*-feften (fal^, gefc^en), 
intr., to look through. 



bftrfen (burfte, geburft), 
(mod. aux., barf, borfft, 
barf, bürfen. ..), to dare, 
be allowed, can. 
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ebettr adv., just (now) ; — 

niMlb erftr just now. 
CS'Bene (-, -n), ^, plain. 
e'üenfo, adv., just as (so). 
erfe (-, -n), /., comer. 
e'belgefdftmetbe (-§, -), n., 

precious je weis. 
egar, (u/z/., the same; e8 ift 

mir — ^r it is all the same 

to me. 
e^e, adv., before. 
e^er, adv., sooner. 
@ire (-, -n), f., honor; 

in — Xif honestly, honor- 

ably. 
^'xtxO^ltiii (-e§, *e), m., 

place of honor. 
etrlictlr adj., honest; — 

matrt axa (ftngften {Ut., 

to be honest lasts the 

longest), honesty is the 

best policy. 
(£*r'«*!eit (-), /., honesty. 
@i freilictlr interj., yes, in- 

deed, of course. 
eifern, intr., to grow vio- 

lent (about a thing), to 

disclaim. 
eigen, adj., own, peculiar, 

odd. 
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(H'gettfinn (-[e]S), m., ob- 
stinacy. 

efgentUctl, adv., really, truly. 

ei'gentttinnflft, oJ;., peculiar. 

ettettr f'n/r.^ to hasten. 

ein (eine, ein), indef. art, 
and adj., a, an, one; eind, 
one thing; fo eind, such 
a one. [another. 

einan'ber, indef, pron., one 

ein -Mlben (with dat. of re- 
ßexive pron,), to imagine, 
fancy. 

einfaiit, adj., simple, com- 
mon; adv., simply. 

ein'-fttßen (fiel, gefallen) , 
intr, (fein), (dat.) to oc- 
cur. 

ein'-fangen (ftnq, gcfan* 
gen), tr., to catch. 

(Eingang (-eg, *e), m., en- 
trance. 

ein'gefallen, part. adj., hol- 
low, sunken. 

ein'-gejen (ging, gcgan* 
gen), intr. (fein), to con- 
sent, to enter into; anf 
ben ^anM — , to agree 
to the bargain. 

ein'-tüSen, tr., to envelop. 

ein'mal (or einmal'), adv., 
once, for a fact, actually; 
anf — f suddenly; niäfi 
— f not even; toieber — f 
once more, for once; 
nodi — f once more; 
twice as. 

einfant, adj., lonesome, 
alone. 



ein'-fotgen, tr., to put into 

a coffin, encoffin. 
^tt'fWag (-es, *e), m., 

woof. 
ein'-fe(en (fal^, gefeiten) , 

tr., to understand, com- 

prehend. 
ein'-f<>innen (fjjonn, ge* 

fjjonnen), tr., to spin in- 
to, mix with. 
ein-f|»rectien (^pvad), ge* 

f|)rod^en), tr., to visit; 

3Wttt — t to encourage. 
ein-fteßen, tr., to discon- 

tinue, leave off, stop. 
ein'-ftimmen, intr., to join 

in, chime in. 
ein -treten (trat, getreten), 

intr. (fein) , to step in, 

enter; to take one's part. 
ein'Uerftanben, part. adj., 

agreed to. 
^ttjig, adj., only, single. 
ei« (-e§), n., ice. 
(Simnd (-[e]g, 'e), in., 

block of ice. 
eifen (-«), n., iron. 
CK'fenftoü (-[c]§, 'e), m., 

iron rod. 
C^'fenftange (-, -n) , f., iron 

rod. 
(Sirp^re (-, -n), f., ice 

cave. 
eiflg, flrf/., icy. 
m'papftn (-g, -), m., 

icicle. 

ei«'SiM>fenJart (-[e]§, 'e), 

m., beard of icicles. 
eitel, adj., pure. 



138 



EASY GERMAN STORIES 



Cncnl (-[e]8), n., misery. 
f^ltnh, adf., miserable, poor. 
&ntn, n., dim. of (Sife, 

little fairy. 
d'fetifabett (-8, 'c), m^ 

thread made by the elves. 
(Srfengant (-[c]g, -e), n., 

yam of the elves. 
Cl'fetiWIeier (-Ö, -), m., 

fairy veil. 
(H'fettaaittet (-S, -), m., 

magic of the elves. 
elft-r arf/., eleventh. 
(SUcnt (plur.), parents. 
rtiM'fang'fit (empfing, tm* 

pfaxiQtn), tr., to receive. 
tmpUVltn (mp\Qfjil, tm* 

pfo^Ien), /r., to commend, 

recommend. 
enMior'-fctiieten (\6)o^, qt^ 

fd^offcn), intr. (fein), to 

shoot upwards. 
entfig, adj., busy. 
Gnbe (-S, -n), n., end, 

ceasing. 
enbUctif adv., at last, ünally. 
enblndr cidj., endless, cease- 

less. 
engr adj.f narrow. 
@tt(iel (-S, -), m., angel. 
(gng'ldtt (-S, -) , n., rftf». 0/ 

(ingeL 
entlang,', adv., along; — 

hrüdtn, reß. (coUoq.), to 

walk stealthily (along). 
eittge'fictt-friegen (flog, Qt^ 
flogen), intr, (fein), to 
tiy toward 
enMrtei, adj^ indignant. 



etttfdftie'bett, (m//., positive, 

decided. 
enifctllie'tett (cntfd^Iofe, ent^ 

fd^Ioffen), reß., to decide, 

resolve, determine. 
eniWnV^en, part. adj\, de- 

termined. 

etttf4nM''fen, intr. (fein), to 

slip away, escape. 
iSnirnnW (-e§, 'e) , m., re- 

solution, resolve. 
entfei^f, adj'., frightened. 
enUo^etf conj., either. 
etttloen'ben, tr., to steal, 

purloin. 
etttlonr'seln, /r., to uproot, 

unroot. 
(Snt^ücf en (-§) , n., rapture. 
et, pers. pron., he; it 
Chriar'men (-S), »., pity, 

mercy. 
ChrMn (-, -nen), f., heiress. 
erüo'fen or erüo'#en, tr., to 

make angry, provoke. 
etWc! (-[e]8, -e), n., 

heirloom. 
(Stbe (-, -n), f., earth; anf 

— Hr on earth. 
(gtb'gefcftot (-eg, -e), n., 

ground floor. 
erei'fetm, reü., to get ex- 

cited, fly into a passion. 
©rftt^'ntttg (-, -en) , f., ex- 

perience. 
erfoffen, /r., to grasp. 
erfoIg'Udf a^y., unsuccess- 

ful. 
ettarten (erl^ielt, erl^alten) , 

tr., to preserve. 
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ttWhtn (ttf^öb, erl^oben), 

tr., to lift, raise. 
erto^ettf part adj., lifted. 
ttthVttn, reß., to catch cold. 
ttttn'ntn (erfonntc, er* 

fcami), tr,, to recognize. 
ernft'ren, tr,, to explain. 
ttltfhtn, tr., to experiencc, 

pass through. 
et(0'f4en (erlofd^, erlofd^en) , 

intr, (fein), to become 

extinguished, go out. 
ermttn'tcnt, tr,, to encour- 

age. 
emft('ren, tr., to support. 
ttnftf adj., serious; adv., in 

earnest, earnestly. 
tttl'ivXf intr. (fein), to 

blush. 
«irtB'tcn (-S), n., blush, 

blushing. 
eirfctiaffen (erfd^uf, erfd^af* 

fen), tr., to create; für 

eitA init# bie föelt erft 

toiebet nocti befoiüierl^ — 

XOttttXif to suit your fancy 

the World must be made 

over. 
etfdftla'gen (erfd^lug, erfd^Ia«» 

gen), /r., to slay, kill. 
eirfd^tnielien, tr., to obtain 

by forging. 
erffirecfen (erfc^ra!, er* 

fd^rocfen), intr, (fein), to 

be frightened or startled. 
etfctirecfUilt, odv., frightful- 

ly. 
erfln'gett (erfanö, erfungen), 
tr., to obtain by singing; 



er tatte f^dft bie sneifter* 

fddaft erfÄmiebet utib er- 

fungenr he had won the 

mastership by working at 

the anvil and singing. 
tt\tf adj., ürst; adv,, ürst, 

at ürst, only, once, not 

tili now; immer — » not 

tili. 
€rftatt'nett (-S), n,, aston- 

ishment 
erftattn'U^l, adj,, astonish- 

ing. 
erftaunty adj,, astonished, 

surprised. 
ertra'gen (ertrug, ertra* 

gen), tr., to bear. 
enoa'Aen, intr. (fein), to 

wake up. 
(Srtoerr (-[e]g, -e), w., 

livelihood, living. 
enoer'lien (ertooiS, ertoor* 

ben), /r., to gain, win. 
ertni'bertt, tr., to reply. 
ertiii'fdftenr tr., to catch. 
erää^'lettr tr., to teil, relate. 
er^bumm', adj., thoroughly 

stupid. 
t^t pers. pron. neuter, it; 

before a verb it is often 

rendered by there. 
Cgffe (-, -n) , /., forge. 
eftottr adv., perhaps, per- 

chance. 
tfma^, indef, pron., some, 

something, somewhat, a 

little. 
eu'retttiegen, adv., on your 

account. 
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Q»a (-«), /., Eve. 
etoigr etemal. 

(Sserji'tittiit (-S, -en), n., 
exercise. 



» 



Sfobett« 

Sfobfit (-S, *), w., thread. 

fahren (ful^r, gcfal^ren) , 
i«/r. (fein), to travel, 
journey, go, sweep. 

Satnoeg (-[c]§, -e), i»., 

driveway, road. 
föUi, arf;., pale, cream-col- 

ored. 
Sttfi i,-[e]S, *e), f»., drop, 

fall. 
faßcn (fiel, gefallen), intr. 

(fein), to fall. 
falten, tr., to fold. 
f engen (fing, gefangen), tr., 

to catch. 
gfant (-[e]§, -e), w., dan- 

dy. 
%atbt (-, -n), f., color. 
fardod, aoT/.^ colorless, pale, 
faffen, tr., to grasp, seize, 

take. 
faftf adv., almost. 
fanl, adj., lazy. 
faulenr intr., to rot. 
SJottlt (-, *e), ^, fist 
fanftbiffr adj., big as a üst 
fauftgrof r «i^^y^ as big as a 

fist. 
Se'berfletb (-[e]§, -er), n., 

feather dress. 



See (-, -n), f., fairy. 
Sfe'enlanb (-[e]S, *er), f»., 

fairyland. 
fehlen, intr. (dat.), be lack- 

ing, wanting (usually itn- 

personal). 
fehtf adj., fine. 
»elb (-[e]g, -er), n„ field. 
8ferfenba*letn (-S, -), n., 

little brook in the rocks. 
»erfenf^ialte (-, -n), /., 

crevice in the rocks. 
Sfetögrat (-e0, -e), w., 

rocky ridge. 
Srenfter (-8, -) , n., window. 
Sfen'ftetlaben (-S, * or -), 

in., window shutter. 
»ett'ftetf«eibe (-, -n), /., 

window pane. 
fetttf adj., far, distant. 
f erttgr adj., finished ; — »er» 

ben, to finish, get done; 

— (ringen^ to finish, ac- 

complish. 
Seit (-[e]§, -e), n., festi- 

val, holiday. 
feft, adj., firm, fast, tight, 

sound. 
feff-^ttngen (l^ing, gel^on^* 

gen), reü., to cling to 

tightly, hang to. 
fettr adj., fat, prosperous. 
gett (-[e]g), w., fat. 
gfe^en (-9, -), m., rag, 

shred. 
^tVLÖHiif adj., damp. 
%tutx (-§, -), »., fire; — 

VXaü^vXf to make (kindle) 

a fire. 
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mpn^ (-, -en), f., figure. 
finbfit (fanb, öcfunbcn), /r., 

to und; toie fiube idi 

nut? how shall I find? or, 

how can I find? 
Singet (-S, -), m., fingen 
finftet, ajy., (very) dark, 

gloomy. 
Sfittftte, #«., (adj. decl.)^ 

gloomy one. 
Sfittidft (-es, -e), w., wing, 

pinion. 
»ra*«f0M (-S, *c), m., 

flaxen-haired person. 
ftattent, m/r., to flutter. 
SfleliemtaitdfAliiinge (-, -n) , 

f., bat's wing. 
fte^ettf /r otk/ intr,, to plead, 

beg. 
Sr^etfdfter (-S, -) , m., butcher. 
Sldft (-es), m., industry. 
fletfigr adj., industrious, 

busy. 
fliegen (flog, öcflogen) , 

intr. (fein), to fly. 
frieden (flol^, geflol^en) , 

intr. (fein), to flee 

(from), shun, avoid. 
fliegen (flofe, ßefloffen), 

intr. (fein), to flow. 
flinl, adj., quick. 
äflorfe (-, -n), /., flake. 
fittctienr tr. or intr., to- 

curse. 
flftctlten, intr. (fein), to 

flee. 
Bring (-e§, *c), m., flight. 
Sflftgel (h5, -), m., wing. 
»irgelfiftlag (-es, *e), m., 



wing stroke, flapping of 

wings. 
flttgSr adv., quickly. 
flnnlem, intr., to teil fibs. 
Slnr (-, -en), /., field, 

meadow. 
flftftentr intr.y to whisper. 
Slnft (-es, *c), m., river. 
glnt (-, -en), f., flood. 
folgen, intr. (fein), (rfa/.), 

to follow. 
fo^^en, tr., to tease, hoax. 
fSrmlifitr ad/., formal, cere- 

monious; adv.f really. 
fwt, orfz/., forth, away, off, 

gone. 
fortan, adv., in the future. 
fotf-ge^en (ging, gegon* 

gen), intr, (fein), to go 

away. 
fotf-jogen, tr., to chase (or 

drive) away; intr. (fein), 

hurry on. [on. 

foirt -lendftten, intr., to shine 
fotf-lPfftgelnr tr., to drive 

off. 
forf-tegnen, intr., to rain 

on. 
fort -rollen, tr., to roll away. 
forf-f^nffen, tr., to re- 

move. 
gort'f*ritt (-[e]S, -e), m., 

progress. 
forf-treiBen (trieb, getrie^ 

bcn), tr., to drive away. 
SJrage (-, -n), f., question. 
fragen, tr., to ask, inquire. 
Sfragenbe, m., f., (adj.decl.) 

questioner. 
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9taiia (-end), m., Frank. 
%tuu (-, -en), f., wife, 

lady, (oj title) Mrs. 
Sftftitlein (-S, -), n., young 

lady. 
frei^ ad/., free, open. 
freien, tr., to marry; betift 

bnAr lie toill bet no4 

tpitüidb einen SRann — t 

just think, she still in- 

tends to find her a hus- 

band. 
Sfteiet (-S, -), f»., suitor, 

wooer; lutf — 9 Sofien 

He^en» to be bent on mar- 

rying. 
freiUdftf adv,, of course, cer- 

tainly, to be sure, in- 

deed; ei — f yes, indeed; 

why, yes. 
ftentbr adj., stränge. 
gftent'be (-n, -n), m, and 

f. (adj. decL), stranger. 
gfrenbe (-, -n), f., joy. 
frenenr reß., to rejoice. 
Srtennb (-es, -e) , m., f riend. 
frennblifi, adj., friendly; 

anfft — ftt, most friendly. 
ftiebiiAf adj., peaceful. 
frieren (fror, gefroren), 

intr. and impers., to 

freeze. 
frifcti, adj., fresh; — , frei 

nnb gefnnb, free, hale 

and hearty. 
fro^r adj., glad. 
SJrorgefW (-[e]S), n., 

feeling of gladness, hap- 

piness. 



fr0(n4f adj., joyful, happy. 
frBfteln, impers., to be 

chilly ; ed frflftelte i(n, he 

feit a cold chill. 
fr0fte(nb, adv., shivering. 
frftjf adj. or adv., early. 
iWl>^ (-) / f., early time ; in 

aller — , very early in the 

morning. 
ft^m^ttf adj. or adv., earlier, 

sooner. 

frft(mipr^0enl9r adv., early in 
the morning. 

ffttlen, tr., to feel. 

fft^ren, tr., to lead. 

ffttten, tr., to fill. 

fftnft-r adj., fifth. 

fftttfaig, ad/./fifty. 

fnnleln, intr., to sparkle. 

fftr, />r^/>. {acc), for. 

fftrctiten, /r., to fear. 

fftr*'tera*, adj., frightful. 

»ttft (-es, 'e), m., foot; 
«nter bie *e fontmenr to 
be trampled under foot 

Stttter (-§), n., feed. 

0ft(nen^ tn^r., to yawn. 

Q^ft^nen (-S), »., yawning. 

gan^r a^'/.« whole; oJz/., en- 
tirely, quite. 

^'SLatfiiSii, adv., entirely. 

gar, adv. (lends emphasis 
to adverhs and adjectives; 
the force may he shown 
in the vocal stress on the 
adjective or adverb). 
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very, completely, even ; 

— nxäii, not at all. 
Qktxn (-[c]g, -c), «., yarn. 
OJäirtletn (-S, -), n., little 

garden. 
QJttffe (-, -n) , f., (narrow) 

Street. 
aJttfhuirt (-[e]g, -c), m., 

innkeeper. 
geftr'gert, part adj., angered. 
geüanntf part. adj., capti- 

vated, enchanted, bewitch- 

ed. 
geüft'ren (gebar, %€botm), 

tr., to give birth to. 
gefteti (öcib, ö^öcbcn), /r., 

to give; Cd gtütr there is; 

gih fle (etaud! band her 

over! 
geBte'ten (gebot, g^oten), 

tr.j to command. 
©eütrgÄ'ttiSffetreiii (-S, -), 

n., mountain rivulet. 
geüo'rettr adj., born. 
a^ebftctiriti» (-feg), n., mem- 

ory. 
&thanft (-ng, -n), m., 

thought. 
Q^ebuIV (-), f., patience. 
gefaHen (gefiel, gefallen), 

intr. (dat.), to please. 
®efanctt (h5, -), m., 

pleasure; — ftnben, find 

pleasure (in), be pleased 

(with). 
geftttdftf, adj'., furrowed. 
ge'genfeitig, adj. and adv., 

mutual, each other. 
gegettü'Bet, prep. (zvith the 



dat. preceding), towards, 
in relation to. 

ge^en (ging, gegangen), 
intr. (fein), to go, walk, 
run; (impers.) fAledftt — f 
do (or get along) badly; 
e9 gett bocti nidfi» ft(er 
bie 9^uUn, nothing can 
surpass the lazy fellows; 
Mi ge^ft btt mir ni^t 
mtfft, I do not want you 
to walk any more. 

OJeJeti (-S), n., Walking. 

gel^B'ten, intr., to belong to ; 
impers., e» gejirt üäi, it is 
proper; toie ed fictl ge(0irt, 
as it should be. 

Okf^ofiam (-«), m., obe- 
dience. 

OJelft (-€8, -er) , w., spirit. 

OJeHftft (-[e]8), n., clefts 

geI0r arf/., yellow. 

®crb (-[e]§, -er), »., 

money. 
&eUWUf m., {adj. decl), 

Scholar. 
®eleftr'tenfebet (-, -n), f., 

pen of a scholar. 
gelt! interj., eh! is it not 

so? 
gelten (galt, gegolten), 

intr., to be worth, be of 

value; — (für), pass for. 
genant adv., exactly. 
genitg'r adv., enough. 
gera'be^ adj., straight; adv., 

just (then) ; — fo, as 

much. 
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getabeft^etr, adv,, straight 

across the way, opposite. 
getanin'f adj\, considerable. 
©eri*trrat (-[e]8, *c), 

m., judge. 
getittfi'r adj\, small, trifiing; 

ttictlt im — ^ftettr not in the 

least. 
8em[e], adv., gladly; iäi 

tpftre ed gern, I should 

like to be. 
&ttüm'pd (-«), »., rubbish. 
a^efanbt'f4iaft»atta4ir (-d, 

-S), m., attache (of an 

embassy). 

®ewafr (-[c]g, ^), n., 

business; ein — tnaAen, 

to make a profit, prosper. 
0ef*äfti0, arf;., busy. 
geffi^e'^en l^^^^ci^i, Qt^ 

^t^tn), intr, (fein), to 

lappen. 
®ef*i*'te (-, -n) , f., story. 
gefctlttiinb^ adv., quickly. 
®eferre (-n, -n), m., fel- 

low, journeyman, helper. 
®efea'f*ttft (-, -en), /., 

Company. 
®efi*t' (-[e]§, -e), n, 

face, 
gefittnfr adj., minded; gfttt« 

frtg — , favorably dis- 

posed. 
gef^en'ftetliaftr adj. and adv., 

phantomlike, ghostlike. 
&eWn[n]ft (-ed, -e), »., 

that which has been spun, 

web. 
&tftalf (-, -en), /., form. 



gefte'(ett (geftonb, gefton^ 
ben), tr., to admit, own 
up. 

geftetttf adv., yesterday. 

geftn'Äen, see ftreictien« 

gefunb', arf/., healthy. 

getri'ftetr part adj., com- 
forted. 

O^etit'e (-S), »., doings 

Q^emalf (-, -en) , /., power, 

force. 
gemartig, adj., powerful, 

mighty, great. 
O^anb' (-eg, *er) , n., gar- 

ment. 
gemftr'tig, adj., expectant ; 

— fein, to expect. 
®ettiarfer (-S, -), n., {coli) 

waters. 
Q^m€%t (-§, -), n., web, 

fabric. 
gemitt'nen (gewann, getvon^ 

nen), *r., to win, gain. 
gemif f adv., certainly, sure- 

ly. 

gettip^nf, aJ/., accustomed. 
OJettiöir (-[e]§, -e), n., 

group of clouds, clöud- 

land. 
gemünfflftf, adj., desired, 

wished for. 
mtUX (-§, -), m., gable, 

gable end. 
gierig, adj., greedy. 
giftig, adj., poisonous, füll 

of malice, spiteful. 
ging, see ge^en« 
®i|>f el (-g, -) , w., peak. 
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^Hinftah (-[e]g, 'c), m., 
bar for a lattice (or trel- 
lice, grating). 

WauB (-es), m., bright- 
ness, luster. 

g(ftn§eit, intr., to shine, 
gleam. 

glan^lodr adj. or adv., with- 
out luster, dim. 

®lod (-eg, ""er) , n., glass. 

glattp a(//., smooth. 

glanlien, tr. and intr,, to be- 
lieve. 

glei^r (idv., at once, same, 
equally; — baranfp im- 
mediately ; an^ immer — , 
always right away; tilgen 
nitb ä^unb tebeten eine — 
trdftUd^e S^racfier eyes 
and mouth alike spoke a 
comf orting language ; — 
bad erfte ^au^, the very 
first house. 

gleiten (glitt; geöUtten)., 
intr. (fein), to slip, glide. 

OJUeb (-[e]S, -er) n., limb. 

glitt, see gleiten* 

glit'setnbr adj., glistening, 
sparkling. 

OJlocfe (-, -n), /., bell. 

%IU (-[e]g), «., luck, for- 
tune, happiness. 

glttif liftlr adj., happy. 

m^d^mt, m. and f., {adj. 
decl.)y happy one. 

glftiffelig or glftcffe'lig, adj., 
blessed, radiant, happy. 

®lficf»'Knb (-e§, -er), n., 
favorite of fortune. 



glfil|en,.»n/r., to glow. 
gnftbig, adj., gracious. 
®0lb (-[e]S), n., gold. 
golben, adj., gold. 
Q^olbiaat (-[e]g, -e), n., 

golden hair. 
golbigr adj., golden, shining, 

like gold. 
gdnnenr tr., to grant, not 

grudge. 
®0tt (-[e]S, *er), m., god. 
&tab (-[e]g, 'er), n., 

grave. 
(»xah'fiUtX {-^, -), m., 

graVe. 
®rob1tein (-«, -e), m., 

tombstone. 
gtabr coli for getabe, 

straight. 
OJrftfin (-, -nen), f., 

countess. 
®rod (-e§, *er), n., grass. 
O^rftd^en (-§, -), n., <itw. 

of &xa»; also blade of 

grass. 
grawr arf/.* gray. 
gtaitdr adj-, horrible, dread- 

ful. 
greifen (griff, gegriffen), 

tr., to grasp, seize. 
greinen, intr., to cry, whine. 
^reiftn (-, -nen), f., old 

woman. 
grellr adj., dazzling. 
grenliftlr adj., frightful, 

dreadful. 
griff, see greifen» 
®riff (-[e]g, -e), m., grip. 
^rimrn (-[e]S), m., rage. 
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itintntr adj.f g^m. 
griminl0r adj., grim, fierce, 

wrathful, awful. 
Q^roMen (-S, -), m., 

groschen (a silver coin, 

about 2]/^ Cents). 
groSr adj., large, grcat. 
®M6'mttttct (-, *), /., 

grandmother. 
Q^rotte (-, -n), f., grotto. 
Q^ntnt [me]t (-§), n., sec- 

ond hay crop. 
ÜJräit (-S), n., green. 
gtftttp adj., green. 
QIntttb- (-[c]g, -"c), m., bot- 

tom, reason, cause. 
grftlen, tr., to greet. 
gttcfetty intr., to look, see; 

0U(ft fftieit dit ber 9la4ba« 

ritt ttä^i^, casts a furtive 

glance at the neighbor's 

house on the right. 
&nitlaWht (-, -n), f., gar- 

land, wreath, festoon. 
O^nm'tnitag (-[e]§, -c), w., 

(rubber-day), day made 

of rubber. 
gftnftigr adj., favorable. 
pti, adj., good, well, kind. 
®ttte (-n), «., adj., decL, 

good; Q)itte9 tuttr to do a 

favor. 
ÜJftte (-), f., kindness. 
0ftti0» a(i/., kind. 
0ltfmftti0r a<iy., kind-heart- 

ed, good-natured. 



$Ottr (-[c]§, -c), n., hair. 

^oüe (-) , f., property ; ^oü' 
nnb &ui, one's entire 
property. 

jttiett (l^ctttc, gcl^abt), ^r., 
to have; toad (atte er 
nttt? what ailed him? 
what was he up to? 

$ofnct (-§, -), w., $afen* 
ma^er (Southern Ger- 
many) = Xo^fma^etr pot- 
ter. 

^öel (-§), w., hail. 

^a'0e(fottt (-§, *cr), n., 
hailstone. 

l^a^al interj., ha! ha! 

$ttjn (-[c]§, *c), w., 
rooster, cock. 

(ali^ ctdj., half. 

l^alilant, arf/., half aloud, 
in an undertone. 

$ttl« (-eg, ^c), m., neck, 
throat. 

l^alten (l^iclt, gcl^altcn), /r., 
to hold; — fftr, to take 
for; bie Stau l^ftlt 9Bun» 
bet itiad bon bet SinCr the 
lady thinks very highly 
of Caroline. 

$amtnet (-§, "*), m., ham- 
mer. 

l^ftmtnetttr ^r., to hammer, 
beat. 

^ttttb (-, *c), /., band; hux 
— f in bis band. 

$anbe( (-§), m., business, 
affair. 
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$anb^ffen (-S), n., kiss- 
ing of the band; (af nnt 
bttd — f never mind kiss- 
ing my band. 

$ttttb'f*Httett (-«, -), m., 
coaster. 

^ttbUoSr /., handful. 

^attbmerf (-[c]§, -c), n., 
trade ; einem bttd — legettr 
to forbid the exercise of 
a craft, to stop tbe doings 
(of a person). 

l^angen (or ihn^tn) (l^tng, 
gel^ongen), intr., to bang. 

(ftngettr tr., to bang. 

^andnatt (-cn, -en), m., 
crazy jack, blockhead. 

iaxi, ad}'., severe. 

liaf^ettr intr.; naäi etitiad 
— , to grasp for (or at) 
sometbing. 

(aftettp i'n^r., to hasten. 

(ftHUdftr a<iy., ugly. 

ianm (l^teb, gel^aucn), ^r., 

to bew, cut, mow. 
$citfe(n) (-n§, -n), m., 

heap, pile. [bead. 

^atü^i (-[e]g, *er), n., 
^au^tl^aar (-[e]S, -c), «., 

hair of the bead and 

beard. 
$tti4itf»>tt# (-es, *e), m., 

capital joke. 
$aitd (-c§, *cr) , «., house ; 

$u $aufer at home. 
$ftit9(t!en (-§, -) , n., Jtw. 0/ 

^andtüt (-, -en), f., street 
door, front door. 



$el interj.f ha! 

(eben (l^ob, ' gel^oben) , tr,, 

to lift, raise. 
l^eftigr adj., violent. 
(ei! interj., bey! huzzal 
iüm, adv., home. 
$etmat (-, -en), f., native 

place, home. 
it\m'-4ommen (lam, qtiom^ 

men), intr, (fein), to 

come home. 
(eitnH^r adv., secretly. 
©elmtticg (-[e]§, -e), m.; 

M ttitf ben — maäim, to 

Start for home. 
Ifteim'-ste^en (309, geaoöen), 

tn/r. (fein), to return 

home. 
l^eitatettr tr., to wed, marry. 
MSr ad}., bot 
Jetten (l^iefe, gel^eifeen) , 

intr., to be named, be 

called; ha» (or e») fiti^i, 

that means, that is. 
l^eiter, ad}'., glad, cbeerful. 
l^elfen (l^alf, gel^olfen), intr. 

(dat.)f to help, be of use; 

niitltd — , be of no use. 
itU, ad}'., bright. 
IJer, adv. and pref., bither, 

here {toward the Speaker 

or place in question, used 

compounded with verbs 

and adverbs; generally not 

translated). 
l^etab', adv., down (toward 

the Speaker). 
i^etab -faSen (fiel, gefallen) , 

intr, (fein), to fall down. 
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(eroB'-gleiten (glitt, geglit^ 

tcn), intr, (fein), to slide 

down. 
(etoi'-Iaffeti (liefe, Qtlc^en), 

tr., to let dowiL 
(eraü -ftfttsett, tr,, to throw 

down. 

to roll down. 
(etait'-tteten (trat, getreu 

itxi), intr, (fein), to step 

up. 
(evanf -bringen (brong, ge^ 

brungen) , intr. (fein) , 

force one*s way upwards, 

push upwards. 
(eranf -Hingen (Üong, gc# 

Üungen), tr. and intr., to 

sound (peal) upward. 
(eranf-Iomnten (lom, ge^ 

!omntcn), intr. (fein), to 

come up, ascend. 
l^erattd'r adv. and pref., out, 

outside, out of. 
l^erand-finben (fonb, ge^ 

fnnben) , tr., to find out. 
l^eraud-geien (gab, ge«» 

geben), tr., to give out, 

give up, deliver. 
l^erand-l^o^enr tr,, to take 

out, fetch out. 

l^eraud-Iommen (lom, ge^ 

!ommen), intr. (fein), to 

come out. 
(erand'-Ittgenr intr., to look 

out, spy. 
l^erand-f^ttiten, intr., to 

look out. [out. 

]^era»»-f<^i<fen, tr., to send 



ifterand -feigen (fa^, gefe^en) , 

intr., to look out. 
(erand-inn (tat, getan), 

tr., to take out. [(up). 
(erüei-l^olen, tr., to bring 
l^er'-defommen (be!am, be^ 

!onnnen) , tr., to get f rom. 
^erüft (-e§, -e), m., au- 

tumn. 
eerifffttben (-§, *), m., 

autumn thread, gossamer. 
Jer'-geöen (gab, gegeben) , 

tr., to give up. 
$etr (-n, -en), m., Lord, 

master, sir. 
^erir'gott (-[e]§), m., God. 
IJerr^nd^, adj., magnificent ; 

— nnb in gfrenben (eienr 

to enjoy life well. 
ittxid^en, intr., to rule. 
IJer'-tnn (tat getan), (col- 

loq.) to fumish. 
j^ernm-fal^ren (Mr, gefal^^ 

ren) , intr. (fein) , to tum 

suddenly. 
l^entm'-brel^enr tr. and refL, 

to turn round. 
Iftemm'-ge^en (ging, gegan* 

gen) , intr. (fein) , to walk 

around. 
jemm -Irrettr intr. (fein) , to 

wander about. 
(entm -friegenr tr.; er lonnte 

ble Seit gar nli^it — , he 

could not kill time fast 

enough. 
(entm -f^ringen (fprang, ge^ 

fprungen), intr. (fein), 

to jump around. 
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ittnm'-ian^m, intr,, to 

dance around. 
^txnm'-toitheln, intr,, to 

whirl about 

gen), intr. (fein), to 
travel about. 

(erun^tetr adv. and separdble 
preüx, downward, from 
above (^toward the Speak- 
er). 

Qentn'tet-^angftt (l^ing, ge^ 
l^ongcn), intr., to hang 
down. 

flttun'itt-ffoltn, tr., to fetch 
down. 

l^emot'-gitcfett, intr., to peep 
out. 

l^emot'-liolenr tr., to fetch 
out (or forth). 

I^ertioir'-Iomtnen, tn^*. (fein), 
to come forth. 

^emor-Iotfettr tr., to entice 
(forth), allure; battttt 
(offft bn leinen $nnb me^t 
hinter bem Dfen (etbor, 
this is no longer of any 
use whatever. 

©ctj (-en§, -en), n., heart. 

^er'dendgrunb (-e§), wi., in- 

most heart. 

^etjendlttft (-) , /., naä^ —, 
to one's heart*s content. 

l^er^^aft, adv., heartily. 

l^e^en, tr., to set on, incite; 
il^r (ei^t mir aUe bie ^tU 
betdften auf ben ^al9, 
you will get all the 
women after mc. 



©Ctt (-es), «., hay. 
l^enetr adv., this year. 
l^ent = l^ente* 
l^ente, adv., to-day ; — naäiU 

this night. 
l^entigr adv., of to-day ; — en 

Xa'ged, nowadays. 
l^enf^tttager adv., nowadays, 

at the present time. 
ße'senmetlier (S-, -), m., 

magician, sorcerer. 
l^ie = jletr here. 
l^ietp adv., here. 
iUffftt (or Jletljet'), adv., 
*hither, to this place, 
$Ufe (-),/., help. 
iilfreiftr adj., helpful. 
Fimmel {-4, -) , m., heaven, 

sky; alle — f in the air, 

everywhere. 
l^immUfdftp adj., heavenly. 
(in, adv. and sep. pref., 

thither {from the Speak- 
er); aSed ift — f all is 

gone. 
f^XntiVf adv. and sep. pref., 

down {from the Speaker). 
l^inab-fliegen (flog, geflo* 

gen), intr. (fein), to fly 

down, soar down. 
Wnab'-glelten (glitt, geglit^ 

ten), intr. (fein), slidc 

down. 
l^tnaB -gncfen, intr., to peep 

down, look down. 
iinab -laffen . (liefe, gelaf:« 

fen), tr., to let down. 
JtnaB'-fttnfenr intr. (fein) , 

to fly down. 
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(ifta(Me(eti (fo)^, gefeiten), 

in/r., to look down. 
(inait'-fteigen (fticg, ^t^ 

fticgcn), intr. (fein), to 

ascend, climb. 
(inaitf , adv. and sep. pref,, 

upwards, up {from the 

Speaker). 
l^inanf-fnegen (floß, gcflo«* 

gen), intr. (fein), to fly 

up. 
tinanf-fteigeti (ftieg, geftie* 

gen), intr. (fein), to 

mount, ascend, rise. 
ilnanf-ft&tmen, intr., tb 

stürm up. 

(inaud^-gel^en (ging, ge# 
gangen), intr. (fein), to 
go out. 

fomnten), intr. (fein), to 

come out. 
(inaud-fdftauenr intr., to 

look out. 
Jlntttt« -f*ireitett (fd^rttt, ge^ 

fd^ritten), intr. (fein), to 

walk out. 
(inanS'-tteiBen (trieb, ge^ 

trieben), tr., to drive out. 
Iftin-iliffenr intr., to look 

(toward). 
i\nhntdi\ adv., throughout 
^inein^ adv., into; h\9 — p 

even into. 
l^inein^-Belotnmen (befam, 

be!ommen), tr., to crowd 

into; in ben Xa^ — , to 

crowd into the day. 
(inein^-fomtnen (fönt, ge«« 



fommen), intr. (fein), to 

come in, get into. 
l^inein'-ftiegetir tr., to get 

into or crowd. 
tinetn-tciien, intr., per- 

suade; reß., M in S^tn 

— , to talk one's seif into 

a rage. 
Iftinein -feigen (fa^, gefe^en), 

intr., to look into. 
Jltt'fftmg, adj., infirm, frail, 

decrepit 
Wn'-fllegen (flog, geflogen) , 

intr. (fein), to fly to. 
l^in'-nel^inen {naü^m, genom^ 

men), tr., to take. 
jltt -fftfttteltt, tr., to shake 

(toward), pour out 
Jltt'-fejen . (fal^, gefe^en) , 

intr., to look thither or to- 

wards. 
i\n'-ftxü(itn (ftrid^, ge^ 

ftrid^en), intr. (fein), to 

slip by (or past). 
leinten, adv., behind, in the 

rear. 
(intet, Prep, (dat., acc), 

behind; — ijttt ittp after 

him. 
l^intet^et^r adv., after, later. 
^in'teirtüt (-, -en), /., back 

door. 
(initn'tet-eilenr intr. (fein), 

hurry down, hasten down. 
l^initn'ter-gelien (ging, ge* 

gongen), intr. (fein), to 

go down, descend. 
jftinitn'ter-fd^la^^enr intr., to 
• shufHe down. 
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iiitittt'ter-feteit (fa^, ö^* 
feigen), intr., to lodk 
down. 

lüittoeg -tftttf^ettr intr, (col- 
loq.) to deceive (away), 
mystify; um ftüer @4ul* 
ben Iftinitiegdittftitfdftettr to 
deceive as to debts. 

$irt (-en, -en), w., hcrds- 
man. 

©i^e (-), f., hcat; — auf 
ein CHfett tnttr to heat an 
iron to white heat; et tot 
itodft — bataitfr he heated 
it still more. 

l^Oftlr adj., high, tall. 

iM% superl of (odft. 

$oÄ$eit (-, -en), /., wed- 
ding; — mti^tvif — 5al» 
tettr to celebrate a wed- 
ding. 

lioffeitr intr., to cower, 
crouch, sit in the same 
place. 

$of (-e§, *e), m., court- 
yard, yard, farm. 

©ofbaiter (-§ or -n, -n), 
w., peasant proprietor, 
(formerly) serf. 

l^offen^ /r. and intr., to hope, 
expect, await. 

Hoffnung (-, -en), f., hope. 

l^dfU^r a(//., polite. 

$B5e (-, -n) , f., height. 

l^o^lr adj., hollow, erapty. 
$iHSte (-, -n) , f., cave. 
(ül^neitr tr., to deride, sneer 
at. 



f^nlm, tr., to fetch, gct. 
^oUa, interj., hallo I 
$0ld (-eg, 'er) , n., wood. 
$ol8'bleIe (-, -n) , f., (deal- 

board) wooden flooring. 
^ofeh^eitj (-eg, -e), n., 

wooden cross. 
$0<>'fettftttttge (-, -n), /., 

hop pole; 51t bet langen 

— f to the tall young 

woman. 
%9tiSi^ttif intr., to listen, 

hearken. 
lauten, tr., to hear; l^ürte mit 

WXf also listened (to) ; 

mag er'8 bodft — , I do not 

care whether he hears it; 

er Uet nidftt Hon 1i^ — , 

he did not write. 
©otn (-[e]§, ""er), n., hörn, 

trumpet. 
$0fe (-, -n), /., (usually 

in the plural) trousers. 
$ttg (-§), w., (provinc- 

ialism for) $ngo; $ng 

9Hegenttgr Hugo Never- 

enough. 
$tt6n (-[e]g, 'er), n., 

chicken. 

^ül^'netei (-[e]§, -er), n., 

hen*s egg. 
fiikütn, tr., to wrap, cover. 
$ttnb (-[e]§, -e), m., dog. 
$nnget (-§), m., hunger. 
l^nngetttf intr. and impers., 

to hunger, starve. 
$nngem (-§), n., starva- 

tion. 
hungrig, adj., hungry. 
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(ftipffttr intr., to hop, frisk 

aboüt. 
^tta[i]f interj., hurrah; 

— Joijr QttVf long live 

our masterl 
tttrtfgr adj. and adv., swift, 

nimble. 
tttf^ettr intr. (fein), to slip 

away quickly, vanish. 
$ttt (-[e]8, *c), I«., hat. 
(ftteitr tr,, guard. 
4^ftite (-, -n), /., hut, <iot- 

tage. 

3 (l) 

\äi, pers, pron,', I. 

3bee' (-, -n), f., idea. 

Mßf poss. pron.y her, their. 

im = in bem* 

immetp adv., always, ever, 

continually, constantly ; 

itttt — r continually; — 

itoftlr still. 
Wmtt^x^n, adj., evergreen. 
im'metaUf adv., continually, 

constantly. 
Ittr prep. {dat., acc), in; — 

... ^ineittr into. 
ittbeffcttr adv., meanwhile; 

(conj.) nevertheless. 
in'hlvtft, adj., indirect. 
in'gdmmig, adj., deeply en- 

raged, füll of anger. 
ind = in bad. 
inmiefetn^ adv., in what re- 

spect. 
ittenr intr,, to wander. 



3 (i) 

ja, adv., yes, of course, sure- 

ly, to be sure; — hodff 

by all means. 
lagenr tr., to chase. 
SttJt (-[c]§, -e), n., year; 

not Sal^tenr years ago; 

anfd n&äiftt —, tili next 

year. 
aartedgefftftft (-[c]g, -c), 

n., yearly business, em- 

ployment. 
dämmet (-4), m., misery, 

wretchedness. 
dam'metmann (-[e]S, *er), 

m., miserable fellow. 
Sam'menniene (-, -n), /., 

woeful (sorrowful) coun- 

tenance. 
lammetnr intr., to lament, 

complain; bn magft moQI 

— r you may well lament. 
3(mc^$en (-S), n., cheers. 
ianä^Btn, intr.,- to shout for 

joy, rejoice. 
iatDOf^l, adv., indeed, surely. 
je, adv., ever; je ... befto, 

the ... the. 
icb- (-etr -e, -ed)r />o^j. 

/>ro«., each, every; every- 

body. 
it'ht^mal, adv., every time. 
ien- (-etr -t, -e8)r dem. 

pron., that. 
jc^t, adv., now. 
3[o'beler (-§, -), m., yod- 

ling, Tyrolese song. 



EASY GERMAN STORIES 



IS3 



3f9t0en = &eox(i, George. 
Svibel (-§), m., rejoicing. 
inielttf intr., to rejoice. 
^ngenb (-), f., youth. 
jitng, adj., young. 
Sttttgfet (- -n), /., old 

maid, maiden. 
3ftn0Un0 (-[c]g, -e), w., 

youth, young man. 



$t 



ftatfer (-§, -), w., emperor. 
tali, adj., cold. 
Äftlte (-), /., cold. 
t&mmtn, tr., to comb. 
Kammer (-, -n), /., bed- 

room. 
^am'tnerbienet (-§, -), w., 

valet. 
Äom'merfenftet (-§, -), w., 

bedroom window. 
latt^iie'rett, intr., to camp 

(out). 
lantigr flki/., edged, Square; 

pe foKtcn M3n — tticr« 

beitf they were to be nice- 

ly squared. 
hatten (-§, -), w., cart. 
Ättttoffel (-, -n), f., po- 

tato. 
lauem, intr, (fein), to 

cower. 
laufettr tr., to buy. 
Ättitfmtttttt (-[c]§, ^cr or 

-Icutc), w., merchant. 
laittltf adv., scarcely, hardly. 
lel^rettf reü. (with cm and 



acc), to heed (or mind) 

a person; tr., to turn. 
lein, adj., no; (-er, -Cr 

-[e]8), no one, none. 
lei'neirleir indecl. adj., not of 

any sort (kind), none 

whatever. [means. 

lel'ttcgttiegÄr adv., by no 
(entten (!anntc, gcfannt), 

^r., to know, be acquainted 

with. 
ÄctI (-§, -e), m., fellow.^ 
Icr'aettgtttbc, arfz;., (straight 

as a candle) holt upright, 

straight as an arrow. 
Äittb (-[c]g, -er), n., child. 
^nb'letn (-§, -), n., (/tw. 

0^ Äinb. 
^(age (-, -n) , f., complaint. 
Kagettf /r. awd intr., to com- 

plain (of), find fault 

with, lament. 
Äla'gefdftret (-[e]§, -e), i»., 

cry of lamentation, wail- 

ing. 
Älttttg (-[e]g, ""e), m., 

sound. 
llatf a<iy., clear, transparent. 
tlatjäittt, intr., to gossip. 
^lee (-§), w., clover. 
ßleefelb (-eg, -er), w., 

clover field. 
Äictb (-[e]§, -er), n., dress, 

garment. 
üUVhnnm^d (-[e]§, -c), 

n., garment. 
Hein, ad/., little, small. 
nn'hantx (-§, -n), w., 

small farmer. 
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treasure, jewel. 

nettentr intr, (fein), to 
climb. 

ningm (flong, geflungen), 
intr,, to sound, ring, 
clink. 

Uo^ftn, tr, and intr., to 
knodc, strike, pat, beat. 

flngr ad)., prudent, intelli- 
gent, wise; btt hlft Kiolftl 
nii^t — , you can't be in 
your right mind. 

StnhhMn (-3, -), n., little 
boy. 

fniMi^r ad)., tight; mit 
. fttoii^et 9hltr with great 
difficulty. 

Stnlkntl (-4, -), m, and n., 
ball, crowd. 

Stnlt (-S, -e), n., knec. 

Inieenr intr., to kneel. 

fnitf^en, intr., to grate. 

Mftlin (-, -ncn), f., cook. 

Ioinmaiü)ie'tenr /r., to com- 
mand. 

lommm (Iccm, gcfonnncn), 
intr. (fein), to come; 
aitf eine Biuht lamm 
minbeftend U^» @anb» 
mftnner, there were at 
least six sandmen for 
every room. 

Äinig (-[e]S, -e), w., king. 

Unnen (fonnte, gefonnt) , 
mod. aux. and tr., be able, 
may; (pres. ind.) fann, 
lonnft, fonn, !önnen, etc.; 
Itia9 et nnr Unnit, with 



all bis might; mie Unntt 

i4 ed mol^l? indeed, how 

could I possibly do that? 
Äo>f (-[e]§, -"e), m., head. 
lo^f fftlüttelnbr /»ar/., shaking 

one's head. 
lo^ffi'betr' a<;z/., head fore- 

most, submerged. 
Äotb (-e§, *c), m., basket. 
ÄStb^en (-§, -), n., (ditn. 

of ^9xh), little basket. 
Äottt (-§, "^er), n., grain. 
ftornfelb (-[e]§, -er), n., 

grain field. 
Uftm, tr., to cost. 
ftaältUf intr., to crash. 
ftftljenr intr., to crow. 
ihrftmer (-§, -), m., shop- 

keeper, peddler. 
fxütit, ad)'., sick, ill. 
ßtan!(eit (-, -en), f., sick- 

ness. 
ttattln, intr., to climb with 

difficulty, clamber. 
fteifelnr intr. and reß., to 

whirl around, twirl round, 
freifeur intr. and reß., to 

Spin about in a circle. 
fttetfdftam (-S, -§), m., (o 

Slavic Word, meaning 

^orffi^enle), village inn. 
frieden (Ito^, gefrod^en) , 

intr, (fein), to crawl. 
friegen, tr., to get, receive; 

Kietben ^zn gflad^dlo^f 

fiiftott — r we shall win (or 

get) that tow-head in due 

time. . 
^xnnt (-, -n), /., crown. 
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fttfttfftocf (-[c]g, *c), m., 
crutch, Walking stidc. 

Äntg (-e§, *c), m., jug, 
pitcher. 

Äitgel (-, -n) , /., ball. 

üiäi (- ""c), f., cow. 

fü^tr adf/.^ cool. 

fftl^Iettr ^r.^ to cool. 

Äüjiijcit (-), f., boldness, 
daring; ftanttenb üh ber 
— ^r astonished at this 
boldness. 

StviftaU (-[c]8, 'c), w., 
cow stable. 

Shtntmet (-§), w., sorrow, 
grief. 

ftnnbe (-, -n) , /., news, In- 
formation. 

ftnnbfdftaft . (-, -en) , f., 
custom, customer. 

Stmdtl {-, -n), f., distaff. 

tnxBt ad)'., Short; adv., curt- 

ly. 
StnxB'toal (-), /., pastime, 

amusement. 
föf fett, tr., to kiss. 
fttttte (-, -n), /., cowl. 



(ft^eltt, intr.f to smile (at, 

über). 
Sft^eltt (-4), n., smile. 
^VL^vx (-4), n., laughter. 
(a^ettr intr., to laugh. 
Soben (-S, * or -), w., 

shutter. 
£agey (-§, -), n., resting- 

place, couch, bed. 



ßattb (-e8, *er), n., land, 
estate. 

£attb'tirlvt (-eS, -e), w., 
farmer, country inn- 
keeper. 

lattgr adj. or adv., long. 

Xtvxütf adv., long, for a long 
time ; ttld^t — , soon. 

(attgfaittr adj., slow. 

Iftttgftr adv., a long time 
ago. 

ßiM><>ett (-«, -), m., rag. 

(ftttttett, in/r., to be noisy, 
make a noise. 

loffeti (liefe, ßelaffen), tr., 
to leave, let, permit, al- 
low, cause; Ia| ttttri 
never mind! (ie^e fl^ bad 
itidftt (etttett? could that 
not be leamed? fte Iftfit 
Sonett fagett, she informs 
you. 

l&ftetttr intr., to slander. 

Satet'tte (-, -n), /., lan- 
tern. 

EattUbauttt (-eS, 'e), m., 
a deciduous tree — one 
that drops its foliage in 
the autumn. 

lau'etttr intr., to lie in wait 
for, watch ; lattt ed (anentb 
bott feittett SM'^ett, feil 
from his lips, watching 
the effect of his words. 

(attfett (lief, gelaufen) , intr. 
(fein), to run. 

(attt, adj., loud. 

latttetr adj., mere, nothing 
but. 
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MtUf intr,, to live; (e(e 

IPO^lr farewell. 
£eüen (-S), n., life; am 

— feiiir to be alive. 
Se'Uenbe, m. and f., adj. 

decL, the living one. 
Eeütag, m., bein — ^r all (the 
days of) your life; blt 
(aft bie @onne bo4 bein 

— iilcSt gefdftaittr why, 
you have never seen the 
sun before. 

(ecf ettr tr. and intr., to lick. 
Itttf adj., empty. [put. 

legettr tr, and reß,, to lay, 
le^nettr intr. and reß., to 

lean, support. 
le^tettf tr., to teach. 
Beeret (-§, -) , m., teacher. 
ßeliegfraft (-, *e) , f., bodi- 

ly strength; na^ ^ett, 

with all his might. 
(eidftfftnnigr adj., careless, 

thoughtless. 
ßcibr (-CS)/ n., suffering, 

trouble. 
leiben (litt, gelitten), tr., 

to suffer, bear; niä^i — 

mb^tn (or fönncn), to be 

unable to bear, not to like. 
feife, adv., softly. 
leiftenr tr., to do, perform. 
Ser^e (-, -n) , /., lark. 
(emenr tr., to learn. 
lefen (las, gclcfcn), tr., to 

read. 
(e^tf adj.f last. 
Unä^Utt, intr. (dat.), to give 

light, sparkle, shine, gleam. 



2^ntt, (pl.) people. 
Senfnant (-S, -e and -5)^ 

m., lieutenant. 
lidfttr adj., bright, light. 
ßi^t (-es, -er), n., light. 
mrttmtf adj., m\td wlth 

light. 
ßiftfWein (-eS, -e), w., 

gleam (ray) of light. 
llebr adj. or adv., dear, be- 

loved; — f^ahtn, to care 

for; am -ften trüben, like 

{or love) best. ^ 

ßicö, n., «ow. and acc. sing. 

only, my love, darling. 
UeCftttgeln^ m^r., to ogle, 

cast sheep's eyes. 
ßicBe (-), f., love. 
lithtfXf tr., to love. 
Uebetr adv., rather {used 

as comparative of %tni). 
Siebling (-[c]S, -e), m., 

darling. 
(iebtei^f adj., loving, affec- 

tionate. 
ßicbftc[t], m., lover iadjec- 

tive decl.). 
Ilcfcrnr tr., to give, furnish. 
liegen (lag, gelegen), intr,, 

to lie. 
ßina = ßine, ahhr., Caro- 
line. 
linbentr tr., to soften, alle- 

viate. 
ßine (-S, -S), /., ahbr. of 

^aroliner Caroline. 
linlS, adv., to the left. 
ßi^)^e (-, -n) , f., lip. 
littr See leibem 
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£04 (-C8/ *cr), n., hole. 
lo^f ad)., free, loose; — 

fdilr to be rid of. 
Idf^n^ i^' oi^d reß,, to loosen, 

sever, untie. 

f dalagen), *«^r., to strikc 
at; aitf eünad — ^r to strike 
heartily upon. 

ßttft (- 'c), /., air; In Me 
£ftfter into the air. 

(ttftigr adj., airy, trans- 
parent. 

ßttÄ (-[c]^)/ *«•» falsehood; 

— ttttb ^ntg, lying and 

cheating. 
(»gettr «M^r.^ to look out, spy. 
Sntnlieit (-5, -), w., rag. 
(Isafen, tr., to lift. 
ßitft (-, ^c), f., delight, 

pleasure. 
(ftftentr adv., longingly. 
(itliigf a<i/., merry, gay. 



m 

maäfm, tr., to do, make, ac- 
complish; ha \ft niä^i» )» 
— , it can not be helped; 
bad maä^i, that is to say, 
that means; et maäiie ^äi 
nläfi» and ber MUt, he 
did not mind the cold; 
M an bie Arbeit — , to 
go to work; ft^ auf ben 
aSBeg — , to start ; fo maäift 
bn'81 that is the way you 
must do it! 



nt&dfttigr adj-, mighty. 
JOlaba'mt (the e is silent), 

f., madam. 
SRftbAen (-S, -) , n., girl. 
S»äg'b[e]leln (-S, -), n., 

little girl, maiden. 
ntft^enr /r., to mow. 
Wlal (-[e]S, -e), n., (point 

of) time; ^nm etften — , 

for the first time. 
mal = einmal* 
ntanr indef. pron. (only 

nominative with Singular 

verb), one, they, people. 
ntan4ma(p adv., sometimes, 

at times. 
SRann (-[c]g, -"er), tn,, 

man, husband, person. 
JBlanitl (-§, *), m., mantle, 

cloak. 
aWaf (-eS, -e), n., measure. 
ntaitr adj., weaky dim, 

weary, faint, exhausted. 
SRaner (-, -n), /., wall. 
nte^tf adj. or adv., more, 

longer; nicftt — , no 

longer. 
nteinr meiner mein, poss. 

pron., my. 
meinen, tr., to mean, think; 

bad min idft bodft — ^ I 

should think so. 
meift, adj. or adv., most(ly). 
»lei'fterf*aft (-, -en), U 

mastership, mastery, free- 

dom (of a guild), 
mtlltxi (meüte or moü, ge^ 

ntcüt or gcmoüen) , tr., to 
. milk. 
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SReMie' (-, -n), /., melody, 

air, tune. 
fItellP'bifitr adj., melodious. 
SRettge (-, -n) , f., crowd. 
JDlenfA (-«n, -en) , w., man, 

human being, (plural) 

people; man ift bo4 au^ 

ito^ — f but am I not also 

human ? 
JDlen'Mengelittbel (-S), n., 

(human) rabble. 
JKen'WetiJcta (renS, -en), 

n., human heart. 

JKctt'McnHttb (-eg, -er) , 
n., = SWcnfd^, human be- 
ing. 

JDlen'f(t!enfnft»e( (-S, -) , w., 
group of people. 

8»ett'f*etif<>rtt*e (-, -n) , /., 
language of man. 

merfenp tr., to notice. 

me^tofttbigr a<i/., note- 
worthy, remarkable. 

metftoftrbtgeYioeifer ac/z^., 
marvelously, curiously. 

JVHene (-, -n) , f., mien, air. 

8»U(S (-), f., milk. 

tnllbr a(//., mild, gentle. 

milbent, tr., to soften, mit- 
igate. 

tntnbeftendr arfz/., at least. 

SÄine (-^) , a&tr. of «BUJe^ 
mitte, Minna. 

JÄlnl'ftet (-§, -), w., min- 
ister. 

äJHfi'ttitti^» (-c§), w., bad 
growth, failure of the 
crops. 

tnlt, />r^/>. (rfaf.), with; 



{adv., sep. preßx), along 

with, together, also. 
tnif-geljctt (öinß, QeQcai^ 

gen), in/r. (fein), to go 

along, accompany. 
amriclb (-[c]§), n., com- 

passion, pity. 
tnif (eibigp adj., compassion- 

ate, pitiful. 
tnttfamt'r prep, {dat.), to- 
gether with. 
«ilt-Ptigen (fang, %t\\m^ 

gen), /r., to join in sing- 

ing, accompany. 
aWtte (-, -n) , f., middle. 
tnitten, a^fz^., in the midst 

of. 
mBgettr (mod^te, gemotzt; 

pres, ind., tttafi, titagft, 

mag; mdgettr etc.), mod. 

aux,, and intr., may, like; 

fte miPi^te il^ttr she liked 

him. 
mBg'U^, adj., possible. 
SWimb (-[e]g, -e), m., 

moon. 
»tottb'a*t (-[e]g), n., 

moonlight. 
9)lottbnaf!^t (-, *c), /., 

moonlit night. 
9)lonbfd6ein (-[e]S), m., 

moonshine. 
SRorgeit (-S, -), m., morn- 

ing. 
morgen, ck/v., to-morrow. 
aWor'genfrWe (-), /.. early 

morning. 

Por'gengttttten (-§), n,, 
dawn (or break) of day. 
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nmtBtndf adv., in the morn- 
ing; HiPtt — hi» a(eitb9r 

from morning tili evcn- 
ing. 
aWoft (-[e]8, -e), tn., grape 
Juice, new wine. 

müb = mftbe* 

müber a(//., tired. 

a>2ftlie (-, -n) , /., trouble. 

müQen, reß., = üemftQetir to 

take pains, exert one's 

seif. 
m&fi^am, adj,, laborious. 
mftli'feßgr adj., toilsome, la- 
borious. 
STtonb ([c]8, -e and *cr), 

f«., mouth. 
mnmtelnr /r. anJ in/r.^ to 

mutter. 
tnutvettp in^r., to murmur, 

grumble. 
mür'vif^r aJ/.^ ill-humored, 

crabby, crusty. 

surly person. 

JDtefter (-§, -), n., pattern. 

mfiften (mu^te, gemußt, 
mod. aux.)j pres. ind., 
tnntr mitttr mitS; mftffettr 
^^c), must, have (to), be 
obliged. 

Vtni (-eS), m., courage; 
— einf^reii^enr to cncour- 
agc. 

mittlodr adj., without cour- 
age, disheartened. 

JVhtiter (-, *), /., mother. 

SWif terdften (-S, -) , n., dim. 
of Wititt. 
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ttüf interj., now, well I 
ttadftr Prep, (dat.), after, to- 

ward, for, at. 
9la<ihat (-5, -n) , m., neigh- 

bor. 
9laäi'bütHn» (-c§, "er) , n., 

neighbonng house, neigh- 

bor*s house. 
9laii'bax\n (-, -nen), /., 

(female) neighbor. 
9{ad6'ben!eit (-S), n., reflec- 

tion, meditation. 
na^'bettni^r adj., thought- 

ful. 
na^l^et^p adv., afterwards. 
tta^'laffen (liefe, geloffen), 

intr., to let up, relent, 

cease. 
tto^'lftffigr adj., negligent, 

careless. 
nait'-Iaitfett (lief, gelou^ 

fen), m/r., (fein), (dat.), 

to run after. 
9htd^'mittagdlaffee (-S), m., 

aftemoon lunch (cor- 

responding to 5 o'clock 

tea in England). 
na^'-ntfen (rief, gerufen) , 

intr. (dat.), to call after 

(some one). 
9la*'f*lag (-[e]S, *e), m., 

second blow, afterclap 

(complimentary time 

beat) . 
na^'-feiiett (fal^, gefeiten), 

tr. and intr., examine, in- 
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vestigate, look after 

nftdftftf adj., next 
naät'-fiantn, intr, idat), 

to Stare after. 
na4'-fteigett (ftieg, geftie^ 

gen), intr. (fein), (</a/.), 

to follow. 
9to4i (- *e), /., night; 

Ifpeitie na4tr this night. 
9«ttftftttfM|c (-, -n), /., 

nightcap. 
9«ttftfntje (-), /., night 

rest. 
naäii^t adv,, at night, of 

nights. 
9lüdtn (-5, -), w., neck. 
9la^tl (-S, *), w., nail. 
na^tUf tr, and intr., to gnaw. 
ttaMcJr adj\, near. 
n&mlidl, adv,, namely, you 

know. 
9latx (-en, -cn), w., fool. 
9latxtiti' (-, -en) , ^, fool- 

ishness. 
nftrrif^r o^/v foolish. 
fftaU (- -n), ^, nose. 
9«tt'fenftftiict (-S, -), w., 

fillip. 
na§r ^i^/v wet. 
9{at]ti:' (-, -en), f,, nature. 
nai&t'lxä^, adv., of course. 
9ltM (-§, -) , w., fog. 
9«e'üelfütft (-cn, -en), w., 

prince of the fog. 
WUlmanitl (-5, '), w., 

robe of mist (fog). 
ntbtn, Prep, (dat.), beside, 

besides, near. 



neüenan^ adv., by the side, 
close by, next door. 

neif ifilftr adj'., teasing. 

nelfttnen (na|m, gcnonnncn; 
Pres, indic., ncl^mc, ntmntft, 
nimmt, etc.), tr., to take. 

9«etb (-[c]§), w., envy. 

neib(0dr oJ/.^ unenvious, 
without envy. 

neiUr adv., no. 

nennen (nannte, genannt), 
tr., to call. [m., nerve. 

fftttt^ (-[e]§ and -en, -cn), 

nett, adj., neat, nice, pretty, 

ne«, adj., new; öott — cnir 
ttttfÄ — e, anew, again. 

nen'gietigr adj., inquisitive. 

ttiifttr adv., not; — ntel^r, 
no more, no longer; — 
(ftnget, no longer, no 
more. 

niäfi^f adv., naught, noth- 
ing; — at^f nothing but; 
— mtf^x, meitet — ', noth- 
ing more. 

nidenr int f., to nod. [never. 

nie, adv., never; tto^ — t 

nie'ber-üreilften (brad^, ge« 
brocken), tr., to break 
down, come down. 

nie'bet-faSen (fiel^ gefal*» 
len), intr. (fein), to fall 
down. 

nie'bet-ftrdmenr intr. (5a* 
ben, fein), to pour down. 

niebngr adj., low. 

nitmal&, adv., never. 

niemanbr indef. pron., no 
one, nobody. 
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nbnmtt, adv., never. 
nWmttmt^x, adv., never 

(more). 
nimintr see nelftiitetu 
nit0ettb[d]r adv,, nowhere, 

not anywhere. 
nit {southern dialect) = 

miliar adv. (has two mean- 
ings, temporal and in- 
tensive; when temporal it 
is translated by still, yet; 
intensive, in addition, be- 
sides) ; — (dtt) mal, 
once more; att4 — tnaU 
once again. 

fft9t (-, 'c), f., need, 
trouble, necessity, dis- 
tress ; fdtie littet — frühen, 
to be greatly troubled (or 
bothered) ; mit tnapptt 
— , with great difficulty. 

ttdtigf adj., necessary; — 
f^alftUf to need. 

9«otf4tci (-S, -e) , m,, cry of 
distress. 

9lnU (-, -en), /., zero. 

ttltttf adv., now. 

tttttr adv., only, just; — 
noilftf only just. 

ntt^U^r od/.^ useless. 



JD! interj,, oh! ' 

oir prep. (gen., dat.)t onac- 

count of; conj., whether; 

ald — f as if. 



•üettr oJt/.^ above, on high, 
on top ; meiter — , farther 
up; kitn — iii» ttitten, 
from top to bottom, from 
the crown to the heels. 

Ohft (-eS) , n., fruit. 

oh\»ofil\ adv., although. 

£)fcn (-5, *) , f»., stove. 

O'feitlianf (-, *c), f., bench 
near the stove. 

•ffett, adj., open. 

dffnettr tr. and reß., to open. 

oftr odz/., often. 

•inCr Prep, (acc), without. 

01^0! interj., oho! 

05t (-[c]g, -cn), n., ear; 
ble — eti fiii^ettr to prick 
up one's ears. 

DJt'tW^^Mften (-S, -) , n., tip 
of the ear. 

9fhtnil\dt, adj., proper, 
worthy; btt Wft ein Dt» 
bentHÄ^f you are a good 
{or capable) one. 



« 



^ttttt (-[c]8, -e), n., pair; 

ein paar, a few. 
fiataf r adj., ready. 
iiafTie'tettr «n*r. (fein), to 

pass by. 
9att( f^aule Paul Lazy. 
^ttttÄ'Jttdfc (-, -n) , f., chub- 

by (cheek) face. 
ptWd)tn, tr., to whip. 
*e(a (-e§, -e), w., für; lle 

l^tannte i^nen eind attf 
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tat — p she scorched 

them. 
»crle (-, -n) , /., pearl. 
Vf artet (-S, -), m., vicar, 

minister, pastor. 
pfeife (-, -n), f,, whistle, 

pipe. 
Wrffm (pfiff, flepfiffen), 

intr., to whistle. 
Ilfeilfilftttellr adv., fast as a 

dart, fast. 
»ftt'i! tn/er/., fiel 
Riffen, tr, and intr., to pick. 
pladttlf refl., to work hard. 
Vlanfe (-, -n), A, plank. 
^(a^ (-es, *e), m., place, 

public Square. 
VHer'aitge (-S, -n), n., dim 

watery eye. 
^(d^Hilftr adv., suddenly. 
^(ittlM'r adj., clumsy, heavy. 
^O^ettr intr., to knock, beat. 
$0^, interj.y zoundsl — 

S3n^ ttnb ^ageU goodness 

alive ! 
9o^!tetts! interj., the deucel 
fltä^tigr od/., splendid, ma- 

gnificent. 
^ta^Iettr tVifr., to brag. 
iiraffen, intr., to feast, 

carouse, revel. 
firftfettr /r., to prove, scru- 

tinize, examine. 
^rftgeln, ^r., to whip, flog. 
\^% interj., hush, sh, silence. 
^tt'tetrot, (u/z/., red as a tur- 

key. 
^tt^ettf tr., to clean, adom, 

polish. 



i|ttft(ettr ^r., to torment, vex, 

disturb. 
dteiffKliet (-S), n., mer- 

cury. 
dteSe (-, -n) , f., spring. 
aitiefettr «fi/r., to squeak. 
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Otenb (-[e]S, *er), m., 

edge. 
flittttg (-[e]S, *e), f»., rank, 

place; ben — al^iattfett, 

to get ahead of, get the 

bctter of. 
SloHliitt, colloq, for gtait 

tttf^, adj., quick. 

Wttft (-), ^., reposc, rest; 

ojne — itnb 9ht(, rcst- 

lessly. 
ölat (-[e]S, *e), w., ad- 

vice, counsel; — tüiffeitr 

to know what to do. 
tttteti (riet, geraten) , tr. and 

intr. (dat.), to advise, 

counsel. 
xavhtn, tr,, to rob, steal. 
IRau^fang (-eS, *e), m., 

chimney, flue. 

9le4ttttng (-, -en), f., bill, 
account. 

Xtäti, adj., right, very; (kfz/., 
quite; — %vAvn, to be 
right; mir Moti — ^r it 
suits me quite well. 
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«e^t (-[c]8, -e), n.. right. 
ffltäiUt w., f., {adj, decl)t 

the right person. 
Diente, ^, (fl(/y. decl), the 

right hand. 
teil^tdr adv,, on the right. 
te4f fii^affettr adj., righteous, 

honest 
teifettr tr., to Stretch. 
Siebe (-, -n), f., speech, 
tebettf tr. and intr., to speak. 
tt'^tlttäii, adj., according 

to rule, correct. 
[Regen (-8, -), m.. rain. 
Xt'^tfxMAt odj,, dimmed by 

the rain. 
regle'tenf tr., to govem. 
SRegie'tett (-S), n., govern- 
ing. 
tegnettr tr, and intr,, to rain. 
teiüen (rieb, ö^rieBcn), tr, 

and reß., to rub. 
8lei4 (-[e]S, -e), n., do- 

minion. 
teic^r adj., rieh. 
SReiÄ^ (o^/- (/^c/.), m,, rieh 

man. 
Weif (-[c]§),w., hoarfrost. 
«eiffoaolb (-[e]S, -e), w., 

frost-spirit. 
«elffoBorbMttlg (-[e]S,-e), 

w., king of the frost- 

spirits. 
Sleifftone (-, -n), /., hoar- 
frost crown. 
Xtiffum', adv,, in succession, 

in turns. 
telteti (rii öeriffcn), tr., 

to tear, divide. 



9lef)ie!t' (-[e]8, t»., respect. 

Weft (-€», -e), w., rest,.re- 
mains. 

Sleff^enr n,, dim. of 9it% 

tetten^ tr., to save. 

ti^tig, adj., correct, regulär, 
real; adv., of course; ha 
ftanh — bet ^ann, be- 
hold, there stood the man. 

Wicfe (-n, -n), m.. giant. 

nefelttr intr. (impers,), to 
drizzle, rain gently. 

tie'fengYOtr adj., as big as 
a giant, gigantic. 

tingdr adv,. in a circle, 
around. 

tingd'ttttt, a(/z/., roundabout, 
all around. 

mpt (-, -n), A, rib. 

tiffen, j^^ teilen« 

ffioht (-n, -n), ^, robe, 
dress. 

9iod (-[e]§, *e), w., coat 

Sloifftnttel (-5, -), m,. 
coat sleeve. 

irpSettr ^r. and intr., to roll. 

totf adj., red. 

Wite (-), A, redness, blush. 

irofglül^enb, (u//., glowing. 

tdtUAr a(//., reddish. 

t0tf [ en] tueif e, adv. in 
bands. 

fft&ätn (-g, -) , w., back. 

ntfcn (rief, gerufen) , tr., to 
call out, exciaim, cry; et 

itw^te — , fo ölel er moSte, 

however much he called. 
flltt^e (-), f., rest, quiet, 
repose; lagt mit meine 
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— f leave mc alone! or 

do not trouble me I 
tn%\^, adv., quietly. 
xühttn, tr, and reß., to stir, 

move. 
ntttbf adj., round. 
Shtnael (-, -n), f., wrinkle. 
tft{ti0r odi'* robust, active. 

^ttt (-, -en), f., seed. 

©tt^e (-, -n), f., thing, 
matter, affair. 

fagettr tr., to say, teil. 

©ttitb (-[c]S), f»., sand. 

@attb!airtren {-4, -), m., 
sand cart. 

@anbtnann (-e§, *cr), w., 
sandman; — ftttJ' id^ ge« 
lernt, I have learned the 
business of a sandman. 

fanft, (w/y., gentle. 

©ttttg (-c§, *c), w., song; 
ol^tte — itnb ^lann, silent- 

ly. [coffin. 

fattr acf/., satcJ, satisfied. 
iantv, adj., sour, wry. 
Sftitle (-, -n), A, pillar. 
fattfen, intr., to rush, whiz. 
f^ftliiSf adj., shabby. 
fAa'benfrol^, adj., malicious. 
Waffen (fd^uf, öefc^^af f en) , 

tr., to create. 
f^affenr tr. and intr., to do, 

provide, work, bring 

about. 
©Raffen (-g), n., labor. 



fil^ftmenr reß. (^second ob^ 

ject in the genitive), be 

ashamed (of). 
f^ftnben, tr., to defame. 
fÄarfe adj., sharp. 
@4a^ (-e§,*e),f»., treasure, 

(ßg.) sweetheart. 
^dtantttt intr., to look; tr., 

to see. 
^d^anUltt, tr., to shovel. 
©ifttttt'fenfter (-8, -)r n., 

show (or shop) window. 
f^e[e]I, oJ/., oblique; mit 

— en tilgen anfeilen, to 

regard with jealousy, look 

askance. 
@4ettt (-[e]§), m., gleam, 

brightness, light. 
f^einen (fd^ten, öefd^tenett) , 

intr., to seem, shine. 
filftein'l^eiUg, adj., sancti- 

monious. 
@Ae(tneret' (-, -en), f., 

roguery, knavery. 
f^ermifA, adj., roguish. 
fd^elten (fd^alt, gefd^olten), 

tr., to scold. 
©^enfel (-S, -) , m., thigh. 
^ä^tu, adv., timidly, fright- 

ened. 
f^ettetm, tr., to scrub. 
@il6ett'nent0t (-§, -e), n., 

barn door. 
^ä^läm, tr., to send. 
f^iel^en (fd^ob, gefd^oben) , 

tr., to push. 
f^ietr adv., almost 
f*ietett (fd^ofe, öefd^offcn), 

tr., to shoot. 



EASY GERMAN STORIES 



i6S 



Wimttembr adj.y shining. 

©ftiti'belbtt* (-[c]g, 'er), 

n., shingle roof. * 
^üüa^^i (- -cn), f., battle. 
6ii6(af (-c§), w., sleep. 
Wlttfen (fd&Iicf, gcfd^Iafcn), 

intr., to sleep. 
filftlaff, adj., loose, soft, 

limp. 
fd^lft'fttge adj., sleepy. 
filftlaf ttttttfettr aJy. anJ adv., 

(drunk with sleep) very 

drowsy. 
®*ltt0 (-[e]S, *c), I»., 

stroke, beat. 
fftlagett (fd^Iug, gcfd^Iagcn), 

tr, or intr., to strike, beat ; 

et ^tttte 0ttt — , he ham- 

mered in vain. 
©dftlang'entoinbttng (-, -en) , 

f.f Serpentine path, wind- 

ing line. 
WoPP^t intr., to shufHe 

along. 
^äfitäfi, adj, and adv., bad, 

badly; — ma^ettf to speak 

ill of ; — ge^ette to get on 

(or do) poorly. 
f^ietilftett (fd^Iid^, gefd^It* 

d^en), intr. (fein), to 

sneak, slip, creep. 
@$Uier (-§, -), w., veil. 
^äjWtttnnf n., dim. of 

©fielet* 
f^Ieifettf tr., to slide, drag. 
Mleifen (fd^Itff, gefd&Iiffen), 

/r., to grind. 
fAIemmettf mfr., to carouse. 
f^Unfentf *n/r., to swagger, 



walk with a swaying 

motion. 
Wtnhtxn, tr., to hurl. 
fft«c#ett (Wlofe, gefd^Iof* 

fen), /r., to lock, close. 
filftUe^Uilftr adv., at last, in 

the end. 
f^Umttt, adj., bad, ill, evil; 

um fo fd^limtner für biliar 

so much the worse for 

you. 
fiiUngett (fd^Iang, gefd^Iim* 

gen), fr., to wind, weave, 

wrap, entwine. 
(Sclftlitten (-§, -) , w., sied. 
WKüttn, intr., to slide (on 

ice or snow). 
<S*rtttertt (-§), n., sleigh- 

riding, coasting. 
\i^l9%Xon^t adj., (white as 

hail) snow-white. 
(S*(0ffe (-, -n), f., hail- 

stone. 
©*(offct (-5, -), f»., lock- 

smith. 

e*(of fetmelftet (-§, -) , 

f»., master locksmith. 
MloftCelrig, a(/y., wad- 

dling, slovenly. 
f^dt^jen, f«/r., to sob. 
M(ü<>fen, intr. (fein), to 

slip. 
f^lüi^'fngr adj., slippery. 
f^Iürfenr intr., to shuffle. 
©*mrfeKo* (-e§, 'er), »., 

keyhole. [flatter. 

f^mel^elnr intr. (dat.), to 
f^meljen (fd^mola, gefd^mol« 

gen), tr., to melt. 
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^äimtt$ (-c§, -cn), w., 

pain. 
Säimttiiidi, ad}., distressed, 

grievous; adv., painfuUy. 
©iJ^mieb (-cS, -c) , w., black- 

smith. [^ilftmibt. 

Sil^inielie (-, -n), A, forge, 
blacksmith shop; an bie 
teilftte — InmvxvXf to 

come to the proper place. 
f4miebettf /r. or intr,, work 

at the anvil. 
^ilftmieben (-S), n., forging, 

the work at the anvil. 
Sätmud, adj., neat, tidy, 

pretty. 
fd^tttttttaeln, intr., to smile 

with satisfaction, smirk. 
filftnariiett, intr., to snore. 
^d^ttee (-S), wf., snow. 
©d^nee'a^lftang (-[c]8, *c), 

w., snow-covered slope. 
^Aneeüaa (-[c]3, *c), w., 

snowball; einen — Ja!« 

(en^ to make a snowball. 
@il6nee'f(0ffe (- -n), f., 

snowflake. 
@il6ned(eib (-[e]§, -er), 

n., snow-dress. 
^ilftneemann (-[e]§, *er), 

w., snowman. 
®4nee'ntante( (-S, *), w., 

snow-cloak. 
©^nee'^iolftet (-§, -), w. 

(usually neuter), snow- 

cushion. 
Wneibcn (fd^nitt, öefd^nit* 

ten) , tr., to cut, mow. 



fi^neSf adf., quick, fast, 

swift. 
@4nitter (-g, -), w., 

reaper, mower. 
Mnfttenr tr. and reß., to 

lace. 
fd^nnrtigr a(//., quecr. 
idinuffttad», adv., directly, 

straight (away). 
filftpnr adv. (time), already; 

{asser tive or emphatic) 

well, surely, certainly, in- 

deed, doubtless ; lange — , 

for a long time. 
filftinr adj., beautiful. 
6il69nftt'fe, f., the beautiful 

Susan. 
eftoe (-es, *e), w., lap. 
filftog, See fliegen* 
Siftreif enSiotWttft (-, -en) , 

f., terrible news. 
efttet (-[e]S, -e), w., cry, 

shout. 
filftreien (fd&rte,gefd^rie[e]n), 

/r., to cry out, scream. 
Wreiten (fc^ritt, gefd^rtt*» 

tcn), intr. (fein), to 

stride, advance. 
@*iritt (-[e]§, -e), f«., 

Step. 
(Bäjuhlaxxen (-S, -), m., 

push-cart. 
@ÄnIb (-, -en), A, debt; 

üüer bie Diten in ^äiuh 

htttf over head and ears in 

debt. 

Bd^nWbmuW^n (-S), n., 

consciousness of guilt, 
guilt. 
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^dittHelfprer (-S, -), w., 

school-teacher. 
eftttltcr {-, -n), /., 

Shoulder. 
^dinhln, wife of @4tt(se* 
^äfüx^t (-, -n), /., apron. 
iäfüifUln, tr. and refi,, to 

shake. 
f^ft^ettr tr., to Protect. 
^iitoadtf adj., weak, feeble. 
f^tuatSr ad/., black. 
flitiieigm (fd^tDtcg, gcfd^totc^ 

gcn)r «n/r., to be (or 

keep) silent. 
ffüfttueigenbr aJz/., silently. 
Silfttueitt (-cg, -c), n., pig. 

pigsty. 
SÄtQeit (-eS), m., Perspi- 
ration. 
f^tueSm (fd^lDoH, gcfd^lools' 

Icn), *«/r. (fein), to swell, 

increase. 
f^tuemtnett, tr,, to wash up, 

float. 
fd^tuetf ojy. and adv., heavy, 

hard ; arg — , very heavy ; 

— l^alteitr to be difficult. 
eil^tQie'tigfeit (-, -cn), f., 

difficulty. 
filfttuimtnett (fi^tDamm, ge^ 

fd^loommcn) , intr, (fein 

an(/ l^oben), to swim. 
@Atiiinbe( (-§, -), w., 

swindle, humbug. 
@4liilnge (-, -n), f., wing, 

pinion. 
fiitiiingen (fd^tuang, ge^ 

fc^loungen), tr,, to swing. 



fe49f a(/y., six. 

fe4ft-f adj., sixth. 

See (-S, -[e]n), m., lake. 

Seele (-, -n), /., soul. 

See'Unntlfte (-), ^, peace 

of mind, placid State of 

mind. 
Segen (-S, -), w., blessing. 
fegnenr tr., to bless. 
fe^en (fa)^, gefeiten), /r., to 

see. 
fel^nenr reß., to long (for). 
Sejn'ftt^t (-), /., longing. 
fejtt'fü^tig, adj., longingly. 

fel^n'fnilfttdkipSe adv., long- 
ingly. 

fejtr cidv., very; fo — , so 
much; sn — , too much. 

Sel'fenf*tttttti (-[c]8, *e), 
w., lather. 

Sel'fenttoljfen (-S, -), m., 
drop of lather. 

Seil (-[e]§, -e), «., rope. 

feine feine, fein, poss. pron. 
and adj., his. 

fein (toax, getuefen), intr. 
(fein), also aux. with cer- 
tain verhs, to be ; bttS mftr^ 
mir! gracious! you don't 
say so! fei% mie e9 fei, 
never mind; jtt, toie ift 
mir benn? why, what ails 
me? 

fei'nerfeitS, adv., on his 
part, as for him. 

Seite (-, -n), f., side. 

feliet, pron. adv., = felJft» 

felüft, pron. adv., seif, even. 

felig, adj., blessed, happy. 
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ee'Ugfelt (-) , U bliss, hap- 
piness. 

feltfatttr adj,, rare. 

fenfett, tr., to drop. 

©enfe (-, -n), A. scythe. 

^tpitm'htt (-^, -), w., 
September. 

fe^eiir tr., to set, put, place; 
(jeü.) to sit down, seat 
one's seif; (aC npi^ vxnn 
Sttg" nlüs^i ttttf Ite gefegt 
{colloq.)y I have not yet 
set eyes on her. 

festf^ettr intr., to sob, sigh. 

Mr r^Ä. pron., himself, her- 
seif, themselves, one an- 
other. 

@t<l6c( (-, -n), f., sickle. 

fl^et, a</z/., surely. 

flff />^rj. />ron., she. 

{ir^ergtaUr arf/., silver-gray. 

jlm^el, a</y., simple (mind- 
ed), common. 

fiitöeti (fang, gefungcn), tr. 
or intr.f to sing. 

Singen (-§), n., singing. 

flnfcn (fonl, gefunfcn), intr. 
(fein), to sink, drop. 

Sinn (-[e]§, -e), w., mind. 

fl^en (fafe, gefeffen), intr,, 
to sit. 

fOf adv., so, then, in this 
way, thus, therefore; fo 
. . . ttile, as (or so) . . . as. 

fofort'f adv., at once. 

@o6n (-[e]§, -^e), w., son. 

folang'telr oö?«'., as long as. 

fo(4 (-ctr -e, -tH), pron. 
and adj., such. 



©tlbaf (-en, -en), w., sol- 

dier. 
foSenr fno(/. au^r. an(/ intr., 

shall, must, be destined 

to. [mer. 

Sontnter (-§, -), m., sum- 
@om'meirfil^(af (-e§), w., 

Summer sleep. 
Som'mettag (- [e] §, -e) , 

m., Summer day. 
fon'betl^atr öJ/., peculiar, 

queer, odd. 
fpn'beimr con/. a/^er n^^a- 

tive, but. 
Sonne (-, -n), f., sun; ^nft 

bte — bttf when you have 

the sun. 
Son'nenange (-§, -n), n., 

bright eyes. 
Son'nenengel (-§, -), w., 

sun angel. 
Son'nenl^ttnb (- [c] §, -e) , 

w., sun dog. 
Sun'nenKeinob (-[e]§, -c), 

«., sun treasure, jewel. 
Son'nen^n^er (-S, -), w., 

sun cleaner. 
Son'nenf^etn (-[e]§), w., 

sunshine. 
fpnftf (m/z/., otherwise, eise, 

formerly, of yore. 
Sotge (- -n), f.y care. 
fotg'fftltig, arfz;., carefully. 
forgtodf a(/y., careless, free 

from care. 
f^fä^en, intr., to spy. 
fiialten, tr., to split. 
fiiannenr tr. and reß.. to 

hitch, harness. 
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f^afiettr intr,, to joke, jest 

iphtf adj,, late. 

epaüaf^x (-[e]S, -c), n., 

latter part of the year, 

fall. 
@|iftfftiitmet {-&, -), w., 

late summer. 
@^lel (-es, -e), n,, game, 

play. 
f|)ie(ettr tr, and intr., to play. 
e^ielaeitg (-es, -e) , «., toy, 

plaything. 
f)yinnen (fponn, ö^ftonnen), 

tr., to spin. 
^tiin'nettgenieie (-S, -), »., 

Spider web. 
f^l^r adj\, Sharp, pointed. 
Stifte (-, -n), f,, top. 
flii^eii, /r., to point; ble 

Diäten — , to prick up 

one's ears. 
spotten, intr,, to mock. 
e^taiie (-, -n), f., lan- 

guage. 
ipttdim (fprad^, ö^fpro^ 

d§en), tr, and intr., to 

speak. 
ft^rittgett (fprcmg, öeftjrun** 

gen), «n^r. (fein, l^oben), 

to leap, dance. 
e^irfWeltt (-§, -), ff., 

motto, maxim, saying. 
jpültn, intr., to surge, wash. 
fjltttetty r^/?., to hurry up. 
©tttttt (-[e]8), m., dress, 

finery; im — , in fine 

feather. 
@tttü (-[e]8, *e), w., staff. 

etobt (-, *e), /., City. 



©tftbtilften (-S, -), n„ dim, 

of etabt 
©tttK (-[e]S, *c), f»., bam. 
ftatntnelnr tr, and intr,, to 

stammer, stutter. 
Stange (-, -n) , f,, rod. 
©tttt (-[e]S or -en, -e or 

-en), tn., starling. 
ftarf (u/y., strong, hard. 
itartf ad;., stiff, motionless. 
ftatten, intr., to stare. 
ftattr />r^/>. {gen,), instead 

(of). 
@tattfi (-[e]d), ffi., dust; 

114 ttttd beut — e tnai^en, 

to run off. 
ftattnenr tn/r., to be aston-r 

ished, wpnder (at) ; — br 

with surprise. 
fte^en (ftad^, geftod^en), /r., 

to prick, sting; ist bie 

tilgen — f to take one's 

fancy. 
fteif eUr tr. and intr., to stick. 
ftejen (ftanb, geftonben) , 

intr., to stand, stop. 

fte^Ien (ftal^I, gefto^Ien), 

/r., to steal. 
fteigcn (ftieö, ö^ftiegen) , 

intr. (fein), to rise, 

mount, climb. 
©teitt (-[e]S, -e), m., stone, 

rock. 
©tcinbitrg (-, -en) , 

stone Castle. 

@tein!rctt5 (-eS, -e), 

stone cross. 

©tcinme^ (-eg, -e) , 
stone-cutter. 
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@teSe (-, -n) , f., place. 
ftettetu r^.9 to place one's 

seif. 
ftemtnen, reü., to resist. 
®tet]^ett (-§), n., death; 

bad — mat i^m nalftCr he 

himself came to die. 
fterüen (ftarb, gcftorben), 

♦n/r. (fein), to die. 
^tef^endtudttd^en, n.; er 

f^irttiij fein — , he spoke 

not a (dying) word. 
©tettt (-[e]§, -e), w., star. 
©ter'ttettnttiftt (-, *e), ^, 

starlit night. 
©temtein (-§, -), n., J*w. 

of Stent* 
ftetr a<//., steady, .constant. 
ftetSe flrft'., always. 
©ttefel (-§, -) , w., boot. 
Stiege (-, -n), f., steps, 

staircase, narrow stair- 

way. 
ftiUr adj., still; arfz;., quiet- 

ly; im fttQen, quietly, un- 

noticed. 
etiUe (-), A, stillness, si- 

lence, quiet. 
Stimme (-, -n), f,, voice. 
Stirn (-, -en), f., brow, 

forehead. 
Storf (-€§, *e), w., staff, 

Story (of a house). 
Storfci'genftnn (-[e]§), w., 

great obstinacy (StOff 

lends emphasis to ^igen- 

flnn). 
ftdl^nen, intr,, to groan, 

moan. 



ftoipttn, intr. (fein), to 
stumble. 

ftoljr odj\, proud. 

fto#ett (ftiefe, geftofeen), tr., 
to push, thrust; — ttltf, 
to meet with; in« ^ortt 
— t to blow the trumpet 
(a violent blast). 

SttttftI (-[e]S, -en), m., 

ray (of sun). 
fttal^Ien, intr,, to stream» 

shine. 

Strorrenfittl* (-[e]S, -e), 

tn., wing of light. 
ftranMieln, intr,, to kick. 
Strafte (-, -n), /., street 
Stra'fienerfe (-, -n), /., 

street corner. 
^andftln, intr, (fein, 5ö* 

ben), to trip in Walking, 

stumble. 
ftretfen, tr. and reß., to 

Stretch. 
ftreHen (ftrid^, öeftrid^en), 

tr,, to strike, stroke. 
ftreng, adj., severe. 
ftrenen, tr., to strew, scatter. 
fttiät, see ftreiilften« 
StM^ (-[c]§), n„ straw. 
Strom (-[e]8, *e), m., 

stream. 
fitomab'Mvt», adv., down 

stream. 

ftrdmen, intr, (fein, l^oben), 

to stream. 
Stntbel (-§, -), m,, eddy, 

rapids. 

StmnMif (-[e]S, *e), #«., 

stocking. 
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^tüB^ett {"d, "), n,, dim. of 

(Btubt (-, -n), f., sitting 
room. 

^i&d (-[e]8, -C), n„ picce, 
thing. 

Stttttbe (-, -n), /., hour. 

^ü^ettr /r. and reß,, to Sup- 
port, lean. 

ftt^ett, tr., to seek, search, 
look for. 

^ftttbet (-S, -) , w,, sinner. 

fftttbioftf adj,, sinful, wick- 
ed. 

®]MPetintetibettf {-en, -en), 
IM., Superintendent. 

©ttfe (-§ or -nS), /., Su- 
sanne, Susan. 

fftt, arf/., sweet 



Sag (-[c]8, -e), w., day; 

am — e, during the day; 

aSe —t, every day; bcn 

ganaen — üliet, through 

the entire day. 
Sa'gedgtaiten (-8), n., day- 

break, dawn. 
Xa'gemer! (-[c]§, -e), »., 

day*s werk (or task). 
iWlxdl, adj. or adv., daily. 
SaiSe (pronounce Saljc) , 

(-, -n), ^., waist. 
Xttl (-[C]g, -^cr), n., Valley. 
Xantte (-, -n) , /., fir tree. 
iOttsettr tr, and intr., to 

dance. 



tollten, intr. (^äbm, fein), 

to grope. 
Xafilbe (-, -n) , f., pocket. 
Xttt (-, -en) , f., deed, act. 
Xtttt (-[c]S), f»., dew. 
iangenf intr., to be good 

for. 
Xasif4 (-«S, -e), w., trade. 
Xanfenb, bcr — ^^ interj.; 

mein — ! Good graciousl 
XeW (-[e]S, -e), w. and »., 

part. 
Seirnaitne (-), /., com- 

passion, pity. 

Xen'entng (-, -en), f., 

deamess, scardty, hard 

times. 
%tJXXtf m., f. {adj\ decl.), 

dear one. 
Xittmomt'iet {-^, -), n. or 

m., thermometer. 
tief, adj., deep. 
Xiefe (-, -n) , f., depth. 
tobtttf intr., to storm, rage. 
Zoätitx (-, *), Maughter. 
X^ä^'ittlM ( 'daughter- 

dear'), my dear daughter. 
Xoh (-€§), m., death. 
Xo'beSftitnbe (-, -n), /., 

hour of death. 
ioU, adj., mad. 
%on (-[e]g, *e), m., sound, 

tone. 
tdnen, intr., to sound, re- 

sound. 
Sonne (-, -n), f., barrel. 
Sor (-en, -en) , w., fool. 
So.t (-[e]g, -e), n., (city) 

gate; a(fo nttt ftifd^ ffin» 
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au9 itnb tiotd — , f orth 
then, beyond the gates. 

tMdfi, adj\, foolish. 

Writt (- -nen), f., (fe- 
male) fool. 

Xort (-[e]3), iFrench)yfn., 
wrong; einem tima^ sitm 
— antun, to do a thing 
to vex a person. 

Sonoart (-[e]§, -e), w., 

gate-keeper. 
tofettf intr,, to rage, storm. 
toi, adj., dead. 
Sote, w. anJ ^. (arf/. decl.), 

dead person, corpse. 
tragen (trug, getragen), tr., 

to carry. 
Steine (-, -n), f., tear. 
trft'nen^ene^tr adj., moist 

with tears, tearful. 
trft'nen(09, adj., tearless. 
Srft'nentro^fen (-§, -), m., 

tear drop. 
tränen, intr. (dat.), to trust. 
Iraner (-), f., mourning. 
tranemr intr., to moum. 
trännten, tr. and intr., to 

dream. 
tranmtod, adj., dreamless. 
tranrigr adj., sad. 
treffen (traf, getroffen), tr., 

to meet. 
treiben (trieb, getrieben) , 

tr., to carry on, do. 
trennen, tr, and reß., sep- 
arate, [staircase. 
Zttptft (-, -n), f., stairs, 
treten (trat, getreten), intr. 

(fein), to Step. 



triSem, intr., to trill, warble. 
Srine (-§ or -n§), f., {for 

^atl^arine), Catherine. 
trtnien (trän!, getrunfen) , 

tr., to drink. 

Srtnm^J (-[e]8, -e), #«., 

triumph. 
troffen, intr., drip, drop, 

trickle. 
Sro^fen (-8, -), m., drop. 
Swft (-[e]§), f»., comfort. 
triften, /r., to comfort, con- 

sole; ltt# biilft — , be com- 

forted. 
trdftHd^, a(//., comforting. 
troft(o9, od/., comfortless. 
tro^f Prep, {gen.), in spite 

of. 
tro^'bentr conj., although ; 

adv., in spite of it, never- 

theless. 
trüier adj., not clear, sad. 
Srfta'fttl (-, -e), /. {also 

neuter), sorrow. 
trü^'feUgr adj., afflicted, mis- 
erable, sad. 
Sröa'fcitge, m. and f. {adj. 

decl.), (the) sad one. 
Srng (-[e]§), m., decep- 

tion. 
Xrftmnterr pl., fragments, 

ruins. 
Srnn! (-[e]8, *e), w., 

drink. 
tü^ttgr adv., heartily, vali- 

antly. 
Sttgenb (-, -en), f., virtue. 
tun {icA, getan), tr., to do, 

act; mad immer i4 tne, 



EASY GERMAN STORIES 



173 



whatever I may under- 
take; ald ob'» if^m haxum 
Stt — gemefen mftte! as 
if he cared for that! ba 
mitb man hoäi f^on ein 
tiaair ©ilftlftge — muffen, 
then I must surely strike 
a few blows. 
%fiX (-, -en) , f,, door. 



tt 



ÜM, adj\, evil, ill; — ne^» 

men, to be offended. 
ÖBet, Prep, (dat., acc), over, 

across, about; ben Sag 

— , all day. 
ft^ttaU and MttaW, adv,, 

everywhere. 
ftierbied', adv., in addition 

to this, moreover, besides. 
überl^an^f r adv., in general, 

altogether, at all. 
ü'l^etitbiM, adj,, above the 

earth, spiritual. 
ft'Ber-Ianfen (lief, ^elau^ 

fen), intr, (fein), to run 

over, overflow. 
ftl^erle'genr tr., to consider, 

reflect on. 
öüetUftetr /»ar/. arf/., out- 

witted. 
ftl^erra'fcl^enr tr,, to surprise ; 

et üiettaf^te fte baranfr 

he caught her at it. 
fiüertafiij'ttng (-, -en), f., 

surprise. 
fi'berf^afftlet (-§, -), m., 



one who overworks {pro- 
vincialism) . 

ftierfilftatt'enr tr., to survey, 
command the view. 

ft'ber-fiftänmen, intr. (fein), 
to overflow. 

Metfitmem'menr tr., to over- 
flow. 

Ui^emiin'bttng (-, -en), f., 

overcoming, effort 
ft'ing, adv., over, left. 
tt'fetboK, füll to the top, 

brink or edge. 
ttSt (-, -en), f., watch, 

clock. 
um, Prep, (acc), about, for, 

round ; um ... mtQen, for 

the sake of . . . ; adv., 

past; with $tt and the in- 
..ßnitive, in order to; — 

f0 fdftUmmet, so much the 

worse. 
nm'-^irel^enr reß., to tum 

over (around). 
nml^er^ ddv., about. 
nm^et'-blttfen, intr., to look 

around. 
ttml^er'-Ianfen (lief, getau* 

fen), intr. (fein), to run 

about. 
ttml^er^-fAIet^en (fd^Iid^, ö^*' 

f(^Iid^en), intr. (fein), to 

sneak around. 
nml^et-fl'tt^en, intr. (fein), 

to squirt, splutter. 
umWUn, tr., to Surround, 

envelop. 
Um'lretö (-eg, -c), nu, 

circle, circuit. 
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ttntthl'gettr tr., to Surround. 
itfitfAKtt'gen (umfd^Ianö, um* 

fd^Iungcn), tr,, to em- 

brace. 
ttmfonff , adv,, in vain, for 

nothing. [put on. 

»m'ttttt {iat, ö^ton), tr., to 
»n'aitffftätgr adv., without 

attracting attention, not 

seeming surprised. 
»tt'attnaltfaiitr adv., with- 
out stopping, incessantly. 
»n'attndtliiibr adv., continu- 

ally. 
itn'asidf))te4U4r adj., un- 

speakable. 
nn'hüxmf^tt^l^, adj., heart- 

less, pitiless. 
»n'iefftmtnett, adj., uncon- 

cerned. 
ttnb, ron/., and. 
ttn'etüitttidftr ^i«';.» pitiless. 
tttt'ftettnbnc^r adj. and adv., 

unfriendly. 
tttt'gebttib (-), f., im- 

patience. 
»n^getatettf adj.^ unsuccess- 

ful, ill-bred, mischievous. 
tttt'geftri^en, part. adj., un- 

painted. 
ttt^gettdftct, .odt;., uncom- 

forted. 
»n'getuolftttt, (!(//., unaccus- 

tomed. 
ttn'ieU (-S), n., härm, mis- 

chief. 
tttt'ftolb (-es, -c), w., ill- 

favored person, fiend, 

monster. 



ttn'IttfHgf adj. or adv., out 

of humor, displeased. 
ttn'mtttigr adj, or adv,, de- 

pressed. 
ttn'nt^ige adj., restless. 
ttnfftg'ftÄ, o^/.^ unspeakable. 
itntett^ adv., below. 
nnitt, Prep, {dat., acc), un- 

der, among, below. 
unittMidftn, tr., to sup- 

press. 
ttn'tet-gelften (ging, gcgcm** 

gen), intr. (fein), to go 

down, set (sun). 
nnttWi^^f adj., inconsol- 

able, disconsolable. 
ttn'tietfilftcimtr adj., shame- 

less, insolent. 
nn'toittt&tlxii and tamiU^ 

Hkx'lldt, adv., intuitively, 

involuntarily. 
Un'sitfnebenieit (-) , f., dis- 

content 
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fßaitt (-8, *), m., father. 
t^ttäd^fildt, adj., contemp- 

tuous, disdainful. 
Hetcin'bent, tr. or reß., to 

change. 
neriet'gen (bcrbarg, ber? 

borgen), tr. or reß., to 

hide. 
tietl^te'AerifAr adj., criminal. 
t^tthtfbtn (berbarb, ber* 

borben), tr., to spoil. 
Hetbie'nen, tr., to earn. 
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lierbtieft'H^f adj\ or adv,, 
vexed, out of humor. 

Iierbrorfeti iperf. pari, of 
nerbtiefien) = tierbtie#> 
Half cross, ill-humored. 

t^tthniif, adj., bewilderec], 
puzzled, confused. 

tierfantn (bcrficl, bcrfol* 
Icn) , intr. (fein) , to think 
of (auf); (%) to hit 
upon a thing. 

tietfantttr pari, adj,, emaci- 
ated, dccayedy deterio- 
rated. [foUow. 

Herforgetif tr,, to pursue, 

tierfft('rerif4, aJ;., seducing, 
alluring. 

tietge'ben9r o«^?'., in vain. 

betge'^en (t)erging, bergan^ 
gen), intr, (fein), to pass 
away, vanish; e9 bergin« 
gtn i(m bie Sttgen, he 
was actually blinded. 

bergeffe« (bcrgofe, bergef* 
fcn), tr., to forget; iiQ 
betgft#e i^tet, I should 
forget them; 0b felbft 
ber (Sttgel mein — ? will 
even the angel forget me? 

»etgef'fen (-§), n., forget- 
ting, forgetfulness. 

S^eirgnü'gen (-4, -), n., 
pleasure. 

betgnftg'UA, adf., contented. 

bergnügf r part, adj., pleased, 
satisfied, content; fle fab 
immer betgnügter btein, 
she looked more and more 
pleased. 



betgraHen (bergrub, ber* 

graben), tr. and reß., to 

hide. 
betbarten (berl^ielt, berl^al* 

ten), tr., to hold back, 

suppress. 
betbeim'Uibenr tr., to keep 

secret, conceal. 
berbftnenr tr. and reß., to 

envelop, wrap up, cover. 
berbitng'ent, intr. (fein), to 

starve. 
betitt'beln, tr., to spend in 

merriment. 
betfan'fen, tr., to seil. 
betfrie'iben (bcr!rod^, ber* 

!rod^en), reß., to hide. 
betlan'gen, tr., to demand. 
betloffen (berlicfe, berlaf* 

fen) , tr., to forsake, leave. 
betle'genr reß., to take up; 

fie berlegttn {14 a»f8 

f6iiim, they resorted to 

entreaties. 
betlei'ben (berlic^, berlie* 

5en), tr., to lend, give. 
betUe'ten (berlor, bcrioren), 

tr., to lose. 
betl0if en, tr., to entice, aj- 

lure. 
bermeb'tenr tr., to increase. 
bermd'gen (öemtod^tc, ber* 

moä)t) , tr. and intr,, to be 

able. 
bemei'gettr reß,, to bow 

down, 
»etnttttff (-), f., reason; 

— anneimtn, be reason- 

able (sensible). 
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tientftnf ttg, adj., sensible. 
tierrin'nett {ptxxaxm, tyex^ 

rönnen), in/r. (fein), to 

pass away. 
tietfa'gcttr tr., to refuse, 

break down, give out. 
tieirffi^affenr tr. (dat.), to 

supply, provide. 
tle1rff^ämt^ adj., ashamed, 

shamefaced, timid. 
tietffi^d'netnr tr., to beautify. 
tietffi^ttrben^ tr., to be the 

cause of. [away. 

tietffi^ttiem'menr tr.; to wash 
t^ttiäitom'htn ( bcrf d^monb, 

bcrfd^munben) , intr. (fein) , 

to disappear. 
tierfe'^en (berfal^, berfel^en), 

reß., to make a mistake; 

el^e er fiii^ berfal^r before 

he was aware. 

öerfle'gen, intr. (fein), to 
come to an end, dry up, 
be exhausted. 

öerf^iie'Ienr tr., to lose. 

t>tt\pttäi'tn (berfprad^, ber* 
fprod^en), tr., to promise. 

öerfte'ljett (berftanb, bcrfton* 
bcn), tr., to understand; 
PiiJ barauf — , to under- 
stand a thing well. 

t)ttM'Un, adj., secret, fur- 
tive. 

tierftt'fi^en, tr., to try, at- 
tempt; Vit W^ öerfurifte? 
shall I try it? 

berira'gen (bertrng, bertra* 
gen), reü., to agree 
(with). 



ä^ertratt'en (-), n., con- 

fidence. 
tierträttmfr adj., lost in 

dreams, dreamy. 
tiertrei'^ett (Vertrieb, t>tt^ 

trieben), tr., to . drive 

away. 
bettue'^en (öertuebte, t)crs= 

tüebt, or öertüob, berlüo? 

ben) , reß., to entwine 

one's seif. 
berttier'fcn (bertuarf, ber** 

tüorfen), tr., to put aside. 
bcrtoirrt'r part. adj., con- 

fused. 
bertdttn'bemr reß., to be as- 

tonished, be surprised ; 

tr., to astonish; cS ttiar 

tttiijt 5tt — f it was not 

astonishing. 
berjüift^ adj., enraptured. 
berjttiei'fclttf intr., to despair. 
beratnei'feltr part. adj., des- 
perate, hopeless. 
«erjttietflttng (-), f., des- 

peration. 
btelr adj. or adv., much ; tote 

— tLVLÜB^f however much. 
tsitUtiÜBI^' f adv., perhaps. 
blett-, adj., fourth, quarter. 
Viertel (-§, -), n., fourth, 

quarter. 
«Oßel (-g, ^), m., bird. 
SJdg'Idtt (-§, -) , n., dim. of 

^O0eL 
bollf a(/y., füll. 
bdlligr adv., fully, complete- 

ly. 
bom = b0n bem* 
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t>*n, Prep, (dat.), from, of; 

— nettentf again. 

t^nx, Prep, (dat., acc), be- 

fore; (Tvith words of 

fear, hatred, etc.) because 

of, from, for. 
t>9Xan\ adv., ahead. 
fßnthan (-eS, -e), w., front 

building or structure ; 

porch, portico. 
tlOtüei'r adv.f by, past, over; 

an Cw. dat.) ... kioirüeir 

past. 
t>9xUi'-Ummm {lam, ge* 

lommen), intr. (fein), to 

come past, go past. 
aJor'gefc^te, m. (adj. decL), 

superior. 
tfof-iahtn, tr., to intend to 

do. 
tior'-taltett (l^iclt, gcl^altcn) , 

fr., to hold out, last. 
tioir'tet and kforl^er^ at/z/., 

fomierly, before. 
k)0ntt = ti0t bctit« 
öotn[e]r adv., in front. 
kfor^ne^ntr at//., distinguish- 

ed, aristocratic. 
l)or9 = I30t ba9« 
»or'fa* (-c§, *e) , w., reso- 

lution. 
S^oir'ffi^ein (-eS), w.; aum 

— fommenr to appear. 
öor'-friftiebett (fd^ob, ö^Wo^" 

bcn), /r., to push ahead, 

advance. 
tior'llfi^tigr orf^v carefully. 
k)onoärt9r adv., forward(s), 

on, ahead ; — gejen (ßing, 



Ö^Ööttöcn), «n/r. (fein), to 
go ahead; — (aftett^ intr. 
(fein), to hasten on; — 
madtettf reß., to go ahead, 
advance. 
tior'ttitttf8l)0ffr adj., reproach- 
ful. 

» 

toadtr örf/., awake; — 
madtettf to awaken, call. 

tuaii^fm (ttjud^g, gemadgfen), 
«nfr. (fein), to grow. 

©atfelaal^n (-eS, 'c), m., 
loose tooth. 

toatfetr adj., brave, sturdy, 
good. 

toagen, tr. and reß., to ven- 
ture, risk. 

^agen (-§, -), m., wagon. 

tdäl^Iettf /r., to choose. 

toal^iTr a(//., real, genuine; 
tti*t — ? isn't it so? 

toftl^irenr intr., to last. 

toftl^tenb, Prep, {gen.), dur- 
ing; con/., while. 

ma^x^zii (-, -cn) , f., truth. 

toal^rÜfi^r fl^^-i truly, surely. 
©alb (-[e]g, 'er), w., 

forest. 
tuanbetn, in^. (fein), to 

walk; reü., change. 
©anblttttg (-, -en), f., 

ciange, transformation. 
lormbte^ see toenbcn. 
Klange (-, -n), f., cheek. 
9iare (-, -n), f., wäre. 
Uiattitf acf/.^ warm. 
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mftvmeti, tr., to warm. 
flBftt9gettt = fßlkf e9 gerttr 

Should like to be. 
toarten (auf), intr., to wait 

(for). 
toatum' (emphatic, loa'« 

tum), adv., why? what 

for? 
loaSr n. interrog, and rela- 
tive pron,, what; loa9 = 

toatvm, why; a4 — l 

bah! pshawl 
loafAtn (tDufd^, getoofd^en), 

tr., to wash; btattteti 

tottfA e9 ttnb fangr out- 

side the washing and 

singing went on. 
»af*fat (-es, 'er), n., 

wash-tub. 
»af*'lcltte .(-, -n), /., 

washline. 
©äffet (-S, -), n., water; 

gwfte — (colloq,), flood, 

high water. 
»arfetttg^pfen (-S, -), w., 

drop of water. 
loe^ett (toebte, getoebt, or 

tüob, gctooben), tr., to 

weave. 
toeifen, tr., to awake, call. 
loeber . . . tto^, co»/., neither 

... nor. 
flBeg (-[e]g, -e), w., path, 

road; (/5g.) i« einem — » 

continually. ». 

toeg, adv., away. \^ 

toegettr Prep, (gen.)^ on acx 

count of. ^ 

meg'-fangen (fing, gefon^ » 



gen), tr., to catch away, 

carry off (from one). 
loeg'-reitett (rife, geriffen), 

tr., to tear away. 
loeg'-fIfiUen, tr., to wash 

away. 
loeg'-ioenben (tocmbie, ge^ 

tüonbt), tr., to turn away. 
loeir fl<iy„ painful; — , 

alasl ah! mir tut e8 — r 

it hurts me; mir tut nuäi 

ber [Rüffen gana — ^r my 

back is still very sore. 
flBe^'flagen (-d), n., lamen- 

tation. 
loe('mfttig, adj., sorrowful, 

melancholy, sad. 
»ejre (-, -n), /., (coffer) 

dam, dike. [woman. 

flBeib (-eg, -er), n., wife, 
ABetiierAen (-§, -), n., old 

woman. 
flBeibdbUb (-e8, -er), n., 

woman, {contemptuously) 

wench. 
loeidten (tt)td^, gehnd^en) , 

intr. (fein), to yield, give 

way, retire. 
VBdäi'lappm (-ö, -), m., 

(soft rag), weakling. 
loeiben^ tr., to pasture. 
flBei('na4ten ipL), Christ- 
mas. 
toeil^ c(7ny., because. 
flSeil^en (-9, -) , n., ditn. of 

^eile* 
©eile (-, -n), f., while, 

time; ttttf eUte — » for a 

short time. 
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toeinen, tr, and intr., to 
weep; toeitte hoäi ni^t gat 
f0 Uix, please do not weep 
so bitterly; toeint nttt! 
you may well weep ! 

89einen (-S), n., weeping. 

»einfat (-c8, 'er), n., 
wine-barrel. 

meid, adv., maätt mir ttiiQtd 
— r do not teil me a story, 
don't try to hoodwink me. 

toeifer adj., wise. 

loeifen (tütcä, Qttoxe\en), tr., 
to show, point out 

loet#, adj., white. 

loeif-bereiffr adj\, covered 
with hoarfrost. [wide. 

loeity a(iy., broad, extensive, 

toeitetr adv., on, onward, 
further; niiiJtÄ — , noth- 
ing eise; •Jttf — e8f 
forthwith, without any 
further ado. 

loei'tet-gejcn (öing, QtQoxi^ 
Qtn), intr. (fein), to go 
on, proceed. 

mefter-fornmen (!am, ge^ 
fommen), in/r. (fein), to 
advance, make progress, 
get f ar. 

mei'tet-fAteitett (fd^ritt, ge* 
fd^ritlen) , intr. (fein) , to 
go on. 

tod'itt-^pMtn, intr., to wash 
onward, roll on. 

lEBeiaett (-4), m., wheat. 

totlä^tt, -t, -t9, rel. pron., 
who, which. 

j»eJt (-, -en), U world. 



menben (tnanbte, getDonbi), 
reü., to turn (one's seif). 

menigr a<^y. ^^ adv., (a) 
little; ein gatt) Hein — ^r 
just a little. 

loe'ttigftenS, adv., at least. 

menity co«/., when, when- 
ever; — 'f^ itidtt Ift, unless 
it is this. 

loer, toaSf interr. pron., who ; 
{indef, relative) whoever. 

toetbett (tDarb, geworben), 
tr. {with um am^ ^^^ 
acc.) to woo, sue. 

metbett (marb, geworben), 
i«/r. (fein), to becomc, 
grow; aux. of the future, 
shall, will; tüa9 toitb beittt 
ha9? what will become of 
it? 

toetfett (tDorf, getoorfen) , 
tr., to throw, cast. 

»erfftatt (-), /., Workshop. 

flSBefett (-S), n., existence; 
UUt» — tteibettr to carry 
on. 

SBetter (-«, -), n., weather; 
alle — , very bad weather ; 
toaS lommi benn (erauf 
In ttKem — ? pray, what 
is ascending in this kind 
of weather? 

»efterM (-[e]S, *er), 
n., (weather-hole) quar- 
ter from which the bad 
weather comes. [ing. 

toettentbr part. adj., storm- 

miAr pret. of tueiii^en. 

toibetf^te'Aett (ffrad^, ge$ 
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fjjrod^cn), tr. and intr, 

{dat.), to contradict. 
»t'berftanb (-[c]S),. w., 

resistance. 
Wier adv., how? conj., as, 

like, how, when. 
loiebet, adv., again, back. 
loie'beMallen {also insepa- 

rable), intr., reecho, re- 

sound. 
tüWhtV'iottn, tr., to return, 

fetch back. 
tnlthttWl^tt, tr., to repeat. 
Hfie'bet-fommen (lam, ge^ 

lonimcn), «n/r. (fein), to 

come back. 
Sßiefe {-, -n), f., meadow. 
Sßiefel (-§, -), »., weasel. 
Hfteniel? adv., how much? 
milbr a(/y., wild. 
Hfiff^ je^ tdoflen* 
Hfiflettr ttm . . . millettr /r^/». 

Phrase, for the sake of. 
ÄBlttb (-c§, -c), w., wind. 
SBitt'bcglJeJiIett (-§), n., = 

^eitlen bc§ SBinbcg, howl- 

ing of the wind. 
aBinbftoft (-c§, *c) , ^ m., 

blast (or gust) of wind. 
SS^inlel (-§, -) , m., corner. 
to!n5t0f flrf/., tiny. [whirl. 
toitBelttr /r. and «n/r., to 
toMtn, tr. and intr., to have 

effect, work, act. 
mtrin^r adv., really, in fact. 
SBitfttttg (-, -cn), f., effect. 
toirr, arf/., tangled. 
©JirtSl^att» (-e§, -^cr), n., 

inn, tavern, saloon. 



mtf^ettr fr. ond reß., to 
wipe. 

miffen (tüufetc, öctoufet) , 
tr, {pres. ind., toet#r 
tueißtr ttict#r toiffenr ^/c.,) 
to know; fit toxti ti0n at» 
Ictt ni(i^ti^ — , she wants 
to have nothing to do 
with all of them; tni 
Sinnen m — f colloq., in- 
forms you. 

aSiffctt (-§), n., knowledge. 

SBitfrau (-, -en), f., widow. 

nXim (-, -n), f., widow. 

©ifttienfftleieir (-§, -), m., 
(widow's veil) widow's 
weeds. 

mOr a(/z/., where, when; too 
.. .tturr wherever. 

8B0'*cnfe*feir (-§, -), w., 
weekly allowance of six 
pence. 

Ili0]^in% adv., whither, where, 
wherever. 

tool^tr adv., well, much; ii^m 
mürbe ^an^ orbentüi!^ — , 
he feit so well; («nac- 
cented) indeed, perhaps, 
probably. 

too^rgeHeibet, ad/., well- 
dressed. 

toofintn, intr., to dwell, live. 

nofittmiU (- -n), f., 
dwelling place. 

«Bojttttttg (-, -en), f., 
dwelling. 

SBoKe (-, -n) , f., cloud. 

aBorfettlager (-§, -), n., 
couch of clouds. 
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m.f curtain of clouds. 
tonUm, tr. and intr. (pres. 

ind., \ox% toinft, mtllr 

tdOfiettr etc.), will, be 

willing, wish. 
tQOmit'r adv., wherewith, 

with what. 
Sßonne (-, -n), f., great 

joy, bliss. 
tooraitf r adv., whereon, on 

which, for which. 
aSBort (-c§, Hx and -e), 

n., Word ; — Iftalten (l^iclt, 

gcl^altcn) , to keep one*s 

promise. 
©örtldtt (-§, -) , n., rfim. 0/ 

aßott. 

tO05tt' adv., wherefore, for 

what, for which. 
XoW^^f intr., to rage, tum 

up the ground. 
tdunbr adj.^ sore. 
Sßunbeir (-§, -), n., won- 

der; al8 0i'S — toa^ 

mftir'I as if she was some- 

thing wonderful! 
mttn'berdaiTr orf/., wonderful. 
nutn'berUfi^r arf/., odd, queer. 
munbernr reü. or impers., to 

surprise one*s seif, be sur- 

prised, wonder. 

aßtttt'betf attb (- [c] g) , w, 

magic sand. 
tdünffi^enr /r., to wish; 

loünffi^ ed mir lool^Ir I 

indeed wish it. 
tdütenbf />arf. adj,, enraged, 

mad. 



a. S$« = aum 16eif|iielr for 

example. 
3atfe (- -n), /., point, 
prong. 

notched crown. 
SadTenmttfiet (-S, -), n., 

lace pattern. 
aagettr f'n^r., to be afraid, 

tremble, hesitate. 
3a5tt (-[e]§, -"c), m., 

tooth. 
aart, arf/., tender. 
5äriH(^r a^/., tenderly. 
SttuBer (-§, -),'w., magic. 
BauBetf anb (- [c] §) , w., 

magic sand. 
itÜCjtXif intr., to drink hard, 

carouse, banquet. 
3eiijcr (-g, -), w., reveler, 

hard drinker. 
Selje (- -n). f., toe. 
acljn, orf/., ten. 
3el*cn (-g, -), n., sign. 
aetgettf tr., to show; — auf 

{with acc), to point at. 
Seiger (-g, -), w., band 

(of a watch or clock). 
3eUe (- -n), f., line. 
Seit (-, -cn), f., time; $nx 

— f in time; — Ift um, 

time is past; mit ber — p 

in the course of time, 

gradually. 
Serfe^t'r adj., tattered, rag- 

ged. 



l82 
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ftoffen), intr, (fein), to 

melt away. 
Serrei'tett (aerrife, a^nif^ 

fcn), /r., to tear. 
iertettf tn/r.^ to pull, tug. 
Setfhrett'ett, /r., to scatter. 
Bettel (-Ö, -), w., warp. 
Settg He] 8, -e), n., stuflF; 

olteÄ — , rubbish. 
Siege (-, -n), /., goat 
aiejett (sog, öcsogen), tr., 

to pull, draw; intr. 

(fein), nu)ve, go, travel; 

an fldj — , to draw to 

one's seif; bie im ^9xft 

gesagen finbr which are 

put up in the village. 
3immer (-S, -), «., room. 
iiffi^en^ intr., to hiss, fizzle, 

sizzle, swish. 
$ittentbr adj., trembling. 
Sofe (-, -n), /., maid, 

waiting woman. 
So^Pf (-[e]S, 'e), w.. braid. 
Sötn (-[e]§), m., anger. 
SOtnig, a(i/., angry. 
8»ftel«>ela (-eg, -e), w., 

shaggy für coat 
in, Prep, (dat.), for, to, at, 

after; adv., too; hanti 

ttttr — ^r all right then; 

then go it. 
BUttWf adv., first. 
5» -fliegen (flog, geflogen), 

intr, (fein), to fly up orto. 
S]|'-ge(en (ging, gegangen), 

intr. (fein), to come up 

to, happen, come to pass; 



e8 toar eine matte fittftr 
toie e9 in ber SS^elt anging, 

it was fun to see how 

things went on in the 

World. 
att'-talten (l^ielt, gehalten), 

tr., to hold to, keep shut. 
anbiegen, tr., to add. 
anle^ff adv., at last. 
attm = Bu htm. [shut. 
an-madtenr tr., to dose, 
$umaV, adv., especially. 
Sttttge (-, -n), /., tongue. 
itipUn, tr., to tug. 
$ttr = $tt ber* 
iuttäii'-Wmmttn, tr., to 

make (with a hammer). 
$nxtäif-tüdm, tr., to move 

in the right place, ar- 

range. 
aüntenr intr., to be angry; 

— br angrily. 
anrftff , adv., back. 
antftif -bringen {hta^tt, ge^ 

brad^t) , tr., to bring back. 
a»¥Üif-f(iegen (flog, geflo* 

gen), intr. (fein), to fly 

back. 
antftif-gebett (gab, gege« 

ben), tr., to give back; 

=antttiottenr to reply. 
$»rftif-ne(men (nal^m, ge^ 

nommen), tr., to take 

back, 
antftif -tnn (tat, getan), 

tr., to put back, 
atttftif-toei^en (toid^, ge^ 

tüid^cn), intr. (fein), to 

retreat 
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atttftif-toctfctt (tuorf, getoor* 
fcn) , tr,, to throw or toss 
back. 

5tt -ntf ctt (rief, gcruf cn) , 
intr., to call out to. 

aitfam'mettr adv., together. 

}ttfam'meti-(eiten (btfe, ge* 
biffcn), tr., to bite to- 
gether; bie £i^|fen — ^r to 
set one's lips. 

attfam'men-fügm, tr., to 
join. 

attfam'mett-fAIagen (fd^Iug, 
gcfd^Iagen), /r., to fold, 
close, strike against one 
another. 

attfam'men-fAnttrten = 
f^ntm^fen, «n/r. (fein) , 
to contract. 

att-f^Iagen (fd^Iug, gefd^Ia=* 
gen) , tr., to slam to, shut. 

att -fejett (fal^, gefeiten) , 
intr. (dat.)f to look at, 
look on. 

att'-ttiadSfett (toud^g, ge* 
tuad^fen), t«/r. (fein), to 
increase in growth, grow; 
er (ättft flA am Sage ba9 
an ben Sü^en ab, toa9 er 
in ber 9laäii angetnadtfen 



i% during the day bis 

feet wear off the growth 

of the preceding night. 
anioe'ge bringen (bindete, ge« 

bindet), tr., to bring 

about, accomplish. 
an'-ltierfen (tnarf, getoor* 

fen), tr., to cast (or 

throw) ; ölitfe — , to cast 

glances at. 
amaifen, tr., to squeeze, 

pinch. [deed. 

atoar, adv., to be sure, in- 
amei, adj'., two. 
BtQeifel (-g, -), m., doubt. 
Stoeig (-[e]8, -e), m., 

twig, branch. 
3tQeig(ein (-Ö, -), n., dim. 

of 3toeig. 
aioefftimmigr adj., in duet, 

for two voices. 
atoeitef adj., second, other. 
atdiifenr tr. and intr., to 

pinch. 
atdif^en, Prep, {dat., acc), 

between. 
atdiffd^em, intr., to chirp. 
StuStfr adj., twelve. 
atudlfsinügr adj., twelve- 

pronged. 
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HESE German texts are, in the main, those which 
are read most by classes following the recommenda- 
tions of the Modern Language Association. 



ELEMENTARY pricb 

Arnold. Ein Regentag auf dem Lande (Kern), ^0.25 
Baumbach. Im Zwielicht, Vol. I. (Bernhardt), .65 
Baumbach. Im Zwielicht, Vol. II. (Bernhardt), .65 
Baumbach and Wildenbruch. Es War Einmal 

(Bernhardt) 65 

Benedix. Der Proz^ss, and Wilhelmi. Einer 

Muss Heiraten (Lambert) 30 

Grimm. Kinder- und Hausmärchen (Vos) . . .45 

Heyse. Anfang und Ende (Lentz) 30 

Heyse. Das Mädchen von Treppi, and Marion 

(Bernhardt) 30 

Heyse. L'Arrabbiata (Lentz) 30 

Hillern. Höher als die Kirche (Dauer) . . .25 

Leander. Träumereien (Hanstein) 35 

Meyer. Das Amulett (Glascock) 35 

Seidel. Die Monate (Arrowsmith) 25 

Seidel. Der Lindenbaum and Other Stories 

(Richard) ... ^ 25 

Seidel. Leberecht Hühnchen und Andere Son- 
derlinge (Bernhardt) 50 

Spyri. Rosenresli, and Der Toni von Kander- 

grund 25 

Stoltze. Bunte Geschichten 30 

Stürm. Immensee (Dauer) 25 

Stürm. Im Sonnenschein, and Ein Grünes Blatt 

(Swiggett) 25 

Zschükke. Der Zerbrochene Krug (Berkefeld), .25 
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A BRIEF GERMAN COURSE 

|l.20 

By C. F. KAYSER, Ph.D., Professor of Gcrman, 

Normal College of the City of New York, and 
FREDERICK MONTESER, Ph.D., First Assist- 
ant in German, DeWitt Clinton High School, New 
York 



MANY valuable fcatures difFerentiate the Brief Ger- 
man Course firom the conventional beginners' book 
in German. Each lesson contains one or more 
topics of grammar, a special vocabulary, and ezercises in 
reading and writing German, with such suggestions and 
helps for the Student as are needed. The arrangement of 
the subject-matter has been determined by pedagogic con- 
siderations and practica] experience. The recommenda- 
tions of the Modern Language Association have been 
followed. 

^ To secure to the pupil variety and interest in his work, 
and to facilitate their mastery, the difficulties of declension 
and conjugation are introduced gradually. Elementary 
Syntax is treated from the beginning in immediate connec- 
tion with the study of fbrms. The iransition from db- 
connected sentences to connected reading is made simple 
by the use of real idiomatic German sentences. 
^ Frequent review lessons are given, .containing gram- 
matical questions, interesting reading matter, both prose 
and verse, and exercises in conversation. The reading 
matter is written in an easy, fluent style, and illustrates 
German life, history, geography, and literature. The 
book includes complete German- English and English- Ger- 
man vocabularies, an appendix of collected paradigms of 
declensions and conjugations, and an index. 

AMERICAN BOOK COMPANY 
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INTERMEDIATE pricb 

Dillard. Aus dem Deutschen Dichterwald . . ^0.60 
Ebner-Eschenbach. Krambambuli (Spanhoofd) .25 

FovQvi, Undine (Senger) 50 

Freytag. Ditf* Journalisten (Johnson) . . , .35 

Groller. Inkognito (Lentz) 30 

Keller. Bilder aus der Deutschen Litteratur, i.oo 
Lessing. Minna von Bamhelm (Lambert) . . .50 

RiEHL. Das Spielmannskind (Priest) 35 

RiEHL. Der Fluch der Schönheit (Frost) . . .30 
RiEHL. Die Vierzehn Nothelfer, and Trost um 

Trost (Sihler) 30 

Schanz. Der Assistent (Beinhom) 35 

Schiller. Wilhelm Teil (Roedder) 70 

Seidel. Herr Omnia (Matthewman) . . . .25 

Stern. Geschichten vom Rhein 85 

Stern. Geschichten von Deutschen Städten . . 1.25 

Stifter. Das Heidedorf (Lentz) 25 

Wildenbruch. Das Edle Blut (Eggert) , . .30 

ADVANCED 

Lessing. Nathan der Weise (Diekhoff) ... .80 

Prehn. Joumalistic German 50 

Ranke. Kaiserwahl Karl's V. (Schoenfeld) . . .35 

Richter. Selections (Collins) 60 

Scheffel. Der Trompeter von Säkkingen (Büch- 
ner) 75 

Wagner. Die Meistersinger von Nürnberg 

(Bigelow) 70 

Wilbrandt. Der Meister von Palmyra (Henc- 

kels) 80 
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TWO GERMAN READERS 

By MENCO STERN 



Geschichten vom Rhein $0.85 

Geschichten von Deutschen Städten . . . « 1.25 



THESE two collections of stories are designed to 
arouse and stimulate the pupil's interest^ not only 
while he is struggling with the difficulties of German 
grammar, but even after he has successfully completed the 
study, They make him acquainted with the German 
people, and describe faithfiilly the various sections of the 
German Empire, 

^ These volumes, each containing nearly onc hundred 
storiesy flirnish interesting reading-matter, and include, 
besides, valuable suggestive material fbr exercises in con- 
vcrsadon and composition. While each chapter is com- 
plete in itself, yet, taken together, they form a complete 
whole, and afford a good general acquaintance with the 
scenes in which they are laid. In Geschichten von 
Deutschen Städten, the stories commence with the cities 
on the coast of the North Sea, and progress through the 
leading towns of the German Empire. In Geschichten 
vom Rhein, the reader Starts from the source of the Rhine, 
and follows it throughout its course. These sketches all 
portray the romance of Germany — its scenery, cides, 
Castles, and homes, interweaving with the descriptions the 
legends and folk-lore of the people. They do not, how- 
ever, consist of fiction only, but fiirnish also many facts of 
historical, geographica!, and literary importance. The 
carefuUy compiled vocabularies flirnish ample aid. The 
maps help show the significance of the tales. 
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BEGINNER'S FRENCH 

;?o.65 

By VICTOR E. FRAN^OIS, A.M., Ph.D., Assistant 
Professor of French, College of the City of New York 



BY THE SAME AUTHOR 

Introductory French Prose Composition j^o.25 

Advanced French Prose Composition 80 



THIS BOOK is intended for the use of students begin- 
ning French, either in the high school or in the 
College, who desire to obtain a working knowledge 
ofgrammar, a good vocabulary, and practice in conversa- 
tion. It provides exercises for training the ear, the 
tongue, and the eye, and enables teachers, howöver 
inexperienced they may bc, to usc French in their classes 
from the very start. 

^ The arrangement is simple and methodical. Each of 
the forty-nine lessons includes Statements of rules, a vocabu- 
lary of new words, short illustrative French texts, exercises 
in transposition, questions in French upon the preceding text 
providing material for conversation, grammar drill, English 
sentences for translation into French, and occasional read- 
ing lessons containing interesting little stories in French. 
^ The vocabulary is made up of common words used in 
every-day life. The reading lessons are varied and inter- 
esting in nature ; the texts generally consist of five or six 
sentences, plainly illustrating the preceding rules. The 
questions stimulate interest and provide a good method of 
reviewing. At the close are the conjugations of the 
auxiliary verbs, tables* of regulär and irregulär verbs, and a 
vocabulary. 
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BOOKS ON FRENCH PROSE 
COMPOSITION 

By VICTOR E. FRANgOIS, Instructor in Frcnch, 
College of the City of New York 



Introductory French Prose Compositlon $0.^$ 

Advanced French Prose Compositiun 8o 



THE INTRODUCTORY FRENCH PROSE 
COMPOSITION is designed for students with 
some knowledge of French grammar — that is, in 
the second year in the high schooi, or the second term in 
College, although it may be used satisfactorily earlier in the 
course. Part I presents a systematic review of the elements 
of French grammar by means of an original narrative, and 
Part II contains an adapted story. The progressive cx- 
ercises in grammar/ transposition, and translation, the 
general review, and the vocabulary are all arranged for 
interesting and efFective work. 

^ The ADVANCED FRENCH PROSE COMPOSI- 
TION is intended for the third and fourih years in high 
schools, or for the second year in Colleges, and may be 
used with any complete grammar. Each exercisc in Part 
I includes the rules of grammar to be reviewed, a list of 
verbs with the required preposition, a portion of French 
text, work in transposition, questions to be asked the 
Student, and an English passage for translation into French. 
For Part II the author has chosen an interesting subject, 
'*A Stranger Visiting Paris,*' and has based upon it 
numerous French and English passages for translation, in 
this way imparting much valuable information about that 
city. 
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HESE French texts are, in the main, those which 
are read most by classes following the recommenda- 
tlons of the Modern Language Association. 

ELEMENTARY p^^B 

Bacon. Une Semaine ä Paris I0.50 

Bruno. Le Tour de la France (Syms) ... .60 

CoNLEY. La Fille de Thuiskon 65 

Dumas. Excursions sur les Bords du Rhin 

(Henckels) 40 

Erckmann-Chatrian. Madame Therese (Fon- 
taine) 50 

FoA. Le Petit Robinson de Paris (De Bonneville), .45 
GooDELL. L'Enfant Espion, and other Stories . .45 

GuERBER. Contes et Legendes, Part 1 60 

GuERBER. Contes et Legendes, Part II 60 

La BiDOLLiiRE. La Mere Michel et Son Chat 

(Josselyn) . . , . 30 

Labich E and Martin. La Poudre aux Yeux 

(Fran9ois) 30 

Labiche and Martin. Le Voyage de M. Perrichon 

(Castegnier) 35 

Legouv£ and Labiche. La Cigale chez les Four- 

mis (Farrar) 25 

Mairet. La Clef d'Or, and Les Fleches Magiqucs 

(Healy) 35 

Mairet. La Täche du Petit Pierre (Healy) . .35 
Mairet. L'Enfant de la Lune (Healy) . . . .35 

Merime^. Colomba (Williamson) 40 

Schultz. La Neuvaine de Colette (Lye) , . .45 
Syms. Le Chien de Brisquet, and Other Stories, .35 
Verne. Les Enfants du Capitaine Grant (Healy), . 30 
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FRENCH TEXTS 



INTERMEDIATE pricb 

AuGiER and Sandeau. Le Gendre de M. Poirier 

(Rocdder) ^0.40 

Cameron. Tales of France i.oo 

Chateaubriand. Lcs Avcntures du Demier 

Abencerage (Bniner) 30 

Cr^mieux and Decourcelle. L'Abbe Constan- 

tin (Fran9ois) 35 

Daudet. La Belle- Nivernaise (Jenkins) ... .50 
Daudet. Tartarin de Tarascon (Fontaine) . , .45 

Dumas. LaTulipe Noire (Brandon) 40 

Dumas. Les Trois Mousquetaires (Fontaine) . .60 
Dumas. Le Chevalier de Maison- Rouge (Sau- 

veur and Jones) 40 

Fontaine. Douze Contes Nouveaux 45 

Hugo. Hernani (Bruner) 70 

Hugo. La Chute (Kapp) 35 

La Br^te. Mon Oncle et Mon Cure (White), .50 
MoliIre. Le Bourgeois Gentilhomme (Roi and 

Guitteau) ,35 

Sand. La Mare au Diable ( Randall- Lawton) , .35 
Sandeau. Mademoiselle de laSeigliere (White), .40 
S^GNE, Madame de. Selected Letters (Syms), .40 

ADVANCED 

FoNCiN. Le Pays de France (Muzzarelli) . . .60 
Goncourt, Edmond, and Jules de. Selections 

(Cameron) 1,25 

La Fontaine. Fifty Fables (McKenzie) . . , .40 

Racine. Iphigenie (Woodward) 60 

Voltaire. Selected Letters (Syms) 75 
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SPANISH TEXTS 

EACH voIume of diese Spanish tezts contains notes 
and a vocabulary. 



Alarcon. El Capitän Veneno (Brownell) . . ^0.50 

El Nino de la Bola (Schevill) 90 

Breton. ^- Quien es Ella ? (Garner) ... .70 

Calderon. La Vida es Sueno (Comfort) . . .70 
Fontaine, Flores de Espafia ....... .45 

Galdos. Doöa Perfecta (Lewis) . . . . i.oo 

Electra (Bunnell) 70 

Marianela (Gray) .90 

Larra. Partir ä Tiempo (Nichols) 40 

MoRATiN. El Si de las Niftas (Geddes & Josselyn) .50 
Valera. El Comendador Mendoza (Schevill) . .85 



WORMAN'S SPANISH BOOKS 

REVISED 



First Spanish Book. . |k>.40 



Second Spanish Book . ^0.40 



IN their new form these books offer a satisfactory course 
in spoken Spanish. The FIRST BOOK teaches 
directly by Illustration, contrast, association, and natural 
inference. The exercises grow out of pictured objects 
and actionsy and the words are kept so constantly in mind 
that no translation or use of English is required to fix their 
meaning. In the SECOND BOOK the accentuation 
agrees with the latest rules of the language. 
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